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Предисловие. Книга о любви
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Флоренция – один из самых удивительных городов волшебной страны Италии. Приезжая в Bel Paese (красивая страна) даже ненадолго, нельзя в неё не влюбиться. У кого-то эта любовь проходит как мимолётное увлечение, оставляя приятные воспоминания о чудесных тосканских пейзажах и средневековых палаццо. Другие влюблённые в этот город люди обретают чувство на всю жизнь, хотя с течением времени вспоминают о нём всё реже. Если вы видите человека, заказывающего кьянти вне контекста итальянской кухни, скорее всего, это именно такой случай. Наконец, иногда встречаются и те, кто так и не смог преодолеть новой страсти; такие люди не на шутку увлекаются всем, что связано с любимым городом, и Ренессанс вытесняет все остальные хобби. Память о Флоренции у каждого своя, но в одном можно быть уверенным: людей, оставшихся к этому городу равнодушными, не найдёшь.

Книга Алисы Даншох, конечно, обретёт своего читателя. Он принадлежит к одной из вышеназванных категорий или к одному из многочисленных промежуточных вариантов. Автору удалось найти ключик к сердцу любого из этих типов «влюблённых»: кому-то важно натолкнуться на интересную, но уже позабытую деталь, а кому-то – прочесть многовековую историю города, изложенную с юмором и ярко выраженным отсутствием эрудированного занудства. Несомненным достоинством книги является отсутствие пафоса, которое гораздо лучше, чем любые «учёные» выкладки или искусствоведческие восторги, заставляет проникнуться красотой и шармом культурной столицы Италии. Замечу, кстати, что, несмотря на лёгкий стиль повествования, сведения из истории в большинстве своём верны или, по крайней мере, не противоречат общепринятой в исторической литературе картине. Строцци, Пацци, Медичи и другие славные фамилии описаны так, как они того заслуживают, – точно и страстно, но без особого пиетета. Их таланты не выпячиваются на фоне их недостатков и всякого рода любопытных подробностей, и читателю предоставляется возможность самому вынести о них своё суждение. Впрочем, к истории и искусству можно относиться по-разному, чего не скажешь о кухне. С неизменным юмором описывая свои рыночные похождения или меню средневекового флорентийца, автор попадает в яблочко – голодным читать эту книгу я категорически не рекомендую. Возможно, найдутся те, кого не тронут ни природные красоты, ни истории из прошлого, ни кухня. Для такого случая в книге есть очаровательный (и познавательный, что тоже важно) рассказ о прошлом и настоящем флорентийской моды. Особое удовольствие, впрочем, доставляют самые романтические страницы, посвящённые любви. Их много. Автор демонстрирует обострённое восприятие чувственной стороны жизни, заставляя сопереживать, жалеть, поддерживать героев своего повествования или даже завидовать им. Сказанное касается не только тех, с кем Алису Даншох свела жизнь непосредственно, но и тех, кто шлёт нам привет из далёкого и не очень далёкого прошлого.

Мне кажется, что все любящие Флоренцию люди получат удовольствие от прочтения этой книги. Повезло и тем, кто во Флоренции пока ещё не был: этот город станет их мечтой, и я желаю им поскорее воплотить её в жизнь.

Л. Белоусов,
доктор исторических наук, профессор,
член-корреспондент Российской академии образования
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Однажды в Доме книги на Новом Арбате я купила несколько произведений Генри В. Мортона. Его трёхтомная прогулка от Милана до Сицилии привела меня в восторг. Проглотив многостраничное объяснение в любви к прекрасной Италии, я решила отправиться по следам британского журналиста.

Записывая свои впечатления, я надеялась накопить материал на сборник «Однажды в Италии». Кое-что у меня уже было припасено: две статьи про Венецию и очерк о приключениях в Милане. «Прекрасно, – говорила я себе, – сейчас напишу про Тоскану, добавлю про Неаполь, Амальфитанское побережье, про некоторые города и острова, и небольшие путевые заметки готовы». Радость оказалась преждевременной. Флоренция своевольно вмешалась в мои планы и надолго заставила заниматься исключительно ею одной. «Если Париж стоил мессы, то уж я тем более стою отдельной книжки», – заявила она. Спорить с ней было бесполезно, и через год пятнадцать глав с эпилогом и иллюстрациями собрались в издание «Флоренция. Вид с холма».

Если бы не терпение, понимание и поддержка мужа, если бы не содействие друзей и знакомых, мне бы вряд ли удалось справиться с острой нехваткой нужной информации и возникшими трудностями по её получению. Пользуясь правом автора, я хотела бы выразить признательность всем, кто принимал участие в подготовке и организации моего долгого творческого восхождения на тосканский холм с видом на Флоренцию.

В первую очередь я от всей души благодарю Ольгу Цупини-Шмитт за невероятную готовность немедленно приходить мне на помощь и словом, и делом, за немереное количество времени, потраченного на кропотливые изыскания, на беседы с людьми, на посещения разного рода объектов, выслушивание и обсуждение моих мыслей, высказывание замечаний и исправление неточностей.

Огромное спасибо лучшим во Флоренции специалистам по связям города с прибывшими в него гостями, а именно гиду Катерине Баркуччи, сопровождающему Анжело Кьярлоне и главному консьержу отеля Four Seasons Полю Лудке, которые сделали всё от них зависящее, чтобы я всё-таки разобралась в своих непростых отношениях с тосканской столицей.

Я благодарна нашим итальянским друзьям – маркизе и маркизу Берлинджьери и Стефану Блох-Салоз. Они помогли мне встретиться с «истинными флорентийцами», чьи предки вписали свои имена в историю города.

Я выражаю признательность маркизе Виттории Гонди, поделившейся со мною любовью и преданностью Флоренции, и сестре Джулии, взвалившей на свои хрупкие плечи нескончаемые заботы по уходу за трогательным Английским кладбищем, где покоятся останки пленённых городом иноземцев.

С удовольствием говорю спасибо трём очаровательным трудолюбивым дамам с Понте Веккьо – синьорам Элизе Пиччини, Лауре Перуцци и Николетте Маннелли, а также Лауре Гори из школы кожи в монастыре Санта-Кроче, которые достойно представляют и поддерживают флорентийские ремёсла.

Grazia mille тем, кто чаще всех кормил нас и поил: кафе Gili, ресторанчикам La Posta, Omero, Cammillo, Il Borro и особенно Алессандро Калдини из Il Magazzino, Алессио из Fuor d’Acqua, Игорю Беттарелли из Coquinarius.

Ещё большее количество thank you тем, кто делал наше пребывание во Флоренции приятным и комфортным: отелю Four Seasons под управлением синьора Чиполлини и палаццо Торнабуони, менеджмент которых оперативен и квалифицирован, и особенно хотела бы отметить Франческу Треджиа и Матео Пьераттини.

К списку grand merci надо непременно добавить наших друзей, живущих в окрестностях Флоренции, Анастасию и Сергея Ястржембских, и рекомендованного ими доктора Белига. Вот уже много лет чудесный остеопат Ральф Айболит и его жена Камилла занимаются здоровьем нашей семьи.

Поток моей признательности мог бы изливаться ещё очень долго, да меня вовремя остановил афоризм русского философа Козьмы Пруткова: «Если у тебя есть фонтан, заткни его; дай отдохнуть и фонтану». Даже если это фонтан искренних благодарностей.
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Глава, в которой впечатления автора осмеливаются не совпадать с точкой зрения известных представителей мировой культуры


Однажды в «Образах Италии» Павла Муратова я прочла о совете читателям начать знакомство с Флоренцией издали, глядя на неё с холма. Если вы воспользуетесь его рекомендацией, то у вас появится возможность испытать ощущения как в сказке про коробочку, которую, вопреки предостережению, из любопытства открывают раньше времени. Неожиданно перед вами возникает волшебный город с позолоченными крышами домов и дворцов, с причудливыми башнями, стройными колокольнями соборов, с фантастическим ребристым куполом Дуомо, притягивающим к себе взоры подобно гигантскому алмазу в императорском венце. Сверху кажется, что тёмно-зелёная полоска реки Арно похожа на случайно забытый Создателем узкий ремешок с драгоценными перемычками мостов, который опоясывает город, разделяя его на две части. Захватывающее дух зрелище переполняет вас возвышенными чувствами, и вы не знаете, как вернуть их обратно в коробочку, чтобы унести с собой и сохранить на всю оставшуюся жизнь.

Бедняга Анри Бейль, известный читающей публике под псевдонимом Стендаль, настолько переполнился эмоциями при взгляде на Флоренцию с холма, что упал от чувств на тосканскую землю и долго в экстазе рыдал. По крайней мере, он сам об этом писал в дневнике и почтовых открытках друзьям, что дало повод психологам, изучавшим приключившееся с автором «Красного и чёрного», окрестить длительный непроходящий восторг от столицы Тосканы «синдромом Стендаля». Чтобы испытать его (или хотя бы нечто подобное), необходимо соблюсти одно условие: перед появлением на возвышенности не забудьте включить солнце.

При первой встрече с Флоренцией мне повезло меньше, чем Анри Бейлю, можно даже сказать, мне совсем не повезло. Казалось, злобная местная фея, которую лет пятьсот тому назад забыли пригласить на крестины одного из Медичи, вдруг решила отыграться за нанесённую ей обиду и выместила на мне и моих друзьях всё недовольство, скопившееся за пять веков. Для начала она заперла наше средство передвижения на стоянке в Милане, откуда мы не могли выехать несколько часов из-за первомайской демонстрации тружеников, перекрывшей автодвижение в центральной части города. Мы и не подозревали, что в Италии лозунг «Пролетарии всех стран, соединяйтесь!» никто не отменял. Соответственно, к вожделенному пункту назначения мы подъехали после заката и долго плутали по узким, затемнённым нависающими крышами улочкам в поисках заказанной гостиницы. До начала эры навигаторов оставалось по крайней мере лет десять, а на наши английские вопросы флорентийцы безразлично пожимали плечами. В конце концов над отчаявшимися путниками смилостивился таксист, очевидно не из местных. Он ехал впереди, указывая дорогу, одобряюще подмигивал фарами, и в два счёта мы достигли нужного нам постоялого двора.

На этом фейские козни не закончились. Очень хотелось есть, а ещё больше хотелось выпить для снятия усталости и стресса, а также по случаю праздника 1 Мая. Гостиничный консьерж порекомендовал нам «very nice restaurant», куда мы незамедлительно и направились.

На нашу просьбу принести для начала рюмку граппы (сорт виноградной самогонки) ввиду отсутствия нашей отечественной водочки молодая официантка высокомерно заявила, что они, флорентийцы, пьют граппу в конце трапезы для улучшения пищеварения, а вовсе не в начале, поэтому она её нам не принесёт. Подобный ответ клиенту, который, как известно, всегда прав, нас несколько удивил. Может быть, она плохо поняла наш прекрасный английский? Идеально артикулируя звуки, мы повторили просьбу, заметив, что они – флорентийцы – могут делать что хотят, но мы – русские – будем пить что хотим и когда нам хочется. Скромная мечта о простой рюмке крепкого алкогольного напитка неожиданно наскочила на риф тосканского упрямства. Однако где это видано, чтобы русский человек в споре за право обладания стопкой самогона уступил какой-то там недоваренной зелёной тосканской спагеттине? И относительно спокойное противостояние на повышенных тонах переросло в очевидный скандал. Прибежал умудрённый жизненным опытом метрдотель и молниеносно погасил конфликт, налив нам требуемого и извинившись за нерадивость неопытного подчинённого. Но российская лошадка закусила удила, и мы покинули заведение, несмотря на мольбы управляющего остаться. Правда, рюмашку мы всё же опрокинули за счёт заведения. С поля боя мы ушли с гордо поднятой головой. А голод утолили в соседней траттории, где хозяин знал своё дело – и напоил, и накормил, и денег заработал.
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Купол собора Санта-Мария-дель-Фьоре работы Филиппо Брунеллески


На следующий день фея приготовила нам очередной сюрпризец. Поскольку для бывших советских людей эра великих индивидуальных географических открытий только начиналась, то путешествие заказывалось через пока мало кому известное туристическое агентство. Очевидно, озлобленная фея именно в нём и работала, и это она прислала нам экскурсовода с русским языком. Прошло с тех пор лет двадцать, но забыть нашу гидшу я так и не смогла.

Звали её Иорданка – в честь реки Иордан, где Иоанн Креститель совершал главный обряд посвящения в христианство. Была она болгаркой, вышедшей замуж за флорентийца. Как полагалось всем болгарам во времена Варшавского договора, в школе она учила русский, что в её понимании являлось достаточным основанием для признания себя знатоком «великого и могучего», а заодно и специалистом по истории родного города мужа. Тогда я ещё не подозревала о степени «величия» всех флорентийцев и тем более не догадывалась, что даже сам факт проживания в этом городе оказывает на людей магическое действие. Во всяком случае, наш гид Иорданка считала себя истинной флорентийкой со всеми вытекающими отсюда последствиями. Каждое второе предложение она начинала со слов: «Мы, флорентийцы…», далее шло: считаем, думаем, уверены, не сомневаемся, воспели, написали, построили, накреативили и т. д. самое великое, интересное, незабываемое, красивое, гениальное, одухотворённое и т. д. в Италии, а следовательно, и на всей планете.
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Палаццо Веккьо на площади Синьории


Под флорентийский тамтам восхвалений самих себя мы бешеным аллюром промчались мимо соборов Санта-Кроче, Санта-Мария-Новелла, Санта-Мария-дель-Фьоре, задержавшись на несколько минут у баптистерия с позолоченными вратами работы Гиберти (кстати, баптистерий сравнительно недавно закончил выполнять основную свою функцию по крещению младенцев и занесению их имён в городской реестр). Ещё минут пять мы постояли на площади Синьории у Палаццо Веккьо и пообщались с копиями статуй великих скульпторов. С выпученными от вида многочасовой очереди глазами мы миновали галерею Уффици и выскочили на Лунгарно – набережную реки Арно у Золотого моста Веккьо, узнав, что до начала XVI века на нём торговали мясом, а не золотыми украшениями. Затем мы нырнули обратно в лабиринт узких, тёмных и неприветливых улиц с каменными стенами домов пятидесяти оттенков скучного, депрессивного серого цвета. Утомляющее обилие современных огромных витрин отнюдь не радовало глаз, оно приводило в недоумение: зачем старинному городу понадобилось уродовать себя кричащими окнами из другой эпохи? Наконец мы оказались на Пьяцца делла Република, где во времена Юлия Цезаря находился центр города, а теперь она пребывала в монументальной застройке времён объединения Италии во второй половине XIX века. Здесь Иорданка решила с нами распрощаться и потребовала чаевых. Обалдевшие от пулемётной очереди болгаро-русского наречия и хамоватой тётеньки, мы расстались с несколькими тысячами лир, недоумевая, за что они, по сути, ей заплачены. А подумав, единогласно пришли к мнению, что за возможность больше никогда её не видеть и не слышать можно было бы и ещё добавить деньжат.

Первое короткое посещение Флоренции меня разочаровало. Я чувствовала себя обманутой и обиженной, как ребёнок, которому вместо обещанной новой красивой куклы подсунули странную и непонятную игрушку. В общем, город Данте и Микеланджело я покинула без всяких сожалений. Впереди нас ждал Рим.

Прошло года три, и капризная фея решила изменить моё первое впечатление от Флоренции.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава II. Увидеть Флоренцию и не умереть
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В этой главе постсоветская система здравоохранения и дух Флоренции одерживают блестящую победу над болезнью


Однажды на прогулочной дорожке клинического санатория «Барвиха» судьба столкнула меня с медленно идущей навстречу немолодой дамой. Мы поздоровались и разговорились. Дама звалась Прасковьей Александровной и в подмосковном медицинском учреждении проходила курс реабилитации после тяжелейшего инфаркта с последующим шунтированием сердца. Прасковья Александровна глянулась мне сразу и безоговорочно. Нравилось мне всё: неторопливость движений, небрежная элегантность в одежде, низкий глубокий голос, необыкновенная доброжелательность (за пятнадцать лет дружбы я только один раз услышала от неё негативное мнение о ком-то: «Вы знаете, мне кажется, он не очень хороший человек»), мягкая ирония, внимание к собеседнику. Она не только слушала, но и слышала, живо реагируя на сказанные слова. Прасковья Александровна принадлежала к тому типу женщин, про которых моя бабушка говорила: «Она очень интересная», что в переводе означало: запоминающаяся внешность и неординарная личность.

Так оно и было. Пуся, как ласково называл её муж, родилась в правильной интеллигентной московской семье с дипломатическим уклоном. Провела несколько лет с родителями в Нью-Йорке, а достигнув «призывного возраста», поступила на кафедру искусствоведения исторического факультета университета имени Михайло Ломоносова, где в конце сороковых годов прошлого столетия лекции читались корифеями, чудом избежавшими сталинских репрессий. Юная студентка Прасковья по уши влюбилась сначала в Италию, а потом в красавчика и умницу Игоря Макарова. Обе влюблённости Прасковья Александровна пронесла через всю жизнь. Игорь Михайлович сделал головокружительную карьеру во многом благодаря тому, что рядом с ним всегда была верная, преданная, умная, тонкая и любящая женщина.

Вот её-то я и встретила у озера барвихинского санатория. Мы взяли за правило вместе выходить на «тропу здоровья», проводя время в приятной беседе о том о сём и обо всём, начиная с последних московских театральных премьер и выставок и заканчивая фасончиком кофточки, недавно купленной в заграничной поездке. Буквально с первой встречи мы поняли, что обе неравнодушны к Италии, но отдаём предпочтение разным её частям: она северу, я – югу.

Прасковье Александровне больше всего нравилась Флоренция. Я слушала её восторженные рассказы о бесподобном городе Микеланджело и Боттичелли, о великих Медичи, сногсшибательных фресках Джотто, коридоре Вазари, несметных богатствах галереи Уффици и дворца Питти, о дивных садах Боболи, о культе прекрасной дамы Беатриче, воспетой Данте, и многом другом. Я узнала, что Прасковья Александровна чудом не умерла, приехав на свидание с горячо любимым городом. В первую же ночь ей стало плохо, местная скорая помощь Мизерикордия отвезла её в знаменитую больницу Санта-Мария-Новелла, где ей оказали первую и правильную помощь, а через несколько дней спецтранспорт доставил больную на операционный стол академика Чазова.

Но не только знаменитый хирург спас Прасковью Александровну. Я уверена, что во время многочасовой операции над ней витал дух любимого ею города, который не мог допустить печального исхода, ведь он считал себя истинным флорентийцем, а следовательно – всесильным.

Трепетное отношение моей новой знакомой к старой Флоренции заставило меня задуматься о собственных связях с великим городом. Неужели глупая официантка и нерадивая гидша Иорданка так сильно повлияли на моё восприятие общепризнанного центра культуры эпохи Возрождения?

«Давайте разберёмся и начнём с самого начала», – сказала я себе и перечитала «Образы Италии» Павла Муратова. Затем мне попались два американских автора, бросивших на Флоренцию более современный взгляд. Штатники написали хорошо, со знанием предмета, с уважением и, как водится, возведённым в ранг обязательного преклонением перед бывшим городком для вышедших в отставку легионеров Юлия Цезаря. При чтении меня несколько раздражала безапелляционная уверенность писавших в том, что только они, американцы, спасли Италию и Тоскану, в частности, от немецкой оккупации, неохотно, правда, признавая некоторую помощь британцев и местного Сопротивления, и что только деньжата дяди Сэма помогают до сих пор сохранить культурные ценности Флоренции. А больше всего, с моей точки зрения, американцам не хватало хотя бы толики иронии по отношению к себе и к великому городу.

Англичанин Генри Мортон исправил положение, создав, может быть, лучшее руководство по ознакомлению со страной и восхищению Италией. Родившись в 1892 году, Мортон прошёл две мировые войны XX века, работал на лондонской Флит-стрит, где не один век оттачивались лучшие журналистские перья. Он много ездил по родной стране и подытожил впечатления в нескольких книгах о Великобритании и её столице Лондоне. Удалившись на пенсию и поселившись в Африке, Мортон продолжал разъезжать по белу свету и писать, в результате чего появились блестящие «Прогулки по Италии» – от Милана до Сицилии. Я пришла в восторг от его восхитительной лёгкости и увлекательности повествования и решила, что отныне буду путешествовать, взяв на вооружение британское напутствие «Enjoy yourself» («Получай удовольствие»), которым руководствовалось не одно поколение английских путешественников, включая самого Мортона.

Однако возвращение во Флоренцию было вызвано не самой приятной причиной: нам требовалась специальная медицинская помощь, которую мог оказать доктор, живущий и практикующий в этом городе. Вот уже несколько лет я трижды в год бываю во Флоренции и чувствую, как постепенно во мне происходит что-то странное, похожее на раздвоение личности. С одной стороны, я всё больше и больше начинаю чувствовать себя флорентийкой, а с другой – мои космополитанские корни активно этому процессу сопротивляются, напоминая про «вкус французского», про «мой финский домик» и про «страну длинного белого облака», не говоря уже про московский дворик и аскотскую шляпку. Как же быть? «Надо выговориться, – решила я. – Расскажу всё-всё, что со мной произошло в этом городе, а там будет видно». А рассказ начну с первого возлюбленного Флоренции – поэта и гражданина Данте Алигьери. Взаимоотношения этих двоих, их любовь-ненависть, очень показательны и типичны как для города, так и для его обитателей.
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Глава III. Про Данте
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Глава совершенно антинаучная, наполненная домыслами, догадками и предположениями автора, единственным оправданием которым может послужить использование некоторых хорошо известных и всеми признанных фактов


Однажды после мучительной смерти Римской империи её бывшие территории распались на многочисленные княжества, королевства, герцогства и республики, население которых стало изо всех сил портить чудесную латынь, превращая её в народно-вульгарную. В этом процессе жителям весьма помогли бесконечные нашествия врагов и варваров. Дело кончилось тем, что Юг и Север практически перестали понимать друг друга. Если мы, русские, несмотря ни на что, догадываемся, что хотят сказать украинцы, и точно улавливаем смысл слов белорусов, то неаполитанцам, генуэзцам, венецианцам и другим стал требоваться переводчик. В результате многовековых лингвистических подвижек примерно тридцать диалектов начали претендовать на роль самостоятельных, культурных и престижных языков. Однако бурно развивавшаяся и богатевшая Флоренция растолкала всех локтями и вырвалась вперёд в своих претензиях на доминирующее положение тосканской «мовы». И вот тут-то на культурно-литературном небосклоне уходящего Средневековья воссияла звезда Данте Алигьери.

Сегодня, по общепринятому итальянскому мнению, он – «их всё», так же как у нас Пушкин – «наше всё». Это означает, что великий флорентиец, во-первых, в своей «Божественной комедии» заложил основы будущего общенационального литературного языка, а во-вторых, его гениальное творение породило вирус, возбудивший в XIX веке дремавшее самосознание итальянского народа как единой нации. Данте, Гарибальди и примкнувший к ним Мандзони стали символами объединения страны. В этой великолепной троице роли распределились следующим образом: Данте и Мандзони отвечали, так сказать, за идеологию и морально-патриотический дух, а Гарибальди взял на себя организацию военного противостояния австрийским оккупантам. В результате «наши» победили, а город, когда-то изгнавший пророка из своего отечества, стал столицей нового государства – королевства Италии. Правда, на главных ролях Флоренция продержалась недолго, всего пять лет. За это время она успела ещё больше раздуться от собственной значимости, безжалостно стёрла с лица земли немало памятников прошлого, например крепостные стены Арнольфо ди Камбио, и пышно отметила шестисотлетие своего величайшего поэта-изгнанника.
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Автор «Божественной комедии» Данте Алигьери (портрет работы Сандро Ботичелли, ок. 1495 г.)


Согласно семейной легенде, предки Данте происходили из римского рода Элизеев и якобы участвовали в основании Флоренции, где-то незадолго до Рождества Христова. Прапрадед Данте сходил в XII веке в крестовый поход, за что был посвящён в рыцари, после чего погиб в бою с неверными. Рыцарь был женат на даме из ломбардской семьи Альдигьери да Фонтана, и один из его сыновей получил имя, производное от фамилии матери, – Алигьери. Данте исполнился годик, когда его дед вернулся из ссылки – очень модной меры наказания за участие в политических распрях между гвельфами и гибеллинами. Одни поддерживали папу, другие – императора Священной Римской империи. К власти путем заговоров и переворотов приходили то одни, то другие и начинали правление с расправы над соперниками: изгоняли из города, отбирали собственность, а если уличали в коррупции и взятках, то сжигали, подвесив провинившегося вниз головой.

Точная дата рождения поэта неизвестна, зато есть сведения, что он был крещён 26 мая 1265 года в баптистерии церкви Святой Репараты под именем Дуранте. В этот день просто младенец стал истинным флорентийцем со всеми вытекающими из этого факта последствиями. Позже церковь снесли, на её месте воздвигли кафедральный собор Санта-Мария-дель-Фьоре; баптистерий, по некоторым данным, построенный в 405 году в честь последней победы римлян над вестготами, украсили чудесными вратами работы Гиберти, а из имени Дуранте исчезли две буквы, оставив миру Данте.

Мальчик рано лишился матери, от второго брака отца в семье Алигьери появилось ещё трое детей. По каким-то причинам о своем родителе Данте нигде не вспоминает.

Одни считают, что это из-за не сложившихся отношений с мачехой и из-за спора за наследство с единокровными братьями. Мнение других, мне кажется, более соответствует непростому, мягко говоря, характеру гения. С его точки зрения, как человека с рыцарскими корнями и политически ангажированного, отец пренебрёг и родовыми понятиями, и приличиями, занявшись постыдным в те времена ремеслом ростовщика-менялы, а главное – он предал благородное дело белых гвельфов. Выдающимся банкиром (в XIV веке ростовщикам присвоили почётное звание банкиров) папаня, скорее всего, не стал, но, думаю, кое-какие деньжата жене и детишкам оставил, так что было из-за чего спорить. Вполне вероятно, что Дант (так поэта называла русская культурная общественность в XIX веке) не смог простить отцу неправильный выбор для него невесты. По распространённому обычаю того времени, семьи договаривались о браках детей чуть ли не с грудного возраста последних.

Мальчику Алигьери исполнилось двенадцать, когда 9 февраля 1277 года его обручили с шестилетней Джеммой Донати. Расторгнуть помолвку, конечно, можно было, но несостоявшаяся свадьба грозила страшными последствиями – кровавой местью вплоть до полного истребления семьи, не сдержавшей слово. А могла привести к очередному витку политической напряжённости в городе и даже к гражданской войне, как это случилось в начале XIII века. Никколо Макиавелли примерно так описал это событие. Богатая вдова из знатного рода Донати задумала выдать свою красавицу дочь за самого знатного жениха Флоренции – мессера Буондельмонти, но никому об этом не сказала. И вдруг она узнаёт, что потенциальный жених берёт в жёны девицу из рода Амидеи. В отчаяние она не впала, решив, что несравненная красота её дочери может расстроить предполагаемый брак. Однажды, когда юноша проходил мимо их дома, предприимчивая вдова выбежала ему навстречу со словами: «Я весьма рада, что вы женитесь, хотя предназначала вам в жёны мою дочь». И открыла дверь, за которой стояла девушка. Кавалер, увидев, как прекрасна эта молодая особа, и сообразив, что знатностью рода и богатством приданого она ничуть не уступает той, на которой он собирался жениться, загорелся таким желанием обладать ею, что, не думая об уже данном им слове, о тяжком оскорблении, каким явилось бы его нарушение, и о бедствиях, которые затем воспоследовали бы, не теряя ни минуты, справил свадьбу.

Известие о случившемся привело в негодование семейство Амидеи и их могущественных родственников Уберти. Они решили, что за такую обиду отмщением может быть только смерть мессера Буондельмонти. Сказано – сделано. Когда молодой человек переправлялся через реку на своём белом коне, воображая, что забыть обиду так же легко, как нарушить слово, его убили. Из-за этого убийства произошёл разлад во всем городе: одни приняли сторону Буондельмонти, другие – Уберти. И так как оба эти рода обладали дворцами, укреплёнными башнями и вооружёнными людьми, то они воевали друг с другом в течение многих лет с переменным успехом. Война между этими двумя самыми могущественными семьями города в конце концов превратилась в политическое противостояние гвельфов (сторонников Папского государства) и гибеллинов (тех, кто поддерживал императора Священной Римской империи). На несколько веков Флоренция погрузилась в междоусобицу, смуту и вражду, конец которым вместе с республиканским правлением положили Медичи в XVI веке.

Памятуя о неприятностях мессера Буондельмонти, в коих была и доля вины семьи его будущей супруги, Данте навязанное ему обещание жениться сдержал. Точную дату свадьбы, в отличие от даты помолвки, установить пока не удалось. Есть предположение, что семейная жизнь Данте началась, когда ему не было и двадцати. Ни про эту жизнь, ни про свою жену он нигде не упоминает, что невольно наводит на мысль, что Джемму он не любил, а оковы Гименея терпел с трудом. Чем ему не угодила представительница состоятельной аристократической и весьма влиятельной семьи, мы никогда не узнаем, можем лишь предположить. Данте был типичным флорентийцем, то есть никогда, никому и ничего не прощал. Возможно, ему не нравилось, как Джемма стирала его нижнее бельё, или она не разделяла его восхищения Вергилием, а может быть, просто-напросто была брюнеткой, а ему нравились блондинки. Но, как бы там ни было, Джемма выполнила основное условие брачного контракта – родила сына-наследника Якопо и на всякий случай ещё одного мальчика Пьетро и девочку Антонию. Она тихо сидела дома, вела хозяйство, воспитывала детей и, наверное, гордилась успехами мужа на политическом поприще. Зря она это делала, как мы увидим позже. Кроме упомянутой выше черты истинного флорентийца – «не прощать» – Данте обладал и другими достоинствами жителей этого города. Был он гордым, самолюбивым, непреклонным, честолюбивым, умным, хватким, непримиримым, категоричным, несговорчивым, бескомпромиссным, недобрым, что не мешало ему одновременно быть верным другом, честным, порядочным и прекрасно образованным. Судя по оставленному им литературному наследию, боюсь, что и с чувством юмора у него имелись проблемы.

Где точно учился Данте, неведомо, но, безусловно, от своего первого наставника – известного в то время поэта и учёного Брунетто Латини – молодой человек получил познания в античной и средневековой литературе, а также в естественных науках. Был он знаком и с еретическими учениями, за пропаганду которых могли тогда и поджарить; во всяком случае, катары, богатые еретики из Лангедока, заплатили за свою веру самую дорогую цену – их полностью истребили.

Каждый уважающий себя юноша из хорошей семьи во все времена непременно самовыражался, упражняясь в стихосложении. Данте не был исключением. Он прекрасно разбирался в поэзии, близко дружил с известным в литературных кругах поэтом Гвидо Кавальканти и сам писал в стиле, получившем название stil nuovo – «новый стиль».

Недолго, всего лишь года два, Данте изучал юриспруденцию и философию в университете Болоньи, который приютил в своих научно-культурных стенах трубадуров и труверов из Прованса и Лангедока, чудом уцелевших после массовых религиозных чисток. Их куртуазная поэзия на изысканной латыни широкий круг читателей не волновала. Она нравилась эстетствующему меньшинству образованных людей припозднившегося Средневековья, таких как Дант, например. Он не только высоко оценил её, не только проникся её традициями, но и реанимировал угасающий культ Прекрасной Дамы. Его Дама не просто воспарила над окружающим миром – она вознеслась на недосягаемую высоту и оказалась в раю «Божественной комедии».

Дама существовала во плоти, звалась Беатриче и посещала с родителями ту же церковь, что и семья Алигьери. Будучи отроком, Данте видел её несколько раз, словом с ней не обмолвился, но после знакомства с творчеством трубадуров воспылал к ней платоническими чувствами неслыханной силы. Он наделил её высокой духовностью, ангельским характером, прелестной внешностью и всеми возможными добродетелями. Он создал прекрасный образ несуществующей идеальной женщины и неистово ему поклонялся. Беатриче ничего этого не узнала, потому что не подозревала о чувствах юноши и умерла молодой в возрасте 23 лет.

Как считают некоторые, лучшие любовные отношения – это те, которых никогда не было в реальности, и жизнь Данте отличное тому подтверждение. Беатриче позволила, с одной стороны, проявить поэту свой дар и игру воображения, а с другой – помогла человеку и мужчине реализовать себя в том, чего ему больше всего не хватало в личной жизни, чего он был лишён, – в необыкновенных, возвышенных чувствах и неведомых платонических наслаждениях. Прекрасная и недоступная Дама Беатриче – это попытка преодоления превратностей судьбы, это протест против вмешательства в личную жизнь и возможность самоутвердиться. Бедная Джемма! Наверняка «добрые люди» рассказали ей про измену мужа, пусть и существовавшую всего лишь на бумаге, либо она сама прочла в 1291 году «Новую жизнь» – книгу, состоящую из сонетов, канцон и прозаического рассказа о любви автора к Беатриче. Иногда слова ранят не хуже кинжала, и рана от них никогда не заживает. Возможно, ревность и оскорблённая женская гордость заставили Джемму остаться во Флоренции и не последовать за мужем в ссылку.

Мой знакомый флорентиец Маттео высказал свою версию относительно отсутствия у Джеммы синдрома жены декабриста. Она пренебрегла супружескими обязанностями и вернулась в родительский дом не из-за финансовых трудностей, не из-за сложного характера мужа и его индифферентного к ней отношения, просто она настолько сильно любила Флоренцию, что и помыслить не могла с ней расстаться и жить вне крепостных стен родного города. Он, Маттео, не смог. Несколько месяцев ему пришлось работать на острове Капри, и всё это время он страшно страдал, плохо спал, потерял аппетит и в конце концов впал в глубочайшую депрессию. Чтобы не свихнуться, он вернулся в Тоскану, прервав карьерный рост и потеряв приличную зарплату.


[image: bin00000003.jpeg]
Возлюбленная поэта Данте – Беатриче (художник Мария Стилман, 1896 г.)


Позже, находясь в Вероне, Данте вызвал к себе старшего сына Якопо (а вовсе не Джемму – ну не хотел он её, и точка), который прижился в городе, приютившем отца. Здесь он женился, получил титул графа и оставил наследников. До сих пор в славном граде Вероне живут потомки Данте Алигьери.

Так почему же всё-таки Данте оказался в ссылке? Ах, всё произошло от неудовлетворённости и из-за великого флорентийского тщеславия – с моей точки зрения, конечно.

Первое упоминание о Данте как общественном деятеле относится к 1295 году. Ему уже тридцать, он признанный в Тоскане лирический поэт, женат, отец троих детей. Ему хочется чего-то другого – необычного, сильного; как у нас на Руси говорилось, «выйти в чисто поле пострелять, руку правую потешить». В конце концов, почему бы и Отечеству не послужить – родной Флорентийской республике? Опять же, за деда поквитаться с гибеллинами и прочими чёрными гвельфами. Он входит во вкус политической деятельности, делает карьеру и через пять лет становится одним из семи приоров Флоренции, что весьма ответственно и престижно. Но чем выше пост, тем он и опасней, тем больнее падать с его высоты. В ноябре 1301 года в результате интриг, доносов и клеветы (любимых занятий всех флорентийцев, от нобилити – аристократов до пополанов – простого народа) происходит очередной внутрипартийный переворот, и к власти приходят чёрные гвельфы. И вот уже белые с Данте и его сторонниками в опале. Поползли слухи (безусловно, на основании узаконенного республиканским режимом доноса), что приор Алигьери замешан в финансовых махинациях с целью присвоения государственных средств, а это тогда считалось самым ужасным преступлением. На площади обнародован обвинительный акт: когда Дант вернётся в родной город, то «пусть его жгут огнём, пока не умрёт». Хорошенькая благодарность за пять лет бескорыстной службы!

Нашему герою здорово повезло: во время всей этой заварушки и вынесения обвинительного вердикта он находился в командировке в Риме по республиканским делам, и кто-то его вовремя предупредил. Данте попытался выяснить причины столь страшного обвинения и в ответ услышал: «Все об этом знают». Против клеветы и лома и в Тоскане нет приёма. Будущий автор «Божественной» счёл более благоразумным не подвергать свою жизнь смертельному риску и добровольно принял мученический венец изгнанника и страдальца. Однако в глубине души Дант всегда был твёрдо уверен, что Флоренция образумится, произойдёт очередная политическая перестановка и он под фанфары и барабанную дробь победно въедет в город на белом коне. Не случилось.

Его ожидали без малого двадцать лет скитаний и унизительного статуса хоть и известного, но бедного гостя, которому некуда больше идти. А что самое страшное – его обуревали жгучая обида смертельно оскорблённого гордеца и всепоглощающая жажда мести. Что ж, целых два десятилетия он посвятил удовлетворению сего разрушительного чувства, в чём блестяще преуспел. Мы должны быть бесконечно благодарны чёрным гвельфам, подвергшим Данте столь жестокому, а главное, несправедливому наказанию за не только не доказанное, но и не совершённое преступление. Ведь если бы не изгнание, подогреваемое мечтой о реванше, вряд ли лирический поэт Алигьери написал бы свой трагический и страшный триллер – «Божественную комедию».

Кстати, «Божественной» она стала не сразу, так её позже окрестил другой суперизвестный житель Флоренции – автор «Декамерона» Джованни Боккаччо. До сих пор поговаривают, что Боккаччо сильно завидовал Данте, а это весьма свойственно флорентийцам, так же как и комплекс суперполноценности. Он не прочь был погреться в лучах славы соотечественника, и это ему удалось: добавил всего одно слово – и навечно вошёл в мировую историю литературы не только как писатель эпохи Возрождения, но и как первый биограф Алигьери, первый его критик и промоутер его «Комедии». Данте свою рукопись назвал просто «Commedia», что строго соответствовало средневековой терминологии: комедия – это всякое поэтическое произведение среднего стиля с устрашающим началом и благополучным концом, написанное на народном языке. Тогда как трагедия – всякое поэтическое произведение высокого стиля с восхищающим и спокойным началом и ужасным концом, написанное исключительно на латыни.

С нашей современной обывательской точки зрения, Дантово творение никак не соотносится с увеселяющим жанром. Выбранный поэтом сюжет на вечные темы, такие как бессмертие души, ответственность и воздаяние за совершённое, с описаниями Рая, Чистилища и девяти кругов Ада, безусловно, соответствует высокой трагедии. Тогда почему же он пишет, опускаясь до низкого стиля и вульгарного языка? Ну уж, конечно, не потому, что плохо знал классическую латынь. Наоборот, он слишком хорошо её знал, недаром для прогулки по загробному миру он выбрал в сопровождающие любимого Вергилия. Совсем другие соображения двигали обиженным и оскорблённым политическим изгнанником Данте Алигьери. Облагороженный поэтическим даром мастера и лингвистическими изысканиями учёного, тосканский диалект должен был привлечь широкую аудиторию для публичного изобличения и хотя бы вербального наказания врагов и недругов оклеветанного белого гвельфа Флорентийской республики. Самая изысканная и правильная латынь при всём желании не могла передать бушевавшие в душе флорентийца страсти. Она не могла справиться с ненавистью и проклятиями невиновного, отлучённого от лона матери-жены-возлюбленной – Флоренции. А живой и выразительный народный язык предоставлял ему неограниченные возможности.

Нельзя сказать, что Флоренция забыла о своём блудном сыне. Кое-какие попытки к его возвращению она предпринимала. Дважды опальному государственному деятелю предлагалось вернуться и раскаяться, пройдясь по городу в рубище с горящей свечой. Сами понимаете, что бескомпромиссный оппозиционер Дант на такие позорные условия пойти не мог. «Будь ты проклята, Флоренция!» – воскликнул поэт и в отместку устремился в рай на свидание с Беатриче.

Мне вообще кажется, что Флоренция была единственным объектом женского рода, который по-настоящему возбуждал поэта, мужчину, человека и гражданина Данте. В моём представлении, его отношения с женщинами походили на некую странную конструкцию. В этом не совсем традиционном и не совсем любовном не совсем треугольнике фигурировали четверо – Данте и три женщины: законная и неизбежная данность Джемма; прекрасный, идеальный и несуществующий вымысел Беатриче и, наконец, живая и неистовая реальность Флоренция. О, она всегда демонстрировала свой характер суперэгоистичной женщины. Она умна, предприимчива, богата, хитра, коварна, жестока, изменчива, требовательна, надменна, самовлюблённа, немилосердна, соблазнительна и неблагодарна. Стоило Данте умереть от малярии в Равенне в ночь с 13 на 14 сентября 1321 года после поездки послом в Венецию, как тут же (примерно через 150 лет) «безутешная» Фло потребовала вернуть ей останки её дорогого, несравненного, восхитительного возлюбленного. Руками Микеланджело она собралась соорудить пышную мраморную усыпальницу и направила папе римскому петицию с просьбой обязать Равенну отдать ей тело усопшего поэта.

Вовремя предупреждённая Равенна выдала давнишней сопернице пустой саркофаг, резонно заметив, что после драки негоже размахивать кулаками. Такого человека обидели! Дома лишили, деньги отняли… А они, равеннцы, его приютили, предоставили (заметим, бесплатно) и кров, и пищу, и почётную дипломатическую должность, и уважение, и восхищение… Равенна злорадствовала с нескрываемым удовольствием – хоть чем-то удалось досадить многовековой заклятой «подруге», хоть чуть-чуть поквитаться с этой чванливой и надменной Флоренцией.

Место упокоения предмета спора между двумя городами выглядит более чем скромно. Говорят, планы у Равенны по воздаянию почестей Данте были грандиозными, да деньги кончились. Зато тосканская столица средств на увековечение памяти своего героя не пожалела. Она отвела ему место в пантеоне храма Санта-Кроче и соорудила надгробие над пустующей гробницей. Поэт сидит в задумчивой позе с бессмертным своим творением на колене, а рядом с ним две дамы – печальная Флоренция и безутешно рыдающая Поэзия. Право, не знаю, что лучше – скромность Равенны или вызывающий в данном случае сомнение вкус Флоренции. Надгробием тщеславная Фло не ограничилась. На площади Санта-Кроче, перед местным, так сказать, Вестминстерским аббатством, стоит Данте из белого мрамора. Поэт выглядит мрачным; похоже, он считает, что памятник – слишком запоздалое раскаяние за его ссылку.

Сегодня все итальянские школьники проходят Данте. Много месяцев они построчно разбирают поэму, учат кое-что наизусть и вскоре благополучно забывают. Но не все.

Однажды мы попали в тосканский ресторанчик, владелец которого был не только поклонником поэта, но и знатоком и пропагандистом его творчества. Он знал наизусть всю «Божественную», а также выступал по всему миру с Дантовыми лекциями-чтениями. Перед каждой подачей блюда хозяин артистично и самозабвенно цитировал отрывок из «Комедии». Мы восхищённо ему внимали и к концу трапезы решили, что кроме заслуженных чаевых должны отблагодарить его чем-то неожиданным и необычным. В результате каждый из нас на чистом русском языке продекламировал одно из своих любимых стихотворений, вызывая бурю аплодисментов у остальных посетителей заведения. Наш очевидный успех, по-моему, слегка задел дантоведа, что, впрочем, не помешало ему сделать нам приличную скидку за обед.

На прощание наш приятель очень выразительно прочёл всем присутствующим ахматовское стихотворение «Данте»:

Он и после смерти не вернулся
В старую Флоренцию свою.
Этот, уходя, не оглянулся,
Этому я эту песнь пою.
Факел, ночь, последнее объятье,
За порогом дикий вопль судьбы.
Он из ада ей послал проклятье
И в раю не мог её забыть, –
Но босой, в рубахе покаянной,
Со свечой зажжённой не прошёл
По своей Флоренции желанной,
Вероломной, низкой, долгожданной…

 
Никто лучше Анны Андреевны не сказал про взаимоотношения поэта и Флоренции.
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Глава IV. Однажды замужем
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Глава, в которой автор приходит к выводу, что хоть один раз, но замуж сходить необходимо


Однажды Флоренция достигла того возраста, когда ей захотелось изменить свой социальный статус, поменяв одиночество на замужество по всем правилам – штамп в паспорте или подпись под брачным контрактом. А лучше и то, и другое.

К концу XIV века за Флоренцией закрепилась репутация богатой, своенравной и опасной женщины. Согласитесь, такой даме непросто найти достойного мужа, а её избранника вряд ли можно назвать счастливцем. Тем не менее после долгих поисков претендент на руку и сердце коварной красавицы отыскался. С широко открытыми глазами, на трезвую голову и при твёрдой памяти брачующиеся подписали контракт, а чтобы избежать осложнений и пересудов – сделали это тайно. Безусловно, это был брак по расчёту, выгодный для обеих сторон. Однако особенно выиграли от него окружающие. Конечно, нашлись завистники и злопыхатели, которые изо всех сил пытались разрушить и без того сложные отношения супругов. Но так как толком никто ничего не знал и мог только гадать, то ни интриги, ни заговоры, ни вмешательства извне, ни скверный характер Флоренции не смогли помешать союзу, продлившемуся без малого триста лет.

Только смерть супруга поставила точку в их долгой и своеобразной семейной жизни.

Если бы бракосочетание Флоренции происходило в Советском Союзе, то ей пришлось бы идти в загс, писать заявление и заполнять анкету. В связи с её иностранным происхождением бдительные органы КГБ наверняка бы тщательно всё проверили и узнали всю подноготную невесты и жениха. Из заведённого на них дела и собранных материалов получилась бы любопытная история.

Мы бы узнали, что имя новобрачной Firenze (Флоренция, или Флоренс) происходит от древнеримского Флорентиус, или Флорентия, что означает «цветущий, процветающий». Как водится, люди наделили её уменьшительными именами типа Фло, Флосси и Флори. В кадастровые описи Римской империи она попала под фамилией Castra Florentia, что в переводе с латыни звучит как «процветающий военный лагерь». Крошка Фло родилась в 59 году до нашей эры на низком правом берегу реки Арно, близ этрусского городка Фезулы. Её отцом был всесильный консул Римской империи Юлий Цезарь, а мамой – Тоскана из рода Тусция.

Краткий перечень многочисленных родственников нашей Флори заставляет задуматься о её непростой генетической наследственности. Не могу отказать себе в удовольствии перечислить некоторых Флоссиных близких: отважные легионеры-отставники из непобедимой армии великого папани Цезаря; растворившиеся среди римлян и во времени этруски; ассимилировавшиеся варвары (лангобарды, готы, франки); греческие купцы; чужеземные странники-пилигримы; языческие божества и духи; раннехристианские святые и мученики; средневековые феодалы, рыцари, крестоносцы и, наконец, местные крестьяне-тусканцы. Можно представить, какие геноподарки от всех от них получила Флоренция! Например, римские легионеры одарили её выносливостью, организованностью, любовью к военным действиям и победам, а также пристрастием к надёжным крепостным стенам. Стены защищали удобное и рационально организованное городское пространство, где было всё необходимое для хорошего житья-бытья, то есть форум, театр, рынок, водопровод, термы и дома с дворцами…

Дар многочисленных варваров, прямо скажем, неоднозначен. Тут и бесцеремонность, и беспощадность, и кровожадность, и страсть к грабежам и разрушениям. Впрочем, было одно исключение – король франков Карл Великий. Этот выдающийся средневековый деятель, прежде чем учредить академию при своём дворе, провёл блестящий эксперимент в области образования в отдельно взятой Флоренции. Во время одной из военных кампаний он задержался на рождественские каникулы на берегу Арно у своей родственницы Фло. В благодарность за гостеприимный приём его королевское величество распахнул двери школ при церквях и монастырях, обязав всех местных деток усесться за парты учить письменную народную латынь. Хотя визит Карла с войском дорого обошёлся принимающей стороне, тем не менее Флоренция осталась в выигрыше: на несколько веков она обеспечила себе статус города с самым грамотным населением.

Наличие в крови юной тосканки генов греческих купцов трудно переоценить. С одной стороны, они познакомили её с христианством, а с другой – указали путь к богатству, процветанию и роскоши. Они научили её не только считать деньги, но и получать с них проценты. Неудивительно поэтому, что Фло выросла расчётливой, прижимистой, с неженской деловой хваткой и неиссякающей энергией. Она преуспела и в торговле, и в банковской сфере, и в производстве товаров категории люкс. Европа выставила Флоренции высший балл за экономические достижения и признала золотой флорин твёрдой валютой в середине XIII века.

Как почти каждая женщина, Фло была любопытна. Ей нравились чужие приключения, её развлекали новые религиозные веяния. Иногородние, если они были талантливы и поступали к Флори на службу, встречали у неё благосклонный приём. Эти черты характера достались ей от удалённых на приличное расстояние родственников из Шотландии и Ирландии, избравших трудную профессию странников и пилигримов. Родичи ходили взад-вперёд по Тоскане, некоторые из них селились в пещерах и других малоудобных и труднодоступных местах. Одни проповедовали, другие творили чудеса. Некоторые из них становились мучениками, а кое-кто и святыми. Молва о деяниях и поступках родни достигала девичьих ушей Фло, будила её фантазию и тягу к чудесам.

Была ещё одна причина, по которой прямая наследница Древнего Рима (таковой Флоренция всегда себя считала и считает до сих пор, в отличие от тосканцев, которые относили себя к потомкам этрусков и презирали римлян за развратность; они с гордостью говорили: «Мы не такие, как эти ужасные пра-пра Цезарей: мы не строим прямые дороги, мы передвигаемся по извилистым тропам») проявляла благосклонность к странникам. Она обожала красивые вещи и украшения, так же как и её бабка – почившая в бозе Римская империя, – поэтому ей пришлись по душе начинания иностранных скитальцев по благоустройству Тосканы. По всей её территории они проложили многочисленные маршруты. Для защиты от палящего летнего солнца вдоль троп были высажены кипарисы и пинии, что чрезвычайно украсило суровый ландшафт и понравилось местным жителям. Они поддержали идею озеленения дикого родного края и по собственной инициативе стали засаживать склоны бесчисленных холмов виноградниками и прелестными оливковыми рощами. Совместные усилия пилигримов и пейзан полностью изменили внешность Тосканы и окрестностей Флоренции, придав им невероятную живописность, радующую душу, сердце и глаз.

Среди родственников Фло нашлись те, кто сильно подпортил её характер. И сделала это средневековая феодальная знать. Вокруг нашей цветущей красавицы аристократические отпрыски понастроили на всех близлежащих возвышенностях неприступные замки-крепости. Не признавая ничьей власти, они установили свои правила игры. В свободное от крестовых походов, рыцарских турниров, охоты и пирушек время благородные грабили всех подряд и страшно враждовали между собой, выясняя, чьи доспехи крепче и чья кровь голубее. По большей части все эти невесть что возомнившие о себе феодалы были безграмотны и плохо пахли, потому что редко мылись. Воды в замках на всех не хватало, её берегли на случай осады, ибо нередко крепости подвергались этому военному манёвру со стороны необузданных, свирепых и безжалостных соседей.

В какой-то момент Флоренцию достали бесчинства одуревших от безделья, запаха крови и золота феодалов. Одно дело, когда ты сама воинственна, коварна, жестока, непредсказуема и беспощадна, и совершенно другое, когда кто-то на тебя похожий тянет одеяло на себя. Никому не позволено соперничать с дочерью Юлия Цезаря, и Фло отдала пополанам (от popolo – народ) приказ насильно переселить нобилей (от nobili – благородный) в город. За благородными мальчишами-плохишами оставили их сельскую недвижимость и землю, на которой работали крестьяне, кормившие перевезённых в город господ.

Однако новоявленная знать и внутри флорентийских крепостных стен продолжала вести себя кое-как. Она и не думала отказываться ни от своего образа жизни, ни от дурных привычек. Новое место жительства белая рыцарская кость изуродовала однотипными каменными башнями, заменившими ей её неприступные загородные замки. Башни соревновались между собой, кто выше, а их владельцы – у кого денег больше. Частенько одна семья-клан располагала сразу двумя подобными укреплёнными сооружениями, соединявшимися переходом на уровне третьего этажа. В них хранили запасы еды, воды, вина, топлива и некоторые виды боеприпасов типа камней или бочонков с маслом и смолой, которые в разогретом состоянии выливались на головы врагов. В короткие мирные промежутки времени новоиспечённый горожанин-аристократ жил во дворце, а после очередной ссоры и враждебной стычки с соседями или пополанами немедленно перебирался вместе с домочадцами, слугами и вооружённой охраной в башни, где и отсиживался, пока не кончатся провизия и питьё. Время от времени семьи-кланы объединялись для ведения совместных враждебных действий против кого-нибудь. Подобное временное единение народ называл «башенными союзами». Продолжительностью они не отличались, потому что среди союзников немедленно начинались разногласия, перераставшие в вооружённый конфликт.

Как известно, дурной пример заразителен. И вот подзаработавшие на шерсти, мясе, зерне, торговле и ростовщичестве пополаны стали тоже строить себе башни и самозабвенно «дружить против кого-нибудь». Потом они ссорились и начинали заново, меняя, как и нобили, объекты ненависти и друзей по оружию.

Заговоры были любимым развлечением флорентийцев всех сословий. За небольшую плату всегда можно было найти приличного наёмного убийцу, который и задушит, и заколет, и отравит. В общем, любой каприз за ваши флорины.

С другой стороны, не следует забывать, что врагов кругом было немерено. Милан, Ареццо, Пиза, Сиена, Лукка, Прато, Пистойя… так и норовили отнять денежки и влияние. Приходилось держать ухо востро и армию наготове. Кроме своих местных врагов по Апеннинскому полуострову постоянно гуляли иностранные недоброжелатели – то испанцы, то французы; до них подобные военизированные променады совершались варварами и сарацинами на юге. А чтобы уж совсем нескучно было, несколько веков подряд папская власть сводила счёты с императором Священной Римской империи, вовлекая в борьбу католические народные массы, разделившиеся по интересам на гвельфов и гибеллинов. По сути, их противостояние соответствовало нашей затянувшейся гражданской войне красных и белых. В общем, скучать было некогда.

А как к происходящим средневековым событиям относилась Флоренция? О, она забавлялась изо всех сил. Ей нравились кровавые ужастики и триллеры типа девяти кругов дантовского ада. Она с нескрываемым удовольствием участвовала во многих военных действиях и кампаниях, интриговала, устраивала заговоры, писала сценарии политических переворотов и играла в них главные женские роли, примеряя на себя то республиканскую свободу, то военную диктатуру. Сегодня она заигрывала с одними, а завтра, нарушая данное вчера слово, вступала в опасные связи с другими. Она меняла возлюбленных и союзников быстрее, чем иная модница перчатки и башмаки. Кстати, на наряды и побрякушки Фло средств не жалела, тем более что её подданные дарили ей всё, что она ни пожелает.

– Хочу новые городские стены!

– Пожалуйте. Арнольфо ди Камбио к вашим услугам.

– Мне нужны солидные мосты через Арно!

– Извольте.

– А где богатые дворцы?

– Да сколько угодно!

– Не хватает рынков и дорогих лавок.

– Только кивните! Может быть, ваша душенька жаждет роскошных соборов и церквей? Так ведь Джотто, Брунеллески и прочие стоят в очереди. Разрешите приступить к строительству.

Ах, как Флоренция любила праздники, зрелища, многолюдные шествия, турниры, состязания, свадьбы, похороны!.. Она с любопытством слушала религиозные проповеди на площадях, когда следом за доминиканцами слово брали францисканцы, а за сервитами появлялись августинцы или кармелиты. Каждый орден строил себе храм, а жители, соперничая между собой в любви к Господу и к городу, не жалея средств и торопясь продемонстрировать своё богатство, помогали оформлять культовые объекты.

Вы представить себе не можете, какой поднимался по праздникам колокольный звон. Хоть уши затыкай! Пришлось даже ввести расписание, чтобы не оглохнуть. Флоренция узнавала каждый колокольный голос. Начинает Санта-Мария-Новелла, подаренная доминиканцами. Продолжает обитель францисканцев Санта-Кроче. Вот вступают сервиты – «слуги Марии» – в Сантиссима-Аннунциата. Сейчас им с Ольтрарно ответят августинцы из Санто-Спирито, а к ним присоединятся кармелиты с колокольни базилики Санта-Мария-дель-Кармине.

Веротерпимость Флоренции проявлялась не только в любви к колоколам. Она не мешала святым братьям умилиатам и валломброзианам богатеть на сборе пошлин на мостах через Арно. Она выделила бенедиктинцам землю под монастырь в центре города. С интересом прислушивалась к проповедям нищенствующих городских орденов, чьи церкви рассматривались как общественные здания, построенные «во имя спасения души и престижа города». Фло одобряла их деятельность, потому что они не только спасали словом души верующих, но и питали хлебом тела страждущих, голодных и бездомных. Флоренс не была чересчур уж религиозной, да и трудно ей было быть таковой – слишком сильно язычество предков пустило корни в её душе, что, однако, не помешало ей принять христианство и искренне изображать набожность. На самом деле Фло, как и вольнодумец Вольтер, была дуалисткой и придерживалась мнения, что «если бы Бога не было, то его следовало бы выдумать». Она считала, что религия – не только мощный рычаг управления массами, но и стимул культурного развития.

Бурный и трагический роман с поэтом Алигьери заставил Фло задуматься о том, что кроме денег, власти и военных побед в мире ценятся и другие вещи. Например, слова ею изгнанного Данте. Его «Комедия» вызвала у людей разные чувства – от простого любопытства до немереных восторгов. Поэма снискала поэту славу не менее прочную, чем каменные здания, и слава эта продолжала расти и после его смерти, завоёвывая новые города и страны. Флоренции льстило, что Данте столько лет в центре внимания грамотных и культурных людей. Но, как и он, Фло не умела прощать и не простила ему поэтических оскорблений. Её не ввели в заблуждение его любовные послания к полумифической Беатриче, её самолюбие было задето другим. Какое право имел он приписывать флорентийцам поведение грязных диких «волков», а её дядюшку – речное божество, проживающее в Арно, – называть «проклятой несчастной канавой»? Она никому и никогда не позволит себя оскорблять. «Подумаешь, любил он её больше жизни!»

Ни милосердием, ни состраданием гордячка Флосси не отличалась. Когда её подданные флорентийцы выходили из-под контроля, она с ними жестоко расправлялась. Неоднократно она подговаривала дядюшку Арно выйти из берегов. Вот так флорентийский историограф Виллани описывает страшное наводнение 1333 года, свидетелем которого он стал. Четыре дня и четыре ночи в Тоскане шли ливни, как будто с неба низвергались водопады. Река Арно вышла из берегов и набросилась на город, мосты скрылись под водой. Масштабы разрушений были неописуемы. Погибло триста человек и бессчётное количество домашней живности. Пострадали запасы вина, зерна, шерсти, мебель, инструменты, поля и виноградники. Вода во многих колодцах была заражена. Природные катастрофы на некоторое время приводили людей в чувство, но, увы, ненадолго. Единение народа для ликвидации последствий стихийных бедствий заканчивалось, и возобновлялись дрязги, ссоры, конфликты.

Однажды Флоренция так разозлилась на этих глупых, жестоких, эгоистичных, тщеславных и недостойных людишек, что решила придумать им наказание посерьёзней, чем водные развлечения дядюшки Арно. В 1348 году она открыла ворота города чуме. Когда страшная болезнь отправила половину жителей в царство теней, Фло поняла, что перегнула палку. Некому стало на неё работать, некому стало её обслуживать. Для исправления создавшейся ситуации Фло разрешила узаконить в республике рабство, что позволило в кратчайшие сроки сформировать дешёвый рынок труда. Чтобы превратиться в раба, достаточно было заявить, что ты не католик. Очень ценились татарки и русские женщины: первые – за выносливость, вторые – за красоту. Раб, как водится, за человека не считался, с ним хозяин мог делать всё, что вздумается. В результате кроме чернорабочих в семьях с достатком вскоре появилась масса незаконнорождённых полукровок. Один из них, мальчик кофейного оттенка, умудрился вписать своё имя в историю города, а свой облик – в копилку мировой живописи. Звали его Алессандро Медичи. К сожалению, он плохо кончил: его прирезал собственный кузен.

Кроме катастрофических последствий наказание чумой преподнесло неожиданный сюрприз. Болезнь послужила поводом для создания второго после «Божественной комедии» флорентийского литературного шедевра мирового уровня. Джованни Боккаччо написал затейливое и вызывающе откровенное произведение «Декамерон», действие которого разворачивается в заражённом смертельным недугом городе. Возможно, именно популярность «Декамерона» заставила Флоренцию принять окончательное решение выйти замуж. «Деньги и власть – прекрасные украшения, – сказала Фло, рассматривая себя в зеркале, – но теперь я хочу украсить мою корону правительницы высокохудожественными шедеврами. Да такими, чтобы весь мир ахнул. И в этом мне, пожалуй, потребуется помощь».

Несмотря на самомнение, самоуверенность и самовлюблённость, Фло была умна и понимала, что ей нужен мудрый, преданный, предприимчивый человек, чьи неограниченные материальные возможности, безграничная любовь к ней, безукоризненный вкус, влияние и уважение в городе, честолюбие и кипучая энергия помогли бы собрать вокруг её престола талантливых личностей, лучше – гениев, для придания свите интеллектуального и культурного блеска. Она одна из первых в Европе времён Возрождения осознала справедливость поговорки «Свита играет короля» (или королеву). Во второй половине XIV века Флоренция объявила сама себе конкурс на замещение вакантной должности супруга и составила список потенциальных кандидатов.

Как в сказке о Золушке, примерку башмака будущему мужу она начала с высших слоёв общества – с аристократов. Сначала Фло внимательно вчитывалась в их родословные, затем с пристрастием изучала заведённые на них личные дела. Флори посещала их сельские замки и городские дворцы, инкогнито беседовала с членами семей и обслуживающим персоналом. Не стесняясь, подслушивала их секретные разговоры и наблюдала в замочную скважину за тайными их встречами. Она собирала всевозможные слухи и сплетни, работала день и ночь не хуже, чем инквизиция, тайная канцелярия и Совет десяти вместе взятые. Она узнала всю подноготную и много всего другого и разного. Время шло, очередь из претендентов-нобилей истаяла, но ни глаз, ни разум, ни тем более сердце Фло не дрогнули.

Флоренция перешла к плану «Б» – внушительной переписи фамилий разжиревших на ростовщичестве и торговле буржуинов-цеховиков. Хотя они и подражали знати, однако градус чванливости, феодальной спеси, надменности, враждебности, мстительности, жестокости и коварства у них всё же был пониже. Они тяготели к консерватизму, то есть хотели стабильности, потому что были заняты важным делом – зарабатыванием денег, очень больших денег.

Фло предстояло выяснить, у кого средств немерено и сколько из этого количества они готовы потратить на неё. Разглядывая вассалов через увеличительное стекло своих требований, просеивая их помыслы через сито собственных потребностей, Флоренция обратила внимание на семью Медичи. Их прошлое было неясно: то ли из лекарей, то ли из крестьян, о которых Данте презрительно отозвался как о «вонючих крестьянах» и которые, став гражданами, по его мнению, дискредитировали статус гражданства.

Недобр был Дуранте Алигьери. Может быть, бывшие «вонючие» правильно сделали, что выставили его за городские двери? Как бы там ни было, но во Флоренции люди из сельской местности всегда проявляли хватку и энергию. Они умели делать дело.

Медичи появились в городе примерно в 1200 году и немедленно включились в процесс самообогащения, занявшись торговлей и получением процентов с денег, выданных взаймы. В восьмидесятые годы XIII столетия члены семейства Медичи были записаны в старший цех, а уже в девяностых некий Ардиньо де Медичи был избран приором, а потом и гонфалоньером справедливости – крутая политическая карьера времён Второй демократии.

Скоро сказка сказывается, да нескоро дело делается. Понадобилось целое столетие, чтобы дом Медичи в лице Джованни ди Бичи на зависть врагам возглавил список самых богатых и весьма влиятельных людей города. Сам Джованни не стремился к власти, не искал государственных постов, но его снова и снова выбирали в синьорию, и он был вынужден заниматься городским управлением. Джованни взял за правило сохранять хорошие отношения с простыми людьми, помогать друзьям и щедро жертвовать на нищих. Скромные пополаны его уважали, а недоброжелателей вводили в заблуждение присущие ему спокойствие и осмотрительность, что позволяло этому Медичи прекрасно выживать и процветать в бурлящей Флоренции.

У Джованни было два сына – Козимо и Лоренцо, который умер в сорок пять лет. О нём мало что известно, зато среди его потомков, живших в XVI веке, были и знаменитый убийца, и первый великий герцог Тосканский.

После смерти Джованни в 1429 году клан Медичи возглавил его старший сын Козимо по прозвищу иль Веккьо, то есть Старший. Он унаследовал от отца не только огромное состояние, но и многие черты характера: железную деловую хватку, кипучую энергию, осмотрительность, расположение к малоимущим, внимание к друзьям и интерес к искусствам. Он приумножил количество отцовских флоринов и, пользуясь деньгами, тактом и огромной популярностью в народных массах, постепенно сосредоточил в своих руках всю власть в республике.

Вот на этом-то некрасивом человеке с грубоватыми чертами лица тосканского крестьянина, но с умными проницательными глазами, в которых светилась заинтересованность, Флоренция остановила свой выбор. Козимо Старший отвечал главным требованиям: он умел делать деньги и умел тратить их с размахом; самозабвенно любил коварную гордячку Фло, не жалея на неё ни средств, ни сил, и, наконец, он был тонким ценителем красивых вещей, коллекционером и покровителем талантливых зодчих. Фло пришлись по душе слова умнейшего и влиятельнейшего папы Пия II про Козимо: «Он человек более культурный, чем основная масса торговцев». Она была точно такого же мнения: «У него есть чутьё на талант. Он мне и поможет в создании вокруг меня ореола интеллектуально-художественного блеска».
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Отец Отечества Козимо Старший (портрет работы Якопо Понтормо, ок. 1520 г.)
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Анна Мария Луиза Медичи, курфюрстина Пфальцская, дочь герцога Козимо III (портрет работы Антонио Франки, ок. 1690 г.)


Как-то поздним вечером дверь потайной комнаты на вилле Медичи в стиле Ренессанс, построенной молодым архитектором Микелоцци, открылась. Оторвавшись от книг с двойной бухгалтерией, Козимо с удивлением взглянул на вошедшую к нему в столь неурочный час посетительницу. Женщина в упор посмотрела на негласного хозяина города и сделала ему предложение, от которого он не посмел отказаться. Этой ночью был подписан самый необычный в истории брачный контракт. По тайному соглашению сторон все мужчины клана Медичи отныне и во веки веков принимали на себя по отношению к Флоренции обязательства мужа. Что касается Фло, то она подписалась под обещанием оказывать всестороннюю поддержку всем членам означенного семейства.

Несмотря на некоторые исторические обстоятельства, Флоренция сдержала данное Козимо Старшему слово. Насколько было в её силах и характере, она три столетия оставалась тайной женой клана Медичи и овдовела в 1733 году со смертью непутёвого герцога Тосканского Джана Гастоне. Благодаря Анне-Марии, сестре сего нерадивого правителя, Флоренции достались все несметные культурно-материальные богатства семьи мужа. Золовка поставила вдове одно-единственное условие: наследство никогда не должно покидать стен родного города.

Этот дар определил дальнейшую судьбу Фло. В конце XIX века она взяла на себя функции главной смотрительницы величайшего в мире города-музея, названного в её честь Флоренцией.
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Глава V. Флорентийские цветы жизни
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Глава, в которой Флоренция занялась разведением редких человеческих экземпляров, улучшением породы некоторых из них и выборочным устройством их судеб


Однажды всё тайное становится явным, поэтому неудивительно, что все и всяк обсуждали связь Флоренции с Медичи. Фло не обращала внимания на сплетни:

– Пусть говорят, всё равно толком они ничего не знают. Брачного контракта никто не видел и никогда не увидит.

Даже наместник Бога на земле не догадывался об истинных взаимоотношениях этих двоих, о чём свидетельствуют его слова, сказанные в ответ на замечание: «Как жаль, что у Флоренции нет мужа». Имея в виду Медичи, папа многозначительно произнёс:

– Да, зато у неё есть любовник.

Козимо и Флоренция обошлись без благословения папы Пия II. Возможно, они напрямую испросили согласия у Всевышнего. Во всяком случае, Козимо всю жизнь платил Богу проценты со своих доходов в виде церквей и алтарей. В шутку он говорил, что никогда ему не удавалось так потратиться во славу Господа, чтобы вписать его в книгу должников. Мудрость и предвидение Козимо подсказывали ему, что имя Медичи люди могут и забыть, а здания, которые он построил, останутся навечно, потому что Донателло и Брунеллески обладали даром бессмертия.

Фло разделяла взгляды своего морганатического супруга и всячески ему помогала во всех его начинаниях. По существу, она сделала его королём, хотя он так и не назывался, ибо Республика продолжала существовать и процветать благодаря его стараниям. Но это он решал вопросы войны и мира, это он следил за выполнением законов и пополнением республиканской казны. Никто другой не проник так глубоко в индивидуальность города и не потратил столько сил и средств, чтобы эту индивидуальность развить, как Козимо Старший.

Фло не ошиблась с выбором мужа: под его покровительством родился и развивался город эпохи Возрождения, которым мы сегодня так восхищаемся, а она так гордится. Когда после тяжёлой болезни Козимо скончался в 1464 году, городские власти написали на простом надгробии в семейной церкви Медичи, носящей имя Сан-Лоренцо, слова, которые как нельзя более подходят этому человеку: Pater Patriae (Отец Отечества).

Но далеко не все оплакивали смерть некоронованного короля. Если так называемые народные флорентийские массы Медичи поддерживали, то аристократы и большинство очень «жирных» пополанов их ненавидели. Задыхаясь от зависти, они пытались с ними покончить, и время от времени им удавалось выдворить «безродных выскочек» из города, а их имущество разграбить. Однако всякий раз Флоренция возвращала семью Медичи, и недруги продолжали плести интриги и распускать слухи.

Все тосканцы остры на язык, а жители Флоренции в особенности, от них пощады не жди. Фло и сама за словом в карман не лезла: могла и отбрить, и отрезать, и припечатать. Тем не менее её задевало за живое бесконечное муссирование темы незнатного происхождения Медичи и внешней непородистости. Положить конец шуткам и язвительным замечаниям Фло не могла – всем рта не заткнёшь, поэтому она пошла другим путём. Отныне она решила женить всех отпрысков Медичи на знатных девицах, а особей женского пола выдавать замуж исключительно за видных аристократов.

Первый эксперимент Фло поставила на сыне Козимо Старшего Пьеро Подагрике, сосватав ему Лукрецию Торнабуони – девицу из старинной, богатой и влиятельной семьи. Результат превзошёл все ожидания: у них родился мальчик Лоренцо, ставший великим человеком и получивший прозвище Великолепный. О нём написана масса книг, и все они рассказывают о его блестящем правлении, его любви к знаниям и искусству, о его вкладе в развитие науки и поэзии в Тоскане. Однако в них мало говорится о том, каким он был замечательным отцом, и сыном, и мужем, как любил он свою семью и как обожали его дети.

После кончины матери в 1482 году Лоренцо отправил 27 писем разным людям с сообщением о постигшей его утрате. «Я испытываю страшное горе, – писал он. – Потерял я не просто мать, а единственное убежище от неприятностей и вдохновительницу всех моих начинаний». Поговаривали, что великий человек никогда ничего не делал, не посоветовавшись с матерью, и что её решения часто были мудрее, чем у сына.
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Лоренцо Великолепный (бюст работы Андреа дель Верроккьо, ок. 1485 г.)


Лоренцо был миллионером в третьем поколении и рос как принц. Он интересовался политикой и искусством, а не торговлей и банковским делом, которым обучали его отца и деда. Внук Козимо Флоренции очень нравился; единственное, что её огорчало, – это внешность молодого человека. Был он некрасив, лишён обаяния, имел землистый цвет лица и грубый голос, а от матушки-аристократки Лукреции Торнабуони ему достался утиный нос. Однако с лица воду не пить, и стоило ему заговорить, как о его непривлекательности тут же все забывали.

Когда пришло время Лоренцо жениться, Фло, озабоченная улучшением не только родовитости своих морганатических партнёров, но и их внешних данных, отправила Лукрецию в Рим взглянуть на красавицу Клариссу Орсини, происходившую из старинного рода. В отчёте заботливой мамы о смотринах невесты мы читаем: «У девушки два больших достоинства: она высокая и белокурая…» Свадьба Клариссы и Лоренцо была исключительно пышной. Со временем в семье появились три мальчика и четыре девочки. Если девчушки были похожи на папу, то им не позавидуешь: посмертная маска Лоренцо Великолепного похожа на лицо солдата удачи – такое оно грубое, упрямое и властное. Впрочем, при подписании брачных контрактов предпочтение отдавалось деньгам и знатному происхождению, а вовсе не внешним данным. Даже на Медичи не всегда хватало «правильных» невест: чтоб была и знатной, и богатой, и просто красавицей.

Иногда в планы Фло по улучшению рода Козимо Старшего вмешивались непредвиденные обстоятельства – вечно не удовлетворённые жизнью подданные или вульгарная человеческая физиология. Взять хотя бы историю наследников Лоренцо Великолепного. Его прекрасно образованный старший сын Пьеро не справился с возложенной на него миссией. Он даже получил кличку Неудачник, лишился власти, был изгнан из города, и вся семья провела восемнадцать лет в ссылке.

За эти без малого два десятилетия чего только не произошло! Тут и очередное вторжение французов, и правление безнравственного папы Александра VI Борджиа, и попытка его родственника бандита Чезаре Борджиа захватить власть в Италии, и бегство Микеланджело в Рим, и воцарение на некоторое время во Флоренции маньяка-реформатора и мистика Савонаролы. Пока монах-доминиканец призывал грешников покаяться, Фло скептически наблюдала за неразумным своим народом, рванувшим в церкви за раскаянием. Когда же в костёр полетели столь ценимые Флоренцией предметы роскоши, она немедленно наябедничала на доминиканца в Рим. Папа незамедлительно отреагировал на донос, по заслугам оценив критику в адрес его нравственности. И теперь уже самого Савонаролу бросили в костёр, где борец за нравственные идеалы и принял мученическую смерть.

В 1512 году Фло вернула Медичи из ссылки, и они снова стали определять жизнь города. Теперь главой семьи стал следующий сын Лоренцо Великолепного – Джованни. Увы, ненадолго, ибо в тридцать семь лет он трансформировался в папу Льва X и передал бразды правления флорентийцами своему племяннику, которого по совету Фло, неукоснительно следившей за возвеличиванием дома Медичи, женил на французской принцессе. По причине слабого здоровья супругов их брак оказался непродолжительным: муж и жена умерли друг за другом в течение одного месяца, оставив сироткой крошечную дочь. Она, за исключением папы римского, стала единственным законным потомком Козимо Старшего.

Никто, включая саму Флоренцию, не знал, как поступить в сложившейся ситуации. Действовать надо было быстро, пока аристократические соперники с банкирами-олигархами не перехватили инициативу на поле политических сражений. Отказаться от папского престола сын Лоренцо Великолепного не мог, но и терять Флоренцию не хотел, поэтому решил править городом из Рима. Получив одобрение Фло, он послал к ней своего представителя, друга и советчика – кардинала Джулио Медичи. Кардинал приходился Льву X кузеном, так как был незаконнорождённым сыном его родного дяди Джулиано, погибшего в результате заговора Пацци против Медичи в 1478 году. В тот роковой день ценой собственной жизни Джулиано спас Лоренцо от кинжала убийц. Узнав о существовании племянника, Лоренцо усыновил мальчика и воспитал его вместе со своими детьми.
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Невестка Козимо Старшего и матушка Лоренцо Великолепного Лукреция Торнабуони (портрет работы Доменико Гирландайо, XV в.)
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Монах-доминиканец, маньяк-реформатор Савонарола (портрет работы Фра Бартоломео, ок. 1497 г.)


Спустя сорок с лишним лет незаконнорождённый правнук Козимо Старшего вернулся в родной город правителем. Во дворце своих предков он нашёл маленькую девочку и стал трогательно заботиться об осиротевшей внучатой племяннице Катерине. К сожалению, его правление оказалось тоже непродолжительным: он вернулся в Рим, став папой Климентом VII. Вскоре к нему присоединилась и подросшая племянница. Последняя представительница старшей ветки дома Медичи получилась очень некрасивой и необаятельной, что безмерно огорчало Фло: «Бедная, бедная, как же ты нехороша собой! Однако расстраиваться не будем, я что-нибудь придумаю». И придумала: Екатерину Медичи «правильно» выдали замуж за второго сына Франциска I, и через некоторое время она стала королевой Франции и матерью трёх французских королей.

Ни у кого из мемуаристов, историков и писателей не нашлось ни единого доброго словечка о несчастной, всеми ненавидимой и нелюбимой королеве Екатерине Медичи. Ей приписывали массу недостатков, обвиняли в неблаговидных поступках и страшных преступлениях. На самом деле бедняжка всего лишь позволила себе быть естественной, то есть истинной флорентийкой: властолюбивой, беспринципной, лицемерной, жестокой, коварной, жадной и злопамятной. Её настольной библией стал труд соотечественника Никколо Макиавелли «Il Principe» («Государь»), в котором автор безнравственно проповедовал, что цель оправдывает средства. Не обладая государственным мышлением (его не существовало в связи с отсутствием государства Италия), безоговорочно следуя указаниям Макиавелли, внучка Лоренцо Великолепного просто-напросто боролась за власть. Пренебрегая нормами морали, плетя бесконечные интриги, самозабвенно враждуя то с одними, то с другими, позволив католикам резню протестантов в Варфоломеевскую ночь, она изо всех сил держалась за государственный штурвал, нехотя разрешая своим трём мальчикам время от времени самостоятельно порулить страной.

Французы отрицательно оценили властные усилия Екатерины Медичи. В одном только отношении она оставила по себе добрую память: как и её дедушка Лоренцо Великолепный, она любила искусство, покровительствовала художникам и построила отличный дворец Тюильри. Для самой Екатерины правление закончилось полным крахом. Она похоронила трёх сыновей, вместе с которыми умерла и династия Валуа. Корона перешла к Бурбонам, и первым её на себя примерил гугенот Генрих Наваррский. Воскликнув «Париж стоит мессы!», он перешёл из протестантов в католики, подкрепив смелое решение женитьбой на сестре короля Маргарите Валуа, будущей героине восхитительного романа Александра Дюма «Королева Марго».

Брак их оказался не очень удачным и к тому же бездетным, что позволило Генриху IV развестись с дочерью Екатерины Медичи. По версии Мориса Дрюона, Марго сделалась узницей замка Шато-Гайар, где её и задушили. По другим источникам, она на целых пять лет пережила бывшего супруга. Последние годы жизни она провела в Париже, собирая вокруг себя учёных и писателей, как и положено наследнице культурных традиций, заложенных Козимо Старшим.

Расставшись с одной дамой, связанной родственными узами с домом Медичи, Генрих IV ринулся в объятия другой представительницы того же клана. Новой королевой Франции стала внучка Козимо I, всесильного великого герцога Тосканского.

Флоренция торжествовала: никогда доселе ни один из её подданных не достигал такого высокого положения. В отличие от предыдущей королевы Екатерины Медичи, Мария была хороша собой, и детки удались ей на славу. Сынок Людовик XIII правил Францией тридцать три года, дочь Елизавета вышла замуж за испанского короля Филиппа IV, а Генриетта-Мария – за английского Карла I. Таким образом, в десятом поколении, отсчитывая от Козимо Старшего, три главных европейских трона заняли Медичи.

К сожалению, вдовствующей королеве Марии мешали некоторые черты флорентийского характера с примесью испанской надменности высшего качества, доставшейся от родной бабки Элеоноры Толедской. Страшная ревность, чрезмерная гордость и необузданная жажда власти не способствовали её популярности среди французов. Свой жизненный путь она закончила в бедности и вдали от блестящего Парижа. С другой стороны, любовь к искусству, всегда отличавшая всех Медичи, позволила внучке Козимо I оставить парижанам добрую по себе память. Столица Франции обязана ей прекрасным Люксембургским дворцом, красивым бульваром, хорошими водопроводами и собранием картин Рубенса в Лувре.

Одновременно с работами по улучшению породы семейства Медичи Флоренция занималась разведением редких человеческих экземпляров в своём интеллектуально-художественном саду. Всё те же Медичи, обладавшие врождённым вкусом и чутьём на таланты и получившие титул меценатов, согласно брачному контракту поставляли Фло растительный материал из самых выдающихся людей их времени.

Будучи существом хорошо организованным и чётким, Флоренция серьёзно и вдумчиво подошла к новой для неё деятельности – созданию виртуального сада эпохи Возрождения. В отличие от общепринятых в Европе терминов – Раннее, Высокое и Позднее Возрождение – Фло разбила свои «культурные посадки» на Треченто (XIV век), Кватроченто (XV век) и Чинквеченто (XVI век). По мере поступления саженцев каждому обеспечивались самые благоприятные условия для творческого роста, на каждого из них заводилась учётная карточка, на основе которой впоследствии выписывался пропуск в культурно-историческое бессмертие.
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Екатерина Медичи – королева Франции, жена Генриха II, мать трёх французских королей (портрет работы Франсуа Клуэ, XVI в.)
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Мария Медичи – вторая жена Генриха IV, мать короля Франции Людовика XIII (портрет работы Франса Пурбуса, ок. 1606 г.)


Лучшим удобрением для своих питомцев Флоренция считала деньги и известность. Она обильно поливала их флоринами, подкармливала интересными заказами, не забывая регулярно опрыскивать восторгами и признанием окружающих. От уникальных саженцев требовалось лишь одно – плодоносить, а Фло оставалось лишь бережно собирать урожай из созревших произведений искусства. В целом мире нет такой высокой концентрации шедевров, как во Флоренции. Их так много, что до сих пор всем не хватает места. Они захватили весь Старый город, ими переполнены галерея Уффици и дворец Питти, Академия и Барджелло, соборы и церкви, частные коллекции и частные дома, и… и… и… К каждому экспонату прикреплён ярлычок с названием произведения, с именем его творца, датой созревания, и на каждом стоит клеймо «Произведено во Флоренции».

Пожалуй, можно сказать, что Фло по-своему любила свои чудо-растения; во всяком случае, она была к ним очень привязана. В какой-то степени они были её детьми, – не родными, конечно, – приёмными, что не мешало ей ими гордиться, хвастаться, а иногда и ревновать.

Взять хотя бы двух столпов Ренессанса – Микеланджело и Леонардо да Винчи. Вся жизнь первого титана эпохи Возрождения тесно связана с Флоренцией, поэтому она попросту проигнорировала факт его бегства в Рим, рассудив, что старик тронулся умом. Когда же он там скончался в 1564 году, Фло отдала приказ похитить его тело и тайно перевезти в город для захоронения в церкви Санта-Кроче. Что касается Леонардо, то ему она не простила измены. Как посмел он оставить её ради Милана! Ведь это она выдала неблагодарному путёвку в вечность. Это ей, а не каким-то там герцогам Сфорца он должен был оставить «Тайную вечерю». И вовсе не Франции принадлежит «Джоконда».

Случались и другие недоразумения. Например, поэт и мыслитель Раннего Возрождения Петрарка, родившийся в Ареццо, отказался пасть в объятия Флоренции. Основанием для столь дерзкого поступка послужил факт изгнания из республики его отца. Вместе с Данте, чьим другом он был, Петрарка Старший лишился родного дома и умер в ссылке. – Какие пустяки! – воскликнула Фло, и так как великих поэтов ей не хватало, то внесла имя возлюбленного Лауры в списки своих приёмных детей. – В конце концов, корни ваших предков, синьор Петрарка, находятся в моей земле, и ничего с вами не случится, если в вашем паспорте бессмертия будет стоять мой штамп!

Список «усыновлённых» Флоренцией гениев и просто выдающихся людей поражает до глубины души. От простого перечисления их имён у человека, даже поверхностно знакомого с историей искусств, дух захватывает, начинается сердцебиение и появляется безудержный восторг, названный психологами синдромом Стендаля. С этим списком вы, дорогой читатель, можете ознакомиться в любом справочнике, путеводителе, энциклопедии или через интернет спросить всезнайку дядю Гугла, уж он-то выдаст вам всё и ещё что-нибудь в придачу.

И всё же самым правильным будет нанести визит столице Тосканы, лично посетить экзотические сады и воочию увидеть флорентийские «цветы жизни».
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Один из символов Флоренции – Давид работы Микеланджело Буонаротти (мрамор, ок. 1504 г.)
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Глава VI. О флорентийском бифштексе замолвите слово
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Глава, в которой читатель узнаёт о «преждевременной гибели» самого знаменитого блюда тосканской кухни


Однажды, разглядывая известный портрет Данте в красных одеяниях и колпаке с белыми ушками по моде того времени, я пришла к выводу, что сложный, капризный и неуживчивый характер поэта мог объясняться не только наследственностью, невезением или нестабильной политической обстановкой той эпохи. А что если надменно-высокомерное, чуть презрительное выражение лица Алигьери объясняется простым несварением желудка, или язвой, заработанной на нервной почве госслужбы, или гастритом из-за нерегулярного питания? Так чем же кормился в средние века народ и автор «Божественной комедии» в частности?

Из книги неизвестного тосканского автора XIV века мы узнаём, что самыми ходовыми продуктами того времени были хлеб, бобовые, капуста, репа, лук, чеснок, мясо, рыба, дичь и вино. Однако рыба из реки Арно (карп, угорь, миноги) нравилась не всем, а море от Флоренции находилось далековато.

Бедные слои населения питались дважды в день. Народ вставал с первыми лучами солнца, а ложился с последними, не имея средств на свечи и прочие осветительные ухищрения. Огонь в очаге разводился раз в день рано утром, и на нём готовился обед, подававшийся за два-три часа до полудня (сегодняшний режим питания появился лишь через несколько веков). Остатки от трапезы доедались вечером за ужином. Основным ежедневным блюдом был суп. Его варили или из гороха, фасоли, чечевицы, или из капусты и репы. Часто добавляли крупу, различные мелкие макаронные изделия, а также лук, чеснок и дикие травы. Два раза в неделю, обычно по четвергам и воскресеньям, в меню появлялись варёная говядина или жаркое из телятины, ягнятины или барашка. Еда запивалась водой или разбавленными той же H2O виноградными выжимками, а по праздникам и вином.

Однако самым главным продуктом в рационе средневекового человека являлся хлеб. Ни одна трапеза не мыслилась без куска хлеба, а лучше двух-трёх. Хлеб выпекался абсолютно пресным, без граммулечки соли, ибо сей консервант входил в число дорогостоящих пищевых добавок, так же как и другие специи, которые могли себе позволить разве что «разжиревшие» пополаны и нобили. Флорентийцы были и остаются людьми прижимистыми, поэтому до сих пор не добавляют в хлеб соли, считая, что, если им заедать прошутто (тонко нарезанную копчёную свиную ногу) или другие деликатесные колбаски, то зачем солёное добро зря переводить.

В отличие от малообеспеченных слоёв населения богатые люди питались три раза в день, не жалея дров для очага и добавляя к утренней и вечерней еде полдник. Почти каждый день они ели мясо и особенно налегали на дичь, поступавшую на стол из личных угодий. Мясные блюда от души посыпались привезёнными издалека и за большие деньги специями, а вызванный ими внутренний пожар заливался не всегда разбавленным вином.

Весьма впечатляют статистические данные, собранные в XIV веке летописцем Флоренции Джованни Виллани. Речь идёт о периоде с конца 1330-х годов до страшной чумы, поразившей город в 1348 году. Тогда население Флоренции, возможно, даже превышало сто тысяч человек. На них приходилось 80 банков, 60 врачей, включая хирургов, и 600 нотариусов (люди обожали судиться и денег на это развлечение не жалели). Примерно 50 процентов жителей были заняты на «производстве»: шерстянщики, дубильщики, красильщики и т. д.; остальные были торговцами, строителями, каменщиками-плотниками, ювелирами, виноградарями, пекарями, монахами, нищими и прочими. Практически все дети (примерно тысяч десять) учились читать и писать в школах при церквях и монастырях.

Религиозная жизнь в те времена процветала. Не считая 52 воскресений, отмечалось 40 католических праздников, главным из которых был день покровителя Флоренции святого Иоанна – 24 июня.

Каждый день, до закрытия шестнадцати городских ворот на закате, город жил бурно, красочно, насыщенно. Флорентийцы прекрасно владели искусством уличного времяпрепровождения. Они часами стояли у дверей своих домов и лавок, боясь пропустить какое-нибудь интересное событие. Жители отличались ненасытным любопытством и желанием во всём участвовать.

Фасады лавок буквально вгрызались в узкие извилистые улочки, а скамьи с выставленными на них изделиями затрудняли передвижение пешеходов, всадников и осликов, гружённых товарами. Улицы и площади изобиловали проповедниками, нищими и глашатаями, доносившими до народных ушей последние указы коммуны. По вечерам (до захода солнца) служанки из богатых домов и просто девушки устремлялись к общим колодцам, где кроме воды они запасались последними новостями. Флорентийки, собственно, как и флорентийцы, любили и умели сплетничать. Делали они это виртуозно, насмешливо, остро и беспощадно, а сарафанное радио, работавшее безукоризненно, мгновенно разносило пересуды по всему городу.

Подолгу, пока окончательно не стемнеет, флорентийцы сиживали за ужином. Тот же Виллани нам сообщает, что ежедневно в городе потреблялось 2000 бушелей пшеницы и выпивалось 70 000 кварт вина. В год забивалось сто тысяч овец, коз и свиней, не считая 4000 голов крупного рогатого скота, а также множества окрестных диких кабанчиков, фазанчиков, оленей, кроликов-зайцев и т. д.

Да, в XIV веке флорентийцы любили мясо. Они и по сей день остаются заядлыми мясоедами. Сегодня любой тосканский ресторан предложит вам главное мясное блюдо региона – bistecca fiorentina – огромный кусок не очень прожаренной говядины на кости, напоминающей твёрдо стоящий фаллос. Ясное дело, для бифштекса требуется особая порода скота, который в разумных количествах пасётся на местных тучных пастбищах. Эти крупные коровы кремового цвета выглядят очень импозантно на яркой зелёной травке тосканских лугов.

Если по каким-то причинам у вас не получается насладиться полусырым бифштексом, то его можно заменить варёно-тушёным вариантом говядины. Bollito и osso buco вы найдёте почти в каждом традиционном меню, то есть в нормальном тосканском ресторане без японо-восточно-прочих заморочек.

Название «bollito» происходит от итальянского глагола «варить», а это значит, что вам подадут варёное мясо. Однако прежде, чем попасть к вам в тарелку, мясо будет несколько часов побулькивать на медленном огне в большой кастрюле. Кроме говядины-телятины с прилагающимся к ним языком в кипящую воду могут попасть бычьи хвосты, кусочек свинины, прелестная чья-нибудь рулька, соблазнительно полезные хрящики, и, наконец, за час до окончания варки к ним присоединится жирный и упитанный кастрированный петушок.

Bollito появится на столе либо в глубоком блюде, либо в кастрюле. Мяса будут плавать в горячем бульоне, из которого вы извлечёте наиболее приглянувшийся вам кусочек.

Прежде чем отправить его в рот, вы непременно должны намазать улов фруктовой горчицей. В хорошем ресторане вам предложат несколько вариантов сладкого горчичного эскорта: с добавкой кусочков лимона, апельсина, инжира, айвы или какой другой фруктовины.

Osso buco, в отличие от bollito, – исключительно говяжье мясо и непременно с мозговой косточкой. Его не варят, а тушат с овощами, обычно с морковью и «pomodoro-ми».

Pomodoro – «золотое яблоко», без которого сегодня невозможно представить Италию, – попал в страну благодаря испанскому завоеванию Латинской Америки. Возвращение конкистадоров на родину обогатило всю Европу новыми продуктами. Вместе с помидорами появились картофель, сладкий перец, баклажаны, кукуруза, специи, кофе, бобы какао и т. д. Некоторые съестные новинки впоследствии поменяли первоначальную ориентацию и из деликатесов перешли в разряд еды для бедняков. Так произошло с томатами, картошкой, баклажанами, кукурузой, а кофе стал национальным напитком, иногда заменявшим беднякам еду. Поверженные инки и прочие латиноамериканские индейцы достойно за себя отомстили, подсадив всю Европу на свои колониальные продукты.

Флоренция оказала радушный приём заокеанским сельскохозяйственным штучкам. Мне очень хотелось бы связать их популярность с воцарением в Тоскане Элеоноры Толедской, дамы суровой, надменной и «чистых» испанских королевских незаконнорождённых кровей. Однако это произошло значительно позже. Элеонору мы должны благодарить за другое.

Однажды она пожаловалась своему мужу Козимо I, великому герцогу всея Тосканы, на запашок от мясных рядов на мосту Веккьо: «Я, конечно, мясо люблю, но амбре, друг мой… Да ещё на подъезде к нашему новому дому – дворцу Питти. Право, придумайте что-нибудь». Козимо I обожал жену, которая до сих пор великолепно выглядит на портрете кисти придворного живописца Бронзино, где она изображена в парадном дорогущем платье. В нём же, кстати, её и похоронили, когда она внезапно умерла. Любой каприз Элеоноры всемогущий супруг исполнял незамедлительно. Герцог призвал архитектора, художника и историка искусств number one синьора Вазари из Ареццо и повелел соорудить переход из административного объекта – дворца Веккьо и галереи Уффици – в свой новый жилой дом на Ольтрарно, то есть на другом берегу реки Арно. Вазари молниеносно (в течение года) исполнил поручение хозяина и построил знаменитый коридор имени себя, соединивший дворец Питти с дворцом на площади Синьории. Отныне Козимо, незаметно пройдя по километровому переходу, внезапно появлялся на рабочем месте, чем приводил подчинённых в неописуемый страх и трепет. С моста Веккьо, над которым повисло хитроумное сооружение Вазари, убрали вонючие мясные ряды, вселив в освободившиеся лавки ювелиров. Народ немедленно присвоил мосту звание «золотой», а мясом с тех пор стали торговать исключительно на рынках.
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Элеонора Толедская с сыном Джованни (портрет работы Аньоло Бронзино, 1545 г.)


Туда-то я и отправилась с подругой Ольгой Цупини-Шмитт в надежде, что её блестящий итальянский поможет мне в общении с мясных дел мастерами. Разговор с ними должен был подтвердить моё предположение, что экономные флорентийцы использовали коровью тушу на сто процентов.

Для беседы мы выбрали меркато Сант-Амброджио – небольшой уютный рынок, где закупаются продуктами местные, а туристы немногочисленны и случайны. Мы остановились у мясного павильона, в котором работали четыре человека. С трёх сторон помещения размещались прилавки с витринами, а у четвёртой стоял разделочный стол, за которым выстроились холодильные камеры. Сколько я ни принюхивалась, никакого неприятного запаха вокруг мясной лавки не почувствовала. Совсем наоборот: в воздухе витали аппетитные ароматы специй и дух продуктов высшей свежести. Я глаз не могла оторвать от высокохудожественной выкладки товара. Здесь можно было купить всё, что угодно невегетарианской душе: птицу, дичь, говядину, телятину, баранину, свинину. Хочешь – бери любую часть туши нужного тебе животного, а хочешь – тебе завесят полуфабрикат любимого блюда. Придёшь домой, сунешь покупку в духовку или бросишь на сковородку – и через несколько минут хоть сам ешь, хоть гостей угощай.

Пока я разглядывала витрины, слушая негромкие комментарии Ольги, прекрасно разбирающейся во всех тонкостях кулинарного дела и не раз переводившей с одного языка на другой материалы, касающиеся пищевой промышленности, ответственные за продажу мяса работники отпускали клиентам товар. Вот подошла пожилая дама, и вежливый продавец в элегантно сдвинутой на правую сторону тёмно-бордовой пилотке и фартуке того же цвета вступил с ней в учтивую беседу.
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Козимо I (портрет выполнен из полудрагоценных камней в технике флорентийской мозаики, ок. 1597 г.)


Я попросила Ольгу перевести их разговор. После обмена приветствиями покупательница пустилась в долгое объяснение цели своего прихода на рынок. У неё сегодня вечером гости, и она хочет приготовить brasato (мясо, тушённое в утятнице, обычно в красном вине). Выслушав клиентку без малейших признаков нетерпения, франтоватый обладатель бордовой спецодежды задал короткий и прямой вопрос: на сколько человек синьора будет готовить? Ещё несколько минут пожилая дама вслух прикидывала, попросит ли её племянник, у которого хороший аппетит, добавки, и наконец решилась на пять порций. Неторопливо продавец завесил полуфабрикат для будущего brasato, аккуратно завернул его сначала в одну бумажку, потом в другую и в обмен на наличные передал покупательнице свёрток с пожеланиями хорошего дня.

Наше длительное пребывание у витрины павильона не осталось незамеченным. Нас корректно спросили, не хотим ли мы чего, и Ольга ответила, что – да, хотим. Не могли бы мы попросить о любезности уделить нам немного времени и ответить на несколько вопросов: мол, гостья из Москвы интересуется флорентийской кухней. Окинув нас оценивающим, но уважительным взглядом, работник местной мясной торговли одобрительно кивнул головой – типа, валяйте, спрашивайте.

Я постаралась максимально воспользоваться сложившейся ситуацией и выяснила следующее: от поставщика коровья туша приходит чистенькая, свеженькая и частично разделанная. Некоторые субпродукты, как, например, стенки желудка, чтобы иметь товарный вид, обрабатываются в фабричных условиях. Из них готовятся типично флорентийские блюда – триппа и лампредотто, вошедшие в рацион питания бедняков в конце средневековья. Однако отведать их можно далеко не во всех точках питания. Они своеобразны по вкусу и по виду, стоят недорого, отчего неподготовленный турист думает, что с ними что-то не так и что дурят его, приезжего брата. Не подозревает временный гость столицы Тосканы, что флорентийцы в год съедают до 80 тонн триппы-лампредотто.

Телячьи-коровьи мозги и щёчки в ресторанных меню встречаются чаще, так же как и печень этих животных, приготовленная по-венециански с большим количеством тушёно-жареного репчатого лука. А вот коровье вымя вы не найдёте ни в одном ресторане, его надо заранее заказывать на рынке и готовить дома с приправой из помидоров.

Бычьи хвосты вовсю используются в приготовлении бульонов. Находится немало любителей погрызть хорошо вываренные копыта, они считаются весьма полезными. Нередко люди покупают сердце и почки, а до недавнего времени по предписанию врача заботливые мамаши брали деткам, если тем не хватало в организме кальция, коровьи глаза. Дома глазные яблоки очищались, обваливались в муке и жарились. Ещё до недавнего времени на рынке вовсю торговали пакетиками с кровью коров. Кровушкой отпаивали больных, а также использовали её для изготовления кровяной колбасы, которая и по сей день пользуется спросом. Идёт в дело и коровий жир, даже желчь находит применение в фармакологии. В общем, корова и составляющие её части (голова, шея, ляжки, рульки, филей, вырезка и т. д.) занимают почётное место на рыночных прилавках и в умах потребителей.

Сорокаминутная беседа с мясником меркато Сант-Амброджио полностью подтвердила мои догадки и доставила огромное удовольствие, потому что на наши извинения за допрос с пристрастием продавец отреагировал весьма галантно: «Ну что вы, не понимаю, о каких неудобствах вы говорите. Я хоть на симпатичных женщин посмотрел, а то всё мясо, мясо, мясо…»

В начале нашего XXI века мясной бизнес в Италии подвергся страшному испытанию – на него напало «коровье бешенство». Фермеры понесли колоссальные финансовые и моральные убытки, которые даже самая лучшая страховка не могла возместить. Под нож пошли тысячи ни в чём не повинных животных, и флорентийскому бифштексу был нанесён смертельный удар.

И в этот трагический момент Тоскана узнала имя героя, вставшего на защиту чести и достоинства bistecca fiorentina. Его зовут Дарио Чеккини, он живёт в маленьком городке Панцано ин Кьянти, где у него мясная лавка и три ресторанчика. Дарио – мясник в восьмом поколении. Его часто называют «поэт флорентийского бифштекса», потому что он любит свою профессию и виртуозно ею владеет. Он постиг главное: умение правильно выбирать мясо.

Дарио охотно делится своими секретами мастерства. Для начала он считает необходимым подвергнуть допросу поставщика: где проживало животное, в каких условиях, чем питалось, каков был его характер. Выбранная для бифштекса половина туши должна недели три дозревать в холодильнике до нужной кондиции, после чего от неё отрубаются куски на кости шириной в три пальца (примерно шесть сантиметров). Будущий бифштекс сутки приходит в себя после двадцатиоднодневного заключения в камере охлаждения, а затем торжественно следует на гриль. Здесь его поджидает правильное соотношение углей и открытого огня. Получившимся в результате их взаимодействия экологически чистым жаром кусок мяса на решётке обдаётся пять минут с одной стороны, потом пять минут – с другой и ещё пятнадцать – в вертикальном положении. Из этой процедуры полностью исключены какие-либо жиры и специи.

Идеально приготовленный флорентийский бифштекс остаётся сырым внутри, но без капли крови. Счастливый заказчик блюда, порезав мясо на кусочки, по собственному вкусу его посолит, поперчит, сбрызнет оливковым маслом и обильно запьёт местным красным вином кьянти. Как говорят в Тоскане, «лучше деньги тратить у мясника, чем у аптекаря».
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Дарио Чеккини – «Микеланджело мясной лавки»


Как часто случается в жизни, гром грянул среди ясного неба – в 2001 году в связи с эпидемией так называемого коровьего бешенства Евросоюз запретил у себя продажу говядины. Над Тосканой был поднят траурный флаг. Дарио Чеккини, которого газета «Times» назвала «Микеланджело мясной лавки», в эти тяжёлые для бифштекса дни выступил с заявлением: «Эта потеря равносильна для нас тому, как если бы у нас отобрали “Ад” Данте или купол Брунеллески». Дарио возглавил движение в защиту «здорового мяса» и организовал похороны «последнего бифштекса». Это был благотворительный аукцион по продаже оставшихся двухсот bistecca fiorentina. Все собранные на нём деньги передали детской городской больнице во Флоренции. А в память о «преждевременно скончавшемся 31 марта 2001 года бифштексе» Дарио заказал мемориальную доску, которая до сих пор висит на стене у входа в магазин: «Став инвалидом, он предпочёл умереть».

Однако чудеса в жизни случаются, и, как птица Феникс, бифштекс восстал из пепла. Живой и невредимый, он по-прежнему возглавляет список самых востребованных тосканских блюд. По-прежнему голубоглазый гигант Дарио Чеккини каждый день, включая воскресенье, с улыбкой и шуткой приглашает посетителей отведать изготовленные им деликатесы – бутерброды с кручёным салом и ароматом дивных травок, тартар из мелко рубленной сырой говядины, домашнюю колбасу. Иногда, отпуская покупку, Дарио артистично, хорошо поставленным голосом декламирует Данте. На мраморном прилавке, унаследованном от прадеда, у него всегда лежит раскрытый том «Божественной комедии».
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Глава VII. Кастелло ди Мелето
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Глава, в которой автор с друзьями путешествует на машине времени в далёкое прошлое


Однажды на день рождения я получила от мужа необыкновенный подарок – два незабываемых дня в средневековом замке Тосканы близ Флоренции.

К Castello di Meleto мы подъехали в сумерках. Оставив машины на стоянке, наша дружеская компания отправилась на приступ крепости XIII века. Стоило нам войти в небольшой внутренний двор замка, освещённый пылающими факелами, как на наши головы посыпались лепестки роз. Из каждого замкового окна, приветливо улыбаясь, на нас смотрели очаровательные создания в старинных костюмах с корзинками в руках, из которых девы брали пригоршни бело-розовых лепестков и бросали вниз, устилая ими наш путь. Завоевательные намерения неожиданно обернулись трогательной встречей.

У входа в замок нас поджидали другие девушки в таких же одеяниях, с серебряными подносами, на которых таинственно поблёскивали хрустальные бокалы с игристым спуманте (сорт местного шампанского). Мы единогласно пришли к выводу, что нововведения типа хрусталя и газированного вина прекрасно дополняют средневековье. Но ещё больше нас порадовало наличие сортиров и ванных комнат с душем и горячей водой.

По первоначальному замыслу в замке всё должно было оставаться в первозданном состоянии. Однако здравый смысл семьи Риказоли Фиридольфи, владеющей вот уже восемь веков сим оборонительным сооружением, победил оригинальность проекта. О средних веках напоминали неудобные жёсткие деревянные лавки, стулья, расписные сундуки, каменные своды, малюсенькие оконца (впрочем, часть окон при реконструкции в последующие века была расширена) и бесконечные подвальные помещения. Были и другие медиевальные (франц. medieval – средневековый) штучки. Например, нам показали кровать, якобы пережившую все последующие испытания временем, в которой слуги проводили ночные часы. Спали они в ней ввосьмером, абсолютно голые, тесно прижавшись друг к другу, дабы не замёрзнуть, и прикрываясь всяческим тряпьём. Носильные вещи вместе с прилагающимися к ним насекомыми – блохами и вшами – они оставляли в соседнем помещении.
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Средневековый замок-крепость XIII века Кастелло ди Мелето


Верхняя одежда если окончательно не истлевала, то передавалась по наследству. Нижнее бельё изредка полоскалось в водоёмах и обновлялось при полной изношенности.

Простой народ испражнялся где придётся, а содержимое господских ночных ваз попросту выливалось из окон. Благородные зады подтирались приспособлением, похожим на ёршик для мытья стеклянной тары. Это была деревянная палка, плотно утыканная птичьими перьями. Мылись крайне редко, ибо католическая церковь не одобряла чрезмерного внимания к плоти и запретила римские бани. Всё же хозяева замков иногда отмокали в бочках или обтирались влажными простынями, а потом натирались благовониями. Неудивительно, что при таких санитарных нормах немногие выживали во время эпидемий холеры или чумы.

Однако вернёмся к более приятным вещам. Нас ждал праздничный обед или, по российскому понятию, ужин. Возможность прокатиться на машине времени в конец XIII века и отведать еду обитателей замковых крепостей казалась очень соблазнительной. Нам подали суп из чёрной капусты под названием риболлита и жаркое из дикого кабана с чечевичным пюре. С риболлита (от итальянского глагола «повторно вскипятить») вы можете запросто встретиться во многих тосканских точках питания. Этот суп прост в приготовлении и предназначен либо для человека любопытного, либо для вегетарианца, обожающего капусту. Кроме очень тёмно-зеленых капустных листьев, отчего овощ и получил эпитет «чёрный», в густой похлёбке сосуществуют лук, чеснок, тимьян, фасоль и куски разбухшего чёрствого хлеба. Последующие столетия привнесли в рецепт морковь, сельдерей и помидор, но в конце XIII века и суп солился далеко не в каждом доме, и оливкового масла хватало не всем.

Жаркое из кабана, как вы, наверное, догадываетесь, обладает специфическим привкусом одичавшего от вольной жизни мяса. И привкус этот невозможно перебить никакими, даже самыми изысканными специями. Естественно, ужин сопровождался неограниченным потреблением местного красного вина кьянти, основой которого служит особый сорт винограда – санджовезе.
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Средневековые трубадуры


Во время трапезы нас развлекали трубадуры – очень милое семейство из папы, мамы и двух сыновей, одетых по моде позднего средневековья. Все четверо играли на диковинных инструментах и под музыку декламировали длинные баллады на непонятном языке Тосканы времён Данте. Если за праздничное застолье гости натужно благодарили, фальшиво улыбаясь, не в силах признаться, что пресная капустная похлёбка не пошла, а кабанчик странно попахивал, то художественно-музыкально-вокальное сопровождение праздничного ужина всем понравилось.

Последовавший за вечерней едой фейерверк на лужайке под луной и жонглирование папы-трубадура пылающими факелами нас взбодрили. Получив порцию ночной прохлады, наша компания с удовольствием заняла места у горящего камина. Наполнив хрустальные сосуды «настоящими» напитками, заворожённо глядя в огонь, мы потягивали кто коньяк, кто виски и читали друг другу любимые стихи замечательных русских поэтов. За этим увлекательным занятием нас застала полночь. Вот уж «в камине гаснет пламя, томя, трещит сверчок…», и мы расходимся по не очень уютным и холодным покоям замка. Наверняка все его обитатели веками страдали ревматизмом.

Заперев на всякий случай дверь на мощный засов, я нырнула под одеяло с головой. Долго не могла заснуть, с трепетом прислушиваясь к звукам ночной жизни нашего временного прибежища. Где-то что-то скрипело, подвывало, шуршало, двигалось, шепталось… Я мечтала об одном: скорее бы наступило утро или хотя бы рассвет, и тогда птичий щебет выключит будоражащую ночную музыку.

Вместе с завтраком нас приветствовали яркий солнечный день и пейзаж, не изменившийся за семь с половиной веков существования Il Meleto. Все тосканские художники тысячи раз воспроизводили этот пейзаж на своих полотнах, сотни писателей и журналистов описывали его в своих опусах, миллионы туристов его фотографировали. Настал и наш черёд восхититься первозданной живописностью благословенного края, что мы и сделали, попивая кофий и поглощая свежие круассаны.

После завтрака нас ждали ознакомительная прогулка по призамковым угодьям и познавательная программа с тестированием. Сначала нам показали образцовый средневековый огород, состоящий из двух частей – лекарственной и овощной. Затем мы обозрели бескрайние иль-мелетовские оливковые рощи и виноградники, узнав, сколько литров масла и вина они приносят ежегодно владельцам, после чего нас повели в винные погреба. В подземных помещениях хранились тысячи запылённых бутылок и сотни бочек, содержимое которых несомненно могло наполнить радостью любителей выпить. Здесь было где разойтись и чем побаловаться герою старинной французской песенки про алкоголиков:

Оставьте меня в погребе,
где хранится хорошее вино.
А когда я умру,
напишите на могильной плите:
«Здесь покоится король выпивох».

 
Сегодня любой уважающий себя замок содержит внушительную винотеку, соблазняя посетителей примерно следующей рекламой: «У нас вы не только узнаете всё о лучшем вине региона, но и попробуете его, а если оно вам понравится, то сможете унести столько бутылок, сколько позволят ваши желания и финансовые возможности. Кстати, вашу покупку мы можем доставить в любую точку земного шара».

На лекции, последовавшей за обходом винных владений Castello, мы узнали всё-всё о лучшем вине данного региона – о кьянти. Попробовали, кто сколько смог, и даже приобрели несколько бутылок, но не потому, что так сильно понравилось их содержимое, а скорее по сентиментальным соображениям – на память о замке. На этикетке он представал во всей своей стилизованной красе.

Не успели мы вырваться из подземелья, как на нас напал шоколатье с рекламируемой им продукцией. С трудом мы умолили его перенести «шоколадные пытки» на вторую половину дня, чтобы не испортить аппетит и по полной насладиться грядущим обедом.

Нас ждал приятный сюрприз, тщательно подготовленный друзьями из Болоньи – супругами Ольгой и Рубеном Шмитт. На зелёной лужайке, примыкающей вплотную к стене замка, обосновался покрытый белой скатертью стол, уставленный хрустальной и серебряной утварью, графинами с рубиновым вином и украшенный изящной зелёной змейкой из живого плюща. Нашим взорам открывался бессмертный тосканский вид уходящих в голубоватую даль гор и серебристых холмов. Драгоценная ткань пейзажа была расшита зонтичными пиниями и устремлёнными к ослепительному солнцу изысканными кипарисами. Из распахнутых окон лилась божественная музыка великих итальянцев с завораживающим меццо-сопрано, поющим, конечно, о любви, скорее всего несчастной.

В правом углу лужайки за переносной установкой для гриля колдовал посланник Дарио Чеккини. «Поэт флорентийского бифштекса» прислал от своего прилавка к нашему столу образцы своей лучшей мясной продукции. Наши восхищённые желудки высоко оценили широкий жест знаменитого мясника и ресторатора.

Постепенно восторг от происходящего – от магии ласкового осеннего дня, от вкусной и обильной еды, от чарующей музыки, доброго вина и нашей собственной «блестящей и остроумной» беседы – сменился приятной усталостью. Немногие из нас решились на послеобеденное испытание шоколадом, большинство предпочло вздремнуть. Вечер обещал другие радости – дегустацию эксклюзивных видов граппы (сорт виноградной водки) и ужин в тосканской глубинке.

Однако перед грядущими открытиями новых вкусовых ощущений нас подстерегало нечто неожиданное: для нас открыл двери прелестный крошечный театрик, обустроенный в XVIII веке. Говорят, он с тех пор ни чуточки не изменился, сохранив аутентичные занавес и расписной задник. Мы расположились в креслах, чуть побитых временем, но вполне комфортабельных В нашу честь театрик дал небольшое представление. Вчерашняя семья трубадуров разыграла одноактную комическую пьеску из сельской жизни трёхвековой давности. Сюжет воспринимался и без перевода: ворчливый, недовольный муж и весёлая жена, которая, несмотря на настойчивые ухаживания молодого поклонника, остаётся верной своему занудному супругу.

Действие сопровождалось старинной музыкой и такими же песнями-танцами. Придя в полный восторг от представления, мы наградили исполнителей бурными искренними аплодисментами и неплохими чаевыми, после чего отправились в ресторан, владелец которого знал наизусть всю «Божественную комедию» Данте, о чём я уже упоминала в третьей главе.

Далеко за полночь, принимая последний успокоительный «на посошок» перед отходом ко сну, мы подвели итог пребывания в замке. Нам очень и очень всё понравилось, но жить здесь мы бы не хотели. Ещё больше мы не хотели бы очутиться в XIII веке и сидеть за столом, на котором стоят миска с ribollita и блюдо с кусками кабанятины. Мало того, что у неё специфические вкус и запах, есть то мясо надо было руками, потому что вилка вошла в обиход значительно позже, а в отсутствие элементарных салфеток испачканные верхние конечности пришлось бы вытирать о собственную одежду.
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Глава VIII. Ла Сувера, или Кто ищет трюфель, тот всегда его найдёт
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Однажды отпраздновав мой день рождения в Тоскане, друзья потребовали «продолжения банкета». На следующий год мы собрались в ещё одном поместье времён позднего средневековья. Оно обосновалось всего в десяти километрах от города Сиены, извечной соперницы Флоренции. Новое тосканское приключение, блестяще организованное нашими болонскими друзьями Шмиттами, превзошло самые смелые ожидания.

Переходившее из рук в руки владение Ла Сувера в настоящее время – высококлассная бутиковая гостиница. По размерам и площади она во много раз уступает Кастелло ди Мелето, но её часто снимают под разные приятные мероприятия. Особенно Ла Сувера хороша для свадеб, потому что венчание происходит тут же, в милой церквушке, расположившейся в пятидесяти метрах от главного входа. Когда-то в XVI веке в ней молился о спасении своей души и душ всего остального человечества папа Джулиано делла Ровере. Сегодня церковь можно использовать и как концертный зал с прекрасной акустикой, что мы и сделали. Очень лирический тенор продемонстрировал в нём своё вокальное мастерство. Особенно ему удались любимые неаполитанские песни, ставшие мировыми хитами после знаменитых совместных выступлений трёх великих теноров двадцатого века. Однако позвольте начать по порядку.

Ла Сувера – не просто маленький пятизвёздочный отель, это памятник, внесённый в реестр национальных достопримечательностей, рекомендуемый министерством образования для обязательного посещения студентами художественных школ. Дело в том, что теперешние владельцы собственности – заядлые коллекционеры. Они всю жизнь собирали всякую симпатичную всячину, начиная от живописи, фарфора, мебели и заканчивая одеждой. Немереное количество накопленных вещей требовало пространства для экспонирования. В результате родилась блестящая идея превратить каждую комнату в обитаемый зал музея интерьеров.

Получая ключи от гостиничного номера, вы одновременно приобретаете пропуск в ту или иную историческую эпоху – блестящего Людовика XIV, несчастной Марии-Антуанетты, Наполеона одного, другого, третьего или какого-нибудь папы Пия… В одной гостиной вы встретитесь с Ренессансом, а за углом вас поджидает ампир. На втором этаже живёт строгий классицизм, ну а подвал оккупирован рыцарскими доспехами.
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Замок Ла Сувера сегодня работает бутиковым отелем


Перемещаться из одного времени в другое помогает одежда тех времён, в изобилии представленная за стёклами стеллажей в бесконечных коридорах. Разглядывая исторические костюмы, я диву давалась, насколько новое – это хорошо забытое старое. Неужели этот каблук притопал к нам из XV века? А эта рюшечка, эта складочка, этот бантик – они так современны. И всё же тогда дамы, да и кавалеры тоже, выглядели импозантней, значительней, изысканней, оригинальней. Дело не только в «фасончике», но и в разнообразии и качестве тканей, а также аксессуаров. Как благородны бархат, шелка, кружево, вышивки, и всё это метрами! Как хороши шляпки, накидки, палантины, перья, парики, бижу! А какие все были фигуристые благодаря корректирующему нижнему белью, в свою очередь, представленному в экспозиции. Оно делало талию осиной и у женщин, и у мужчин. Соблазнительная «Дианы грудь» достигалась с помощью корсета и без единого импланта.

Нам с мужем достались апартаменты в стиле ар-нуво, а в придачу к ним великолепный вид из окна. Я была довольна: несмотря на некоторые излишества и перегруженность деталями, это направление искусства мне всегда нравилось; может быть, потому, что долгие годы я живу рядом с шедевром Шехтеля – особняком купца Рябушинского. Даже плебейский вкус великого пролетарского писателя Горького не смог испортить жемчужину московского модерна, хотя автор «Буревестника» очень старался, проведя несколько лет в доме, экспроприированном большевиками.

Если свита играет короля, то ресторан при гостинице подыгрывает её звёздности. В отношении Ла Сувера это умозаключение верно на сто процентов. Все приёмы пищи отличались высокой калорийностью и изысканным вкусом, превосходя блеском многие мишленовские звёзды. Особенно мне запомнился один ланч. Кроме нашего праздничного десанта на нём присутствовала необычная гостья – очаровательная собака, похожая на карликовую белоснежную овечку, с волшебной кличкой Джинни (от джинна, который, как правило, содержится в закупоренном сосуде). У её повелителя всегда возникало одно-единственное желание, и Джинни немедленно приступала к его исполнению. Он хотел, чтобы собака находила для него самые лучшие трюфели – в сезон, конечно, – и непременно большие и белые.

В детстве я трюфели не любила. Они тогда произрастали в кондитерских отделах советских магазинов и стоили дороже других шоколадных конфет. Мне и в голову не приходило, что трюфель – это подземный гриб, что у него богатая история, прекрасная кулинарная репутация и гурманы всего мира чрезвычайно ценят его за аромат и вкусовые качества.

Александр Сергеевич Пушкин открыл мне глаза на истинное положение вещей. Из созданной им энциклопедии русской жизни я почерпнула, что юноши из хороших семей, вроде Евгения Онегина, в двадцатых годах XIX столетия непременно мчались в известный петербургский ресторан к Talon, где

Вошёл: и пробка в потолок,
Вина кометы брызнул ток;
Пред ним roast-beef окровавленный
И трюфли, роскошь юных лет,
Французской кухни лучший цвет…

 
Прежде чем стать украшением французского стола, трюфель прослыл мощным афродизиаком (от греческой богини любви Афродиты) благодаря древним грекам. Съеденный с яйцом, мёдом и морепродуктами, он повышал потенцию. Поговаривали, что хозяин Олимпа с помощью трюфеля наращивал свою и без того не слабую сексуальную активность. Стоило Зевсу ударить молнией в корень дуба, как тут же в недрах под деревом появлялся афродизиак. Отведав магического гриба, главный олимпиец спускался на землю, соблазнял очередную красавицу, после чего через положенный срок на свет появлялся внебрачный герой древнегреческих мифов. Со временем возбуждающему эффекту трюфеля нашлось объяснение: на органы чувств действует особый запах подземного гриба.

И этруски, и римляне с удовольствием употребляли земляной клубень в пищу. А вот раннее средневековье, решив, что трюфель – это «дегенеративный нарост почвы» и лакомство для дьявола и ведьм, внесло его в чёрный список продуктов для правоверных католиков. Спасибо Лукреции Борджиа и Екатерине Медичи, которые вернули трюфель на столы европейских потребителей. Если французы использовали по большей части чёрный трюфель, то в итальянском Пьемонте ели главным образом белый. Именно его и ценили все королевские дворы Европы, превратив поход за подземным грибом в развлечение для аристократов.

Однако настоящим массовым культовым международным лакомством трюфель становится лишь к середине XX века стараниями ресторатора Джакомо Морра из города Альба. Предприимчивый Джакомо организовал ярмарку с конкурсом на самый большой гриб года, который помпезно продавали с аукциона. В качестве рекламы ресторатор ежегодно посылал хорошенький беленький трюфелёк какой-нибудь мировой знаменитости. Гастрономическое яство получили американский президент Гарри Трумэн и английский премьер Уинстон Черчилль, а актриса Мэрилин Монро, съев халявный афродизиак, тут же соблазнила первое лицо страны – Джона Кеннеди.

Когда-то на трюфели охотились со свиньями. У этих животных прекрасный нюх, и они пятачком землю роют. Однако от услуг хрюшек пришлось отказаться: уж слишком они прожорливы и неразборчивы в еде. Им совершенно всё равно, чем чавкать. С одинаковым удовольствием ими поглощаются как пищевые отходы, так и апельсины, и трюфели, и даже – о ужас! – маленькие дети, оставленные без присмотра.

Совсем другое дело – собака. Способностью реагировать на запахи она нисколько не уступает свинье и даже её превосходит. Друг человека разборчив в еде: никаких помоев, цитрусовых и афродизиаков не потребляет. Собака умеренна в еде, легко поддаётся дрессировке, подвижна, транспортабельна, приятна в общении и без команды под трюфель не копает. Из недр земли ценный плод извлекается лично хозяином собаки при помощи специального совка типа сапёрной лопатки, чтобы, не дай бог, не повредить восхитительный дар природы. Охотиться на трюфели с собакой ли, с друзьями ли может любой человек. Купи лицензию у государства и занимайся трюфеледобычей сколько душе угодно, пока сезон не кончится. Дело это прибыльное, но хлопотное, и урожайность зависит исключительно от погодных условий.

Искусственному разведению трюфель пока не поддаётся, хотя Homo sapiens старается изо всех сил, ведь удалось же ему завести повсюду плантации «затворниц жирных и живых». Сегодня устрицы и трюфель – атрибуты «красивой жизни». Несмотря на то что далеко не все любят эти деликатесы, высокая кухня и идеология массового потребления пытаются нас убедить в том, что без них нам никак нельзя обойтись. Однако у трюфеля есть огромное преимущество перед устрицей: если устрица портится мгновенно и отравиться ею проще пареной репы, то трюфель несколько недель прекрасно поживает в холодильнике, погружённый в банку с рисом.
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Охотница за трюфелем с великолепной добычей


С природными условиями проживания трюфеля нам не удалось ознакомиться, зато мы убедились в блестящих способностях Джинни. Временно собаку увезли на машине за несколько километров, а мне, как имениннице, предложили припрятать сморщенный подземный клубень из разряда дешёвеньких куда-нибудь подальше и поглубже. Наслушавшись дружеских советов, я завернула объект поиска в салфетку, которую пристроила в ямку под дерево, а сверху навалила веток, листьев и камушков.

Через несколько минут вернулась машина с четвероногой охотницей. Мы не только не успели поиграть с Джинни в детскую игру «холодно – теплей – жарко», но и глазом-то толком не моргнули, как она, выпрыгнув из авто и получив команду «Ищи!», тут же взяла след и прямиком рванула к тайнику. Затормозив около сооружённого мною трюфельного кургана, Джинни подала голос: «Гав-гав!» – мол, это здесь. Кокетливо встряхнула кучерявыми длинными ушами: «Ну не молодчинка ли я!» Нам оставалось только восхищаться. Ещё несколько раз Джинни легко и непринуждённо демонстрировала свои поисковые навыки, окончательно убедив нас в своей уникальности, после чего мы уселись за стол с твёрдым намерением насладиться её охотничьими трофеями.

Найденные собакой трюфели были признаны поваром кондиционными, то есть они относились к одной из девяти разновидностей, рекомендованных специалистами к употреблению. Из статьи о трюфелях в словаре Брокгауза и Эфрона я с удивлением узнала, что сей ценный гриб произрастал и в Подмосковье, по крайней мере на момент выхода энциклопедического творения в свет. Но отечественный клубень размножался по большей части под родными берёзками, а не под дубами, как то происходит во Франции и Италии.

Трюфельное меню нашего ланча состояло из нескольких блюд. Первая закуска (холодная) – паштет утиный с трюфелями. Вторая закуска (горячая) – les oeufs brouilles à la truffe, или попросту омлет с трюфелями. Основное блюдо – pasta с трюфелем. На выбор: или равиоли, или спагетти. А потом ещё и ризотто (недоваренный и очень специальный сорт риса) всё с тем же трюфелем. И завершился ланч ванильным мороженым с трюфельной крошкой. К счастью, идея добавки трюфеля в вино и кофе не получила распространения, так что еду мы запивали белым Gavi de Gavi, а маленькая чашечка espresso поставила точку в продолжительной трапезе.

Праздничный ужин обошёлся без изысканного афродизиака. Сей атрибут гастрономической dolce vita уж больно специфичен, и не все друзья выдержали трюфельный дневной марафон. Вечером на сцену вышел красавец артишок. Он хорошо был известен и в Древнем Египте, и в Древней Греции. Древний Рим баловался сердцем артишока, сваренным в воде или вине. Под именем каршуф его ещё в IV веке до н. э. выращивали арабы Средиземноморья. Они же и вернули овощ в средневековую Европу. В Тоскане артишок прижился и полюбился как простому народу, так и знати. Екатерина Медичи была большой его поклонницей и представила любимца французскому королевскому двору. С тех пор и французы вслед за тосканцами охотно пускают артишок в свой рацион. Шишкообразный плод можно отваривать, мариновать, запекать, добавлять в сыром виде в салаты. Мне он нравится и в запеканке, и в маринаде, а его отваренное в подсоленной воде сердце, приправленное соусом из оливкового масла и лимонного сока, – пальчики оближешь.

Прежде чем предаться очередному приступу чревоугодия, мы поднялись по внешней лестнице здания, освещённой факелами и горящими плошками, как до нас поступали гости предыдущих семи столетий. Отблески пламени придавали нашему шествию загадочность и торжественность. Подъём закончился перед массивными дверьми, как по мановению волшебной палочки распахнувшимися перед нами.

Мы вошли в гостиную, где вокруг полулежавшей на козетке мраморной дамы работы знаменитого скульптора Кановы ампир с классицизмом водили эклектический мебельный хоровод под аккомпанемент задумчивой арфы. Издаваемые инструментом звуки прекрасно гармонировали с экспозицией салона, тогда как мы – в современной одежде, хотя она была и по моде, и к лицу, – не очень-то вписывались в антураж. Мне даже показалось, что мраморная хозяйка салона, владевшая Ла Сувера во времена Наполеона I, неодобрительно поглядывает на нас. Казалось, ей не по душе наши туалеты, наши легкомысленные речи, громкий смех и активное потребление местного игристого вина. А возможно, она нам просто завидовала.

Пока она оставалась навечно прикованной к козетке, мы прекрасно проводили время в её владениях: прогуливались по дорожкам её парка, наслаждались в её церкви хитами итальянского тенорового репертуара, сладко спали в уютных покоях её замка. А теперь в её столовой нас ждал великолепный ужин при свечах, приправленный весёлыми шутками и занимательной беседой.
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Глава IX. Мизерикордия, или Милосердие по-флорентийски
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Однажды мы с мужем летели из Лондона во Флоренцию и попали в зону сильнейшей турбулентности. Трясло так, что некоторые позвонки шейного и поясничного отделов не справлялись с чрезвычайными условиями полёта и, несмотря на ремень безопасности, покинули полагающиеся им места, в результате чего у мужа появилась страшная боль в спине. Мы с трудом добрались до гостиницы и немедленно связались с доктором Белигом, к которому, собственно говоря, и направлялись на очередной курс лечения. Доктор Ральф Белиг не только замечательный человек, но и великолепный остеопат. Он помогает людям справляться с опорно-двигательными проблемами, возникающими из-за травм или в силу возраста, а чаще из-за того и другого вместе взятых.

Доктор появился, как только закончил дневной приём. Пока он колдовал над вышедшими из строя позвонками, я успела сбегать в аптеку за лекарствами. Сделав обезболивающий и противовоспалительный укол, Ральф дал мне чёткие инструкции по уходу за пострадавшим от турбулентности, сказал, что утром необходимо инъекцию повторить, и распрощался до следующего вечера.

Я спустилась к консьержу, пожаловалась на непредвиденные жизненные ситуации и попросила помощи в организации утренней процедуры укола. Сочувственно поцокав языком, консьерж ободряюще улыбнулся: «Синьора, не волнуйтесь», – и набрал, судя по всему, хорошо ему знакомый номер. Поговорив несколько минут по телефону, он ещё раз улыбнулся и жизнерадостно сообщил, что завтра от девяти до одиннадцати к нам придёт медсестра и сделает всё необходимое.

И консьерж, и медицинский работник сдержали данное ими обещание. На следующий день в 11 часов 05 минут дверь нашего номера впустила весёлую, чуть полноватую брюнетку лет тридцати. На ломаном английском она долго и путано извинялась за то, что должна взять с нас десять евро за оказанную услугу, – мол, таковы правила. Вот если бы пациент пришёл в медпункт самостоятельно, тогда бы его укололи задаром, а за вызов на дом, к сожалению, надо платить. Однако если у нас материальные затруднения, то выписанная ею квитанция поможет нам вернуть деньги по страховке.

Наконец инъекция была сделана, евро заплачены, квитанция выписана, новая заявка на завтра принята, и мы распрощались с говорливой медсестрой. Правда, в дверях она успела сообщить, что завтра придёт её напарница, потому что она работает через день, и только по будням, и только в утренние часы, пока дети в школе. Выходные же дни она проводит дома с семьёй. Ещё я узнала, что теперешняя работа ей нравится, она любит общаться с людьми и помогать им, что она закончила специальные курсы по оказанию первой медицинской помощи, потому что вообще-то по профессии она историк, но семейные обстоятельства не позволяют ей вести научные изыскания. В общем, спасибо Мизерикордии: благодаря ей у неё важное и нужное занятие.

У разговорчатой тётеньки я не стала выяснять, что такое Мизерикордия, а обратилась за разъяснениями к всезнайке дядюшке Гуглу. Вот что он мне ответил. Слово misericordia в переводе с итальянского имеет несколько значений: это и милосердие, и сострадание, и жалость, и пощада, и прощение. В русском языке милосердие – синоним сострадательности, сердобольности, жалостливости и отзывчивости. Словарь Даля толкует милосердие как любовь на деле, как готовность делать добро всякому. Мне кажется, что именно такая трактовка больше всего соответствует целям и задачам братства Мизерикордия, появившегося во Флоренции в 1244 году.

Само по себе понятие «добро» всеобъемлюще и расплывчато, поэтому первые члены братства сосредоточились лишь на некоторых его аспектах, связанных с больными людьми.

Жить во Флоренции в XIII веке было очень непросто по соображениям как экономическим, так и идеологическим. С одной стороны, тяжёлый, низкооплачиваемый труд, а с другой – нескончаемые кровавые разборки между властью и церковью, то есть между гибеллинами и гвельфами. Каково было тем, кто не мог, или не хотел, или просто не успевал определиться «с кем вы, товарищи?», поскольку расстановка сил менялась скоропалительно! А тут ещё ко всему прочему появились опасные ереси, которых папская власть ни за что не хотела терпеть, сама же справиться с ними не могла, поэтому позвала из Вероны знаменитого доминиканского проповедника Пьетро, чтобы он возглавил крестовый поход против еретиков. Надо сказать, что веронский Пьетро блестяще справился с возложенной на него задачей. Из храбрых, мужественных флорентийцев, граждан правильной религиозной ориентации, он организовал двенадцать отрядов и во главе каждого из них поставил самого доблестного, дав ему звание капитана.

После того как поборники чистой веры безжалостно расправились с инакомыслящими, Пьетро из Вероны сумел так прочистить победителям мозги, что из состояния ненависти и мести они молниеносно перешли к демонстрации любви и сострадания, став в день Вознесения 1244 года членами основанной доминиканцем «Лиги Веры». Чтобы заставить всё население города правильно мыслить и действовать, при «Лиге Веры» были созданы три благотворительные организации, позволявшие флорентийцам выбрать занятие по душе: заботиться о сиротах, об осуждённых, больных, бедных… Одна из этих трёх организаций впоследствии стала называться Мизерикордией. Во всяком случае, такова официальная версия. К сожалению, никаких документов, подтверждающих её, не сохранилось. Однако из дошедших до нас записей достоверно известно, что проповедник Пьетро из Вероны действительно несколько месяцев провёл во Флоренции, а в 1252 году был зверски убит еретиками. Уже на следующий год его причислили к лику святых, и он стал называться святым Петром Великомучеником из Вероны.

Существует и другая версия возникновения флорентийской Мизерикордии, её создала коллективная народная память, и мне эта легенда нравится. Жил-был в XIII веке грузчик из артели шерстянщиков по имени Пьетро ди Лука Борси. Был он человеком набожным и трудолюбивым. Работа грузчика во все времена считалась тяжёлой и не слишком хорошо оплачиваемой. Думаю, что в тринадцатом веке легче и прибыльней она тоже не была. В короткие минуты отдыха Пьетро молился, а его коллеги расслаблялись, наливаясь дешёвым вином, смачно ругаясь и конфликтуя друг с другом.

Синьору Борси поведение сотоварищей не нравилось. Он стал пугать их муками ада за недостойное времяпрепровождение и сквернословие. В конце концов Пьетро удалось уговорить собратьев подумать о спасении души, и для начала он предложил за каждое поминание Господа всуе платить штраф. Идея работягам понравилась, дело пошло. Не все смогли перестроиться и прекратить богохульствовать, в результате чего накопилась приличная сумма. Наш праведный Пьетро задумался, как действовать дальше, как правильно использовать штрафные деньги и внушить сослуживцам мысль теперь уже об искуплении вины делом. Вот что он придумал.

На собранные средства было куплено шесть огромных корзин-зане, крепящихся на спине. В зане легко помещался больной человек, и, доставив его на себе в работный дом, где тогда оказывалась посильная медицинская помощь, грузчик-сквернослов совершал благое дело. Поначалу за каждую ходку ему ещё полагалось и небольшое вознаграждение. Постепенно в сознании недостойного укреплялась мысль, что его добрый поступок выгоден и больному, и ему самому, и окружающим. Ведь в те времена, в отсутствие профсоюзов, единственным защитником простого человека был Господь Бог, и имело смысл заручиться его поддержкой. Если в XIII веке богатеющие флорентийские ремесленники, думая о спасении души, жертвовали деньги на строительство и украшение храмов, то их наёмные рабочие тратили своё время и физические силы на то, чтобы стать истинными христианами.
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Члены Мизерикордии при исполнении обязанностей


Последователи Пьетро ди Лука Борси оказались чрезвычайно востребованы обществом. Образовав братство, посвящённое святой Деве Марии Мизерикордии, они фактически стали первыми добровольными социальными работниками. Члены «Общества сострадания» в первую очередь помогали сирым и убогим. Свою деятельность они первоначально сосредоточили на двух направлениях: транспортировке больных (прообраз скорой помощи) и погребении усопших (бесплатные похоронные услуги). Кстати, во время частых и страшных эпидемий эта услуга членов братства была особенно важна и чрезвычайно высоко ценилась.

На протяжении последующих веков к первым двум направлениям добавились и другие виды деятельности: посещение больных и заключённых (особенно тех, кто попал в тюрьму за долги), приём пилигримов, раздача нищим продуктов питания и одежды и, наконец, выдача замуж бесприданниц из бедных многодетных семей.

В музее Мизерикордии, который находится в самом престижном месте Флоренции – на площади Дуомо, в доме, подаренном братству великим герцогом Тосканским Франческо I из рода Медичи, хранится маленькая коробочка, похожая на современный миниатюрный лототрон. Она использовалась для вытягивания кандидатками счастливого билетика в замужество. Сколько бы ни было дочерей в семье, только одна могла претендовать на материальную помощь братства, а вот которая из них, решал слепой жребий.

По уставу членом братства мог стать любой флорентиец (до конца XIX века речь шла, само собой разумеется, только о мужчинах). Принцип работы Мизерикордии всегда был прост: или личное время, или личные деньги, но и то и другое при полной анонимности. У благих дел нет физического лица, это потребность души. Анонимность поддерживалась также и формой одежды членов братства. С XV века они носили длинные чёрные робы с капюшонами, наподобие ку-клукс-клановских, с прорезями для глаз, чёрные перчатки и нечто типа бахил того же цвета. Чуть ли не до конца XX века братский «прикид» оставался неизменным. Его отменили по очень простой причине: при виде людей в подобных одеяниях дети пугались и громко плакали.

Сегодня в братстве многое изменилось. «Добро» открыло лицо: носит фирменную яркую спецодежду с бросающимся в глаза словом «Мизерикордия», разъезжает на новеньких машинах, оборудованных по последнему слову медицинской техники. На белом боку авто вместо «скорая помощь» и «Красный Крест» огромными красными буквами выведено «Мизерикордия».

Братства милосердия существуют и в других городах Италии, и в других странах. Их представители собираются время от времени для обмена опытом и всякий раз убеждаются в том, что их объединяет христианский дух сострадания и желания помочь нуждающимся. Как здорово, что он остался неизменным и иногда витает над городом, особенно в тяжёлые дни испытаний! По-прежнему членство в братстве доступно каждому жителю тосканской столицы, и не только для М, но и для Ж. Впрочем, есть одно новшество: теперь, чтобы стать полноправным мизерикордцем, нужно пройти годовую стажировку и набрать необходимое количество баллов.

Однажды, когда наш симпатичный, всезнающий и почти всемогущий флорентийский водитель Анжело стремительно прижал автомобиль к тротуару, чтобы пропустить машину Мизерикордии, я спросила его, чем отличаются друг от друга три типа флорентийской скорой помощи. Анжело ответил, что, пожалуй, только одним: вызывая неотложку, человек, как правило, просит прислать Мизерикордию. Просьба объясняется тем, что население полностью доверяет себя и здоровье близких этому старинному братству волонтёров. Доверие так велико, что ни Красный Крест, ни городская служба скорой помощи не выдерживают конкуренции с Мизерикордией. В сознании людей она ассоциируется с бескорыстным служением простому человеку, что является непреувеличенной правдой.
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Форменная одежда членов братства Мизерикордия


Оказалось, что водитель Анжело уже много лет член братства и так же, как это было в XIII веке, оказывает транспортные услуги нуждающимся в них. Конечно, на себе он никого не носит, его автомобиль успешно заменяет старинную корзину-зане. В разговоре выяснилось, что среди знакомых Анжело есть немало людей, подобно ему дарящих внимание и заботу тем, кому это необходимо. Мне показалось интересным, что, как и восемь веков назад, сегодняшние члены братства – почти все католики, но без фанатизма. Они придерживаются разных политических взглядов, относятся к разным социальным слоям и имеют самые разные профессии. Но все они хотят одного – быть нужными, востребованными, оказывать посильную пользу другим человекам, что приносит огромное моральное удовлетворение. Увы, близкие не всегда ценят твои усилия, принимая их как должное, как само собой разумеющееся и забывая произнести даже обычное спасибо.

Меня до глубины души тронули слова Анжело: «Быть членом братства – это для меня огромная привилегия». И так считает не он один. Без громких слов, фанфар и аплодисментов скромные наследники благочестивого синьора Пьетро ди Лука Борси создают в суровой Флоренции позитивную городскую энергетику, воплощая в жизнь теорию малых добрых дел.

Интересно, что членство в братстве Мизерикордия передаётся по наследству, о чём я недавно узнала из крутого детектива про флорентийскую жизнь. Вернувшись с великосветского приёма, сын влиятельного графа поспешно скидывает фрак, переодевается в джинсы и кожаную куртку и мчится на мотоцикле на ночное дежурство в хоспис, где становится свидетелем изощрённого преступления. Позже он рассказывает инспектору, что все мужчины его рода из века в век не только финансово поддерживали Мизерикордию, но и лично посещали больных и заключённых. Сами понимаете, потомок древней аристократической семьи просто обязан выносить ночной горшок за умирающим бомжом.
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Анжело Кьярлоне, советчик и помощник (фото Антонио Ньедди)


Вот оно, оказывается, какое, милосердие по-флорентийски! Вместо того чтобы беззаботно сидеть у подъездов, флорентийские старушки-пенсионерки проводят время в больничных палатах, отвлекая пациентов от грустных мыслей. Молодые юноши и девушки в свободные часы выводят на прогулки инвалидов. Высокооплачиваемые юристы бесплатно дают советы, а артисты – концерты. Не редкость, когда врачи продолжают рабочий день, консультируя в бесплатных пунктах медицинской помощи, организованных Мизерикордией. И так далее, и так далее…

Однако не обольщайтесь, дорогой читатель. Членство в братстве Мизерикордия никоим образом не мешает истинным флорентийцам оставаться высокомерными, насмешливыми и крайне самоуверенными. Просто они очень скрытные, не хотят портить свой имидж и по-прежнему продолжают считать служение добру делом анонимным и сугубо личным.
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Глава X. Как стать настоящим человеком, или История деревянной куклы
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Не прошло и пяти дней, как усилия доктора Белига, инъекции медсестёр из Мизерикордии, мои скромные заботы, а главное – страстное желание мужа расстаться с постельным режимом помогли ему вернуться к нормальному образу жизни во Флоренции. Это означает, что каждый день в течение рабочей недели в десять утра мы появлялись в медицинском центре на улице Пассаванти, 4. Здесь уже много лет работает реабилитационный центр для людей с проблемами опорно-двигательного аппарата, и возглавляет его доктор Белиг, о котором я уже упоминала в предыдущей главе. С моей точки зрения, раз уж братство милосердия отказалось от внешней анонимности, сняв чёрные капюшоны, так пугавшие маленьких детей, то своим лицом оно могло бы сделать Ральфа Белига. Глядя на него, вы мгновенно понимаете, что перед вами открытый, добрый, умный и отзывчивый человек, и невольно испытываете к нему доверие. Первое впечатление не оказывается обманчивым, в чём я смогла убедиться за долгие годы общения.

Ральф – не итальянец, флорентийцем его сделала жена-неаполитанка. С Камиллой он познакомился в Париже, где учился и начинал карьеру остеопата. Она пришла к нему на приём с травмой колена. В столицу Франции Камилла приехала на гастроли с балетной труппой из Неаполя. Она танцевала заглавную партию в «Жизели». Молодой врач и прима-балерина испытали на себе «удар молнии с громом», как говорят французы, что по-нашему, по-русски, означает: случилась у них любовь с первого взгляда. Колено вылечили, влюблённые перебрались в Италию, поженились и обосновались во Флоренции. Вскоре у них появилась дочь Чечилия, и Камилла оставила сцену. А потом жизнь подвергла их суровому испытанию: второй ребёнок родился с синдромом Дауна.

Сегодня многие врождённые дефекты можно устранить, исправить, вылечить, больные органы можно заменить новыми. Но ничем нельзя помочь человеку с диагнозом «Даун», разве что окружить его заботой и любовью. А это как раз самые дефицитные лекарства, и стоят они дороже золота-бриллиантов. Честно говоря, я знаю мало людей, которые, как сын Камиллы и Ральфа, получали бы от родителей столько внимания и нежности, которым родственники были бы так безгранично преданны и на чьё здоровье и воспитание тратилось бы столько времени и средств.

Недавно Акселю исполнился 21 год. Он закончил самую обычную школу, где одноклассники не только не обижали больного мальчика, но всячески оберегали его от насмешек других детей. Он был для них неким талисманом. Чем больше они заботились об Акселе, тем лучше к ним относились окружающие. К тому же они гордились им. С раннего детства Аксель занимался плаваньем и достиг самых высоких вершин в этом виде спорта. Среди людей с ограниченными возможностями он стал чемпионом страны, и Европы, и целого мира, и будет бороться за победу во всех крупных международных соревнованиях. Каждый день родители возят Акселя на тренировку, а в выходные – дважды в день. Часто по субботам и воскресеньям проходят соревнования в других городах, и Аксель в них непременно участвует. Удерживать титул чемпиона очень нелегко, надо работать, работать и работать – и ему, и семье.

Каждый раз, когда я спрашиваю у Ральфа или Камиллы, как дела у Акселя, они преображаются. Такое ощущение, что имя сына открывает плотину для потока положительных эмоций: глаза начинают светиться любовью, и на лицах появляется счастливая улыбка. Неоднократно оба говорили о том, как болезнь сына изменила их жизнь, наполнила её другим смыслом и другими ценностями, открыла в них бесконечные пласты доброты и терпения. Оба они считают, что им было послано не испытание, а счастливая возможность постичь истинное предназначение человека в этой жизни.

В семье Белигов трое детей. Младший брат Акселя Ксавье тоже занимается плаваньем и стал в своей возрастной категории чемпионом страны. После колледжа он продолжит учёбу в Риме и попытается не бросать занятия спортом. Старшая сестра мальчиков Чечилия пошла по стопам отца. Закончив медицинский университет в Париже, она вернулась во Флоренцию и начала на практике постигать остеопатические премудрости. Родители внимательно наблюдают за началом карьеры молодого врача. Теперь они втроём ведут приём больных. В отличие от мужа и дочери, мама Камилла отвечает в центре за «истязания» пациентов растяжками и немыслимыми упражнениями на диковинных снарядах, что носит название «жиротоника». Мой муж, не стесняясь, в глаза называет Камиллу «синьора Гестапо». В ответ она весело смеётся, её огромные голубые глаза ещё сильнее начинают лучиться, и она «мстит обидчику», придумывая для него всё более сложные экзерсисы.
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Доктор Белиг с женой Камиллой и сыном Акселем


Я часто наблюдала, как Ральф и Камилла учили людей правильно дышать, стоять и ходить. Однажды я пошутила, что они, как мастер Джеппетто из сказки про Пиноккио, вдыхают жизнь в одеревеневшие тела. Доктору Белигу моё сравнение понравилось:

– Да, наши тела – это некие конструкции, и часто врачи пытаются привести в порядок отдельные их части – руки, ноги, спины, сердца, забывая, что все проблемы сосредоточены у нас в голове и лечить надо в первую очередь её.

«Да, уж это точно, – подумала я. – Без головы никак нельзя. Взять хотя бы всё того же Пиноккио». Совершенно случайно житель маленького городка, старый, бедный, одинокий Джеппетто из подаренного другом отличного соснового полена вместо ножки для стола вырезал ножичком buratino, то есть деревянную куклу. Игрушка оказалась смешным, нелепым и совершенно пустоголовым мальчишкой с длинным-предлинным носом, и говорящим вдобавок ко всему. Добряк Джеппетто дал ему имя Пиноккио и научил ходить, чем ожившее неблагодарное полено и воспользовалось. Поскольку с мозгами у куклы не сложилось, она сбежала из дома в голом виде и в полицейском участке оговорила отца. Из-за лживого доноса старика арестовали, а у Пиноккио нос вытянулся ещё больше. С тех пор каждый раз, когда он говорил неправду, его орган обоняния становился ещё длиннее.

Странно, но мне иногда кажется, что от чужой лжи нос растёт не у обманщика, а у меня самой. Из-за этого неприятного ощущения мне пришлось перестать смотреть и слушать ток-шоу, особенно на политические темы.

Лживость была не единственным недостатком Пиноккио. Присущие ему безответственность, упрямство, глупость и эгоистичность постоянно втягивали его в невероятные и опасные приключения, которые замечательно описал Карло Коллоди. Настоящая фамилия Карло – Лоренцини. Он родился во Флоренции в 1826 году и почти всё детство провёл в маленьком городке Коллоди, откуда родом была его мать.

Молодость Карло Лоренцини пришлась на бурные годы борьбы за независимость ранее не существовавшей страны Италии. Молодой человек сражался одновременно на двух фронтах: как солдат он добровольцем принимал активное участие в военных кампаниях по освобождению родной Тосканы от австрийского ига, а как начинающий журналист оттачивал мастерство сатирика в периодических изданиях. Карло успешно работал в театре, писал скетчи и смешные истории.

В 1875 году сатирик Лоренцини таинственно исчез, а на литературном горизонте появился новый автор – детский писатель Карло Коллоди. Он публикует рассказы для детей, переводит сказки Шарля Перро. Он творчески перерабатывает чужую историю и пишет свою, в которой от имени главного героя с большой долей иронии описывает путешествия по объединившейся стране Италии.

Коллоди мечтает в ненавязчивой аллегорической форме повлиять на формирование личности ребёнка, то есть объяснить подрастающему поколению новоиспечённого итальянского королевства, что такое хорошо и что такое плохо. Ему приходит в голову блестящая идея: «А наделю-ка я ожившую куклу чертами мальчика-плохиша, подвергну его всяческим испытаниям, которые помогут ему в конце концов, включив в действие голову и сердце, превратиться в мальчишечку-хорошишечку. Как это будет нравоучительно, правильно и педагогично!»
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Литературный отец Пиноккио – Карло Лоренцини (Коллоди)


Мы-то с вами понимаем, что идея была отнюдь не нова. В сказках детки часто появлялись из самого разного материала – горошин, семечек, косточек, чурочек… Их поджидали самые невероятные приключения, и они с честью с ними справлялись, на радость всем читателям. С доисторических времён и народные сказители, и вполне состоявшиеся писатели заимствовали друг у друга идеи и сюжеты. Чего стоит, например, история басен дедушки Крылова! Взял да и переписал на свой русский лад произведения Лафонтена, даже не ссылаясь на тот факт, что француз позаимствовал их, в свою очередь, у Эзопа. Ну и что, что это плагиат чистой воды? Мы-то с вами только выиграли от сих литературных интриг. Чуть что, цитатка от Ивана Андреевича: «Как ни садитесь, всё в музыканты не годитесь». Или вот, моя любимая: «Ты всё пела? Это дело: так поди же, попляши!» С дедушкой Крыловым всё ясно. Кроме отечественного читателя, его никто не знает. И никого в целом мире не интересует, то ли он беззастенчиво переписал чужие басни, то ли талантливо пересказал их своими словами. Совсем другое дело – светоч мировой культуры Шекспир. Язык скорее отсохнет, чем осмелится попрекнуть Вильяма таким пустяком, как использование итальянской новеллы XV века для создания бессмертной трагедии про любовь Ромео и Джульетты.

Приведённые выше примеры вовремя заставили меня воздержаться от гневных упрёков в плагиате известному русско-советскому писателю Алексею Толстому. Литературно обработав несколько русских народных сказок, «красный граф» решил написать свою собственную сказочку. Но никак не мог придумать подходящий сюжет. Помучился он, помучился и вдруг вспомнил, что, сбежав от большевиков в эмиграцию, он в 1924 году помог одной даме «привести в чувство» её перевод с итальянского популярной сказки Карло Коллоди про деревянную куклу Пиноккио. Автор давно умер, не подозревая, что его нравоучительная сказка, опубликованная в детском специализированном издании в 1881 году, принесёт ему мировую славу.

В самых смелых мечтах Коллоди не мог представить, что герой его волшебной истории удостоится памятника с надписью «Бессмертному Пиноккио – благодарные читатели в возрасте от 4 до 70 лет», и что человечки с длинными носами будут пользоваться огромным спросом в сувенирных магазинчиках Флоренции, и что в 40-х годах двадцатого века великий Дисней создаст суперский мультик про проказника буратино (итал. buratino – деревянная кукла), который посмотрят миллионы детей и взрослых.
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Советский Буратино графа Алексея Толстого (рисунок А. Каневского)


Алексей Толстой рьяно взялся за дело. Для начала он изменил имя главного персонажа, превратив слова «деревянная кукла» в имя собственное – Буратино. Затем Джеппетто, приёмный отец сосновой марионетки, стал папой Карло. Первые страницы толстовской сказки копируют текст Коллоди, но потом Алексей Николаевич опомнился и сказал примерно следующее: «Хватит, дальше я сам. Не нужны советским малышам дурацкие феи с лазурными волосами, всякие там голуби, рыбки, акулы, глотающие целые корабли… Сделаю интригу проще, ситуации более жизненными и смешными, подсокращу текстик и подарю читателям надежду на счастье, которое ждёт всякого, кто найдёт золотой ключик и подходящую к нему дверь».
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Итальянские деревянные куклы Пиноккио ждут превращения в «настоящих мальчишек»


Отдаю должное графу: его «Золотой ключик, или Приключения Буратино» – отличная книжка. Дети искренне полюбили длинноносого деревянного человечка, которому долгое время удавалось тщательно скрывать свои положительные качества. Однако доброта, сердечность, великодушие, смешливость, находчивость одержали верх, и Буратино привёл друзей в счастливую страну. В прошлой капиталистической жизни остались угнетатели Карабасы Барабасы, жадные, нечестные коты Базилио и такие же мерзкие лисы Алисы с прихвостнями Дуремарами. Хорошие деревянные детки и работящие папы Карло открыли симпатичным людям двери в новый театр сказочного социализма. Браво, Алексей Николаевич! Вы и социальный заказ выполнили, и советскую детскую литературу обогатили.

Только через 23 года, в 1959 году, Советский Союз прочёл «Приключения Пиноккио» в переводе Эммануила Казакевича. Единогласно все читатели вынесли вердикт первоисточнику: «Наш Буратино лучше!»

О вкусах, конечно, не спорят, но собственного мнения никто не отменял. Например, мне больше нравится концовка у итальянского автора. Мне импонирует мысль, что искренние добрые чувства превращают говорящую куклу в живого и очень даже неплохого мальчика. И не стоит преувеличивать вклад феи в это превращение, потому что только любовь, забота и понимание делают живое существо настоящим человеком.
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Глава XI. Любовь по-флорентийски, или От легенды до реальности – несколько шагов
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Флоренция всегда и во всём претендовала на исключительность, и нет ничего удивительного в том, что она считала и считает свои любовные истории необыкновенными и поразительными. Почему бы не издать серию бестселлеров «Любовь по-флорентийски»? Безусловно, первым шёл бы рассказ о бессмертной любви Данте Алигьери к Прекрасной Даме Беатриче. Номер два, без сомнения, принадлежал бы описанию жизнерадостного пира во время чумы, вышедшему из-под пера Боккаччо. Список можно было бы продолжить новеллой о трагическом завершении второго брака Франческо Медичи, сына первого великого герцога Тосканы.

Капризная дама генетика позволила себе немного отдохнуть во время работы над Франческо. Он унаследовал от папы самое сильное государство Италии, но не его способности и характер. Впрочем, ему были не чужды интеллектуальные интересы, всегда отличавшие Медичи. Он, например, интересовался химией. В палаццо Веккьо у Франческо была маленькая лаборатория, где он проводил эксперименты. Насколько это было серьёзно, трудно сказать, но своего секретаря он часто встречал с кузнечными мехами в руках. Кроме химии Франческо интересовался искусством, и именно с него началась художественная галерея Уффици, за что огромное спасибо химику-любителю.

После смерти жены, от которой у него осталась дочь Мария Медичи, Франческо узаконил длительные любовные отношения с красавицей Бианкой Капелло. Прекрасная венецианка ради могущественного любовника оставила мужа. Однако через несколько лет для заключения брака с герцогом бывший супруг стал помехой, и его пришлось устранить: то ли прибегнуть к услугам наёмного убийцы, то ли дать денег, чтобы он сам исчез навсегда.

В 1580 году знаменитый философ Монтень увидел уже немолодых любовников в ресторане, о чём любезно оставил нам запись в дневнике: «Герцогиня, в понимании итальянцев, красива. У неё приятное и благородное лицо, большой бюст, что итальянцами весьма ценится». Возможно, именно сия особенность телосложения Бианки привела французского мыслителя к выводу, что бывшая синьора Капелло «вполне могла очаровать этого принца и держать его у своих ног долгое время». Так или иначе, но они любили друг друга. В городе, правда, поговаривали, что супружеская пара номер один в Тоскане уж слишком близко сошлась с Бахусом. Так ведь флорентийцы всегда любили посплетничать и сказать какую-нибудь гадость в адрес ближнего.

Конец счастью наступил неожиданно для всех: супруги умерли один за другим с разницей в несколько часов. Естественно, все заподозрили яд. Какой роскошный материал для пытливого ума! Ведь так до сих пор и не выявлено, кто кого отравил. Одни считают, что вместо знатного гостя жена по ошибке угостила смертельным десертом мужа и, придя в ужас от содеянного, совершила самоубийство. Другие полагают, что это дело рук коварного высокопоставленного посетителя. Он подлил герцогской паре яду в вино, чтобы не мешали его политическим планам. Нельзя исключать и чью-то месть. Зато всем известно, что от случившейся трагедии выиграл родной брат герцога Фердинанд. Так как мужского наследника у Франческо не было, то младший сын Козимо I унаследовал титул правителя Тосканы. Какой мог бы получиться любовный триллер!

Несколько ранее случилась во Флоренции другая love story. Жила-была юная красавица родом из богатой и знатной семьи, и была она влюблена в милого юношу, который отвечал ей пылкой взаимностью. Родители, как тогда часто случалось, не одобрили выбор дочери и выдали её замуж за другого. От горя и тоски по возлюбленному молодая женщина не нашла ничего лучшего, как взять и внезапно умереть. Неожиданная смерть прекрасной флорентийки поразила всех как гром среди ясного неба. Родители горевали, муж переживал, жители города сочувственно сплетничали, а отвергнутый семьёй возлюбленный был искренне безутешен.

Покойницу одели в белое платье, и гроб с телом выставили для прощания в ближайшей церкви. Родственники не поскупились на цветы, свечи и рыдания. Все отметили, что усопшая была прекрасна, как ангел. Погребение решено было совершить на следующий день, и тело оставили в запертом храме до утра. А ночью молодая женщина очнулась от летаргического сна. Она ужасно испугалась. Думаю, многие бы сделали то же самое на её месте. Каково вместо супружеской кровати оказаться лежащей в гробу, пусть и очень дорогом! Надо отдать должное воскресшей, она сумела преодолеть охвативший её ужас и в прямом смысле восстала из мёртвых, выбралась из церкви и побежала по пустынным улицам домой, к мужу.

На нетерпеливый стук в дверь муж выглянул из окна. Увидев женщину в белом, утверждавшую, что она его законная половина, он стал неистово креститься и кричать: «Исчезни, нечистая сила! Прочь, ведьма!» – и захлопнул окно. Несчастная отвергнутая супруга поспешила к родительскому дому. Но и здесь её постигла неудача. Отец и мать в страхе отказались от собственной дочери. Как и их зять, они приняли бедняжку за видение с того света. Что ей оставалось делать? Куда идти? О мудрый читатель, ты догадался! Конечно же, непризнанная жена и дочь не стала прыгать с моста Веккьо в реку Арно, она пошла к возлюбленному. С замиранием сердца она думала: «Если и ты, мой любимый, откажешься от меня, то тогда действительно нет никакого смысла задерживаться мне на этом свете».

Первая любовь не подвела, не обманула. Обнаружив у своей входной двери белоснежное видение, молодой человек воскликнул: «Ты не досталась мне при жизни, так будь же моей после смерти!» И раскрыл призраку объятья.

Счастью воссоединившихся влюблённых не было предела, но продлилось оно недолго. Утром священник и врач подтвердили воскрешение молодой женщины: мол, и раньше такое случалось, сие означает, что душа умершей была исключительно чиста и непорочна. Немедленно муж и родители заявили права на несостоявшуюся покойницу. «Ты принадлежишь нам», – сказали они. «Как бы не так!» – ответил возлюбленный и подал иск в местный, самый гуманный на тот момент суд в Европе. Флорентийский правоохранительный орган внимательно рассмотрел дело и удовлетворил прошение истца. Его вердикт гласил следующее: «Муж и родители громогласно (соседи всё слышали) отказались от жены и дочери, считая, что она умерла, что было официально засвидетельствовано. Однако свершилось чудо – жизнь к ней вернулась, и поверил в случившееся единственный человек. Он безоговорочно принял отвергнутую всеми, поэтому ему-то и должна она достаться. Пусть каждому воздастся по вере его». Какой чудесный хеппи-энд! Говорят, они жили долго и счастливо.

Другое флорентийское предание заканчивается менее оптимистично, но зато оно очень нравоучительно. Давным-давно жил во Флоренции прекрасный юноша. И была у него подружка – очаровательная, хорошенькая и словоохотливая. Молодые люди прекрасно проводили время. Они гуляли по окрестностям города, отдыхали на вершине холма, откуда открывался волшебный вид на самый красивый в мире город – Флоренцию. Свой визуальный восторг они подкрепляли холодными мясными закусками и благородным вином с местных виноградников. Еду доставал из корзинки верный слуга, всюду сопровождавший своего господина. Молодые люди ели, пили, болтали о том о сём, смеялись и беззаботно радовались жизни. Вечером юноша провожал даму сердца до дому, вежливо отклоняя приглашение зайти на ужин.

Шло время. Взаимная склонность влюблённых возрастала, и в один прекрасный день юноша сделал предложение руки и сердца, от которого юная леди не отказалась. Наступила прекрасная пора помолвки, когда мечтается о чём-то большем, чем скромные поцелуи и объятья украдкой. Единственное, что смущало девушку, так это вечерние исчезновения наречённого. Всё чаще и чаще она приставала к нему с расспросами: почему да почему его нет рядом с ней по вечерам, и где он пропадает, и нет ли у него другой.

В конце концов юноша решил удовлетворить любопытство невесты, но прежде взял с неё слово, что никому на всём белом свете она не расскажет то, что сейчас услышит. Девушка немедленно поклялась: всё сказанное навсегда останется в её любящем сердце. Разве мог он ей не поверить? Не мог. И раскрыл свою тайну. Он заколдован и по ночам превращается в дикого кабана. Так будет продолжаться до тех пор, пока он не женится и не исполнит супружеские обязанности в первую брачную ночь. Но если об этом узнают посторонние, то он навсегда останется зверем.

День близился к вечеру, и молодой человек поспешил домой, чтобы, заперевшись в спальне, спокойно провести ночные часы на охапке свежего душистого сена. А девушка со всех ног бросилась к матери и тут же, дрожа от возбуждения, выложила ей breaking news, правда, потребовав от мамочки держать язык за зубами. Через полчаса вся Флоренция знала ужасную тайну и с нетерпением ждала дальнейшего развития событий. Что ж, долго ждать не пришлось.

Проснувшись с первыми лучами солнца, юноша понял, что с ним что-то не так, – он не превращался в человека. Несчастный догадался, что возлюбленная не сдержала данного слова. Навалившись на дверь всей тяжестью своего навсегда кабаньего тела, он выломал её. Распугав проснувшихся от шума слуг, юноша-кабан вырвался из дома на улицу и помчался к той, которая предала его. Когда он пробегал по Новой рыночной площади, на соседней церкви зазвонили колокола. Разъярённый зверь остановился как вкопанный и мгновенно превратился в бронзовое изваяние, ставшее флорентийской достопримечательностью.

Если вы мне не верите, то приходите на площадь и сами убедитесь, что кабанчик всё ещё здесь. Люди жалеют его, особенно туристы, подходят, гладят его, отчего металл местами отливает золотом. Прямо скажем, страшная расплата за доверчивость.
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Расплата за любовь! Бронзовый кабан с рыночной площади (автор Пьетро Такка, нач. XVII в.)


«А что сталось с виновницей несчастья, постигшего прекрасного юношу?» – спросите вы. Ответ, возможно, удивит вас. Наверняка найдутся те, кто засомневается в его правдивости, и будут те, кто скажет: «Так этой предательнице и надо!» Дело в том, что девушка, погубившая своей болтливостью жениха, превратилась в лягушку. Сидит она с тех пор в луже и квакает оттуда в своё оправдание, жалуется на судьбу.

Если рассказ про кабанчика и лягушку – сказочная притча, то иначе обстоит дело с красной розой Элизабет Барретт Браунинг. Флорентийский финал английской любовной истории – чистая правда.

Однажды я посетила так называемое Английское кладбище. Собственно говоря, к флорентийцам Английское кладбище имеет косвенное отношение. В двадцатых годах XIX века город продал швейцарской евангелистской церкви небольшой участок земли за крепостной стеной, воздвигнутой давным-давно знаменитым архитектором Арнольфо ди Камбио. На этой земле стали хоронить всех не католиков и не евреев, имевших неосторожность уйти из жизни не на родине, а в главном городе Тосканы. Таким образом, на кладбище оказались люди разных национальностей и конфессий, но больше всего здесь покоится англичан, поэтому оно и называется Английским.

В XIX веке англоязычная община Флоренции была самой многочисленной. Британских выходцев из среднего класса сюда влекли дешевизна проживания и вера в слова поэта Шелли о том, что Италия – «солнечный рай эмигрантов». В этом раю зимой они ужасно мёрзли, а летом страдали от непривычной жары. Однако скромные доходы позволяли им чувствовать себя господами, неплохо питаться, иметь достаточное количество прислуги и квадратных метров жилплощади.

Краткое пребывание Флоренции в роли столицы объединённой Италии в конце XIX века сопровождалось мощным строительным бумом. Новые транспортные артерии потребовали сноса старинных домов, дворцов, башен и крепостной стены, защищавшей город от врагов долгие пять веков. В память о шедевре Арнольфо были оставлены все ворота оборонительного каменного сооружения и часть стены на Ольтрарно, и сегодня мы можем представить себе, что безвозвратно потеряли. Вместо стены появились площади с бессмысленными воротами и неполное бульварное кольцо, внутри которого живёт старый город.

После падения флорентийской стены городские власти приняли мудрое решение не беспокоить кости и души умерших, погребённых на Английском кладбище. Оно превратилось в островок безопасности посреди бурной транспортной реки-бульвара, и ему присвоили адрес – площадь Донателло. Весной по всему периметру острова зацветают нежные сиреневые ирисы. Из окна автомобиля, а ещё лучше автобуса, когда проезжаешь мимо кладбища, можно разглядеть поднимающуюся вверх аллею, обсаженную кипарисами, а по обе стороны от неё надгробные памятники, как правило, светлого камня или мрамора. Они не такие пышные, как в пантеоне церкви Санта-Кроче, и имена на них не столь великие, но всё здесь дышит покоем. В тишине и безлюдье легко думается о вечности.

Мне очень хотелось побродить по этому мемориальному острову, но моё желание никак не совпадало со временем работы погоста, на что я и пожаловалась Полю Лудка – лучшему консьержу гостиницы Four Seasons, в которой мы часто останавливались. Внимательно меня выслушав, он сказал: «Посмотрим, что я могу для вас сделать, мадам». И тут же стал кому-то звонить. Поговорив недолго по телефону, Поль сообщил, что, если у меня сейчас есть время, он готов проводить меня до площади Донателло. «Нас ждёт сестра Джулия, – добавил он. – Она добровольная смотрительница этого места, всё знает и с удовольствием покажет самое интересное».
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Поль Лудка – идеальный консьерж по профессии, друг и помощник по жизни (фото Антонио Ньедди)


Противный ноябрьский дождик не мог меня остановить, и уже через четыре минуты мы входили в открытую для нас калитку. Сестра Джулия оказалась приятной немолодой голубоглазой англичанкой, и если бы не головной убор неведомого мне монашеского ордена, то я бы сказала, что передо мной милая добропорядочная британская пожилая дама, но только без аккуратного перманента в стиле «букольки», без маникюра и без скрюченных артритом рук. Несмотря на долгие годы, прожитые в США, Африке и Италии, сестра Джулия сохранила бесподобное оксфордское произношение, настолько чёткое и понятное, что даже безграмотные африканские беженцы, которых она обучает английскому, без труда её понимают.

Узнав, что я из Москвы, сестра Джулия в первую очередь стала показывать русские могилы. Их было немало, выглядели они грустно: заброшенные, с полустёртыми буквами, отчего имена и фамилии угадывались с трудом. За 185 лет земля насыпного кладбищенского холма местами просела, и покосившиеся надгробия взывали о помощи, а некоторые предупреждали посетителей табличками: «Опасно! Не подходить!».

Сестра Джулия негромко и проникновенно говорила о трудностях, об отсутствии финансирования, о безразличии городских властей. Она была так убедительна и ненавязчива, что хотелось немедленно вооружиться лопатой, граблями, секатором и приступить к уборке территории. Усилившийся дождь помешал благим намерениям, и я решила просто пожертвовать небольшую сумму наличности на первейшие кладбищенские нужды.

От ортодоксов сестра Джулия перешла к протестантам. Мы медленно поднимались по центральной аллее к вершине холма, и вдруг я увидела полуобнажённый куст, над которым, как флаг, реяла огромная ярко-красная чашеобразная роза. Её погибшие сёстры превратились в капельки крови на опавшей листве, покрывавшей плотным ковром пожухлую траву. А эта гордая красавица из последних сил боролась за жизнь, оплакивая ушедшее лето слезами дождя, медленно скатывающимися по вздрагивающим лепесткам.

У меня невольно вырвалось: «Кто это?» Сестра Джулия, прерванная на полуслове, удивлённо спросила: «Вы о ком?» Я извинилась и поинтересовалась, чьей могиле принадлежит розовый куст с уцелевшим красным цветком. Сестра Джулия умилённо улыбнулась и с восторженным придыханием сообщила, что красную розу на могиле великой английской поэтессы Элизабет Барретт Браунинг в 1905 году посадил профессор Найт из Эдинбургского университета. Теперь настала моя очередь умилённо восхищаться мужским благородством. Приехал человек во Флоренцию, зашёл на кладбище поклониться праху знаменитой соотечественницы и, выказывая любовь к творчеству прекрасной дамы, преподнёс ей изумительный куст красных роз.

Меня настолько растрогала история флористического подарка, что захотелось узнать как можно больше о жизни и творчестве Элизабет Барретт Браунинг. Про её удивительный роман с другим английским поэтом – Робертом Браунингом – я уже кое-что знала. История их любви в начале двадцатого века превратилась в бродвейский хит, дважды удостоившийся экранизации.

Элизабет Барретт Моултон Барретт родилась в 1806 году в состоятельной семье рабовладельца-плантатора. Пока владения мистера Барретта разрастались на Ямайке и приносили прекрасный доход, он растил и воспитывал детей в Англии, не жалея денег на их образование. Элизабет, старшая из двенадцати детей, обожала отца, прекрасно училась, читала запоем, в восемь лет переводила Гомера, а в десять написала поэму «Марафонская битва». Родители поощряли поэтические опыты дочери, и на четырнадцатилетие отец подарил Элизабет пятьдесят копий её первого сборника стихов.

В пятнадцать лет у Элизабет проявились признаки тяжёлого недуга – страшные головные боли и боли в спине.
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Английская поэтесса Элизабет Барретт Браунинг


Диагноз так никогда и не был поставлен. Ей становилось то лучше, то хуже, доктора давали разные рекомендации и лечили единственными в ту пору обезболивающими средствами – производными опиума и морфия. Возможно, эти лекарства ещё больше стимулировали и без того живое воображение девушки, ещё больше обостряли её чувствительность и восприятие действительности.

Говоря сегодня об Элизабет Барретт, мы бы сказали, что она была ангажирована и политически, и социально. Она писала о бесправном положении женщины в обществе, о непосильном детском труде на фабриках. Она выступала против рабовладения и приветствовала освободительное движение в Италии. Опубликованная в 1856 году поэма «Аврора Ли» была высоко оценена современниками, а известный литературный критик Рёскин даже назвал её лучшим поэтическим произведением XIX века в Англии.

История молодой девушки, решившей стать поэтом и отстаивающей свою позицию, вдохновила художника-прерафаэлита Хьюза на создание изящного полотна «Аврора Ли отказывает своему жениху Ромни». Правда, к концу восьмой части поэмы предшественнице будущих суфражисток удаётся отстоять и право на самоопределение, и право на простое бабское счастье. Получилось весьма автобиографично.

Два события серьёзно повлияли на психическое здоровье мистера Барретта-старшего – смерть жены и отмена рабовладения в английских колониях. Потеряв чернокожих рабов, он тем не менее остался рабовладельцем. Только теперь он безраздельно властвовал в семье, требуя беспрекословного подчинения от окружающих. Взрослые дети превратились в бесправных заложников деспота-отца. Малейший шаг к самостоятельности расценивался как предательство и преступление, за которым следовало суровое наказание – отлучение от семьи, лишение наследства и запрет на упоминание имён провинившихся.

Страшно сказать, но болезнь дочери очень устраивала отца. Элизабет была его любимицей, он ею гордился, окружал её заботой и вниманием. Ужасная трагедия, в которой Элизабет винила себя, – гибель любимого брата Эдварда – не только нанесла тяжёлый удар по её и так хрупкому здоровью, но и ещё теснее связала отца с дочерью. Она стала добровольной затворницей в лондонском доме на Уимпол-стрит, 50. Кроме домашних Элизабет виделась лишь с подругой – поэтессой Мэри Милфорд и мистером Кеньоном – другом семьи, весьма состоятельным джентльменом с репутацией покровителя искусств.

Элизабет не покидала своей комнаты на верхнем этаже и почти всё время проводила в постели. Ей казалось, что она скоро умрёт, её не только мучили боли, но и беспокоил солнечный свет, поэтому шторы на окнах по большей части оставались задёрнутыми. Восточный ветер приносил невыносимые страдания, и плотная бумага заклеивала все оконные щели. Она жаждала тишины, от звуков в доме больную защищала двойная дверь. Зато дверь в комнату отца легко открывалась, и каждый вечер он входил к дочери без предупреждения, подходил к изголовью постели, брал её руку, и они вместе молились. «…Но не по книге, – писала Элизабет подруге, – а по наитию, с искренним чувством. Моя рука лежит в его руке, и в мире нет никого, кроме нас двоих…»

Вообще-то кое-кто третий при этих душещипательных сценах присутствовал, и звали его Флаш. Он самозабвенно и бескорыстно любил Элизабет всю свою жизнь. Он даже внешне был на неё похож: такие же огромные печальные глаза, а шелковистые длинные уши, характерные для спаниеля, поразительно напоминали тёмные кудри хозяйки, обрамлявшие её бледное, худенькое личико.

Элизабет искренне считала, что дни её сочтены, но подобное убеждение не мешало её творческой жизни. Более того, болезнь, затворничество, отсутствие домашних обязанностей позволяли ей всецело отдаваться работе. Она много читала, вела обширную переписку и, конечно, писала стихи. Изданный в 1844 году двухтомник «Поэмы» принёс отшельнице настоящую известность. Она стала одним из самых популярных и читаемых поэтов в стране.

Авторское тщеславие нашёптывало Элизабет: «Пусть тебя скоро не станет, но, согласись, умирать знаменитой льстит самолюбию». Однако у судьбы были другие планы, и для начала она превратила умирающую затворницу в спящую красавицу, правда, в отличие от сказочной, не очень юную и немного подвядшую. Принц не заставил себя долго ждать. Им оказался молодой тридцатитрёхлетний поэт Роберт Браунинг, писавший слегка заумные, трудные для восприятия стихи, но тем не менее известный в литературных кругах.

Пробуждение Элизабет началось с его восторженного письма от 10 января 1845 года. Он писал: «Я всем сердцем полюбил Ваши стихи, дорогая мисс Барретт, но я не хочу ограничиваться банальными комплиментами… Я полюбил Ваши книги, как уже сказал, всем сердцем, но я полюбил и Вас…»

Признание неизвестного обожателя вызвало неподдельную панику у Элизабет. Она никогда не получала писем с признаниями в любви и с просьбами о свидании. Она прочла его стихи – он талантлив и молод. А она? Она выглядела старше тридцати восьми лет. Болезнь не пощадила Элизабет, когда-то очень привлекательную, по мнению окружающих, даже красивую. Нет, нет и нет! Никогда она с ним не встретится! И Роберт получил вежливый, но решительный отказ. Однако это его не смутило. Он решил добиться своего любой ценой: однажды заколдованная поэтесса с его помощью избавится от злых чар и будет ему принадлежать. Роберт приступил к осаде замка на Уимпол-стрит, которая длилась почти полтора года.

Первые четыре месяца шла ежедневная бомбардировка интеллектуальными посланиями, и обе стороны с удовлетворением отмечали, что у них много общего: те же философские взгляды, те же классические познания. Им обоим свойственны пылкость и склонность к смутным намёкам-рассуждениям. Роберт не сомневался, что нашёл в Элизабет ту, которую тщетно искал в других женщинах, – советчицу и вдохновительницу.

Во вторник 20 мая 1845 года была предпринята мощная атака на уимполстритский замок. Поручительство мистера Кеньона и настойчивость принца Браунинга открыли запертую для всех дверь комнаты Элизабет. Войдя, Роберт увидел хрупкое создание, вытянувшееся под одеялом, мертвенно-бледное лицо, волну тёмных кудрей, наполовину скрывавших большие нежные глаза. Он не был разочарован: он знал, что эта женщина страдала от неизлечимого недуга. Как ни странно, её физическая немощь, болезненный вид, худенькие прозрачные руки тронули его до глубины души, а внутренняя сила, живая реакция, острый ум привели поклонника в восторг. В таинственной замковой башне, отделённой от мира толстыми стенами и крепкими запорами, он нашёл необыкновенное существо и теперь уже не умозрительно, а наяву пленился поэтессой.

С ещё большим пылом он принялся доказывать Элизабет свою всепоглощающую любовь. Однако убедить её в искренности своих чувств оказалось задачей не из лёгких. Она не решалась ему поверить. Он на шесть лет её моложе, он сильный, красивый, умный, талантливый, светский. А она – потерявшая привлекательность женщина-инвалид с комплексами старой девы, да к тому же ещё узница тирана-отца, который добровольно никогда не отпустит её на свободу.

И всё-таки чувства победили: Элизабет поверила и ответила взаимностью. Она писала Роберту: «Моя жизнь близилась к концу, когда я познакомилась с Вами; если я ещё жива, то только благодаря Вам: я вернулась для Вас одного». Чудо свершилось! Элизабет проснулась и безраздельно отдалась новым для неё ощущениям. Когда-то она написала: «Лучше кинуться в крапиву и колючки, чем шагать по ровной дороге…» Теперь, когда под эмоциональным натиском Роберта Браунинга стены неподвижности и затворничества рушились, Элизабет кинулась головой вперёд в «крапиву и колючки» неведомого чувства.

Всё, что с ней происходило, она подробно описала в сонетах. Если бы отец случайно открыл тетрадь, которой она поверяла самые сокровенные мысли, то решил бы, что дочь переводит любовную лирику португальского поэта XVI века Луиса де Камоэнса. Элизабет позаимствовала у классика форму, размер и ритмику стиха. Ей удалось обмануть бдительность своего тюремщика. Даже столкнувшись с поклонником дочери, мистер Барретт ни о чём не догадался. Конечно, он знал, что какой-то молодой поэт бывает у Элизабет, но домашние тщательно скрывали частоту его визитов, тем более что они наносились в те дни, когда хозяин дома на Уимпол-стрит посещал контору.

Если братья и сёстры, верная служанка Уилсон, ближайшая подруга Мэри Милфорд и проницательный мистер Кеньон благожелательно и молчаливо поощряли развивающиеся отношения между влюблёнными поэтами, то спаниель Флаш активно протестовал. Он не собирался делить хозяйку с громогласным и велеречивым поклонником, а посему неоднократно с остервенением бросался на Роберта и дважды с удовольствием кусал его за ногу. За нападения на мистера Браунинга Флаш сурово наказывался: мисс Барретт лишала его своих ласк и сгоняла с кровати, где он проводил долгие счастливые часы между едой и короткими выходами на улицу. Бедный, изгнанный из рая пёс жалобно смотрел на обожаемую хозяйку, но отношения к Роберту не менял. Шкурой и всем нутром он чувствовал, что эти посещения добром не кончатся, и был прав.

Одна из сентябрьских ночей 1846 года стала последней на Уимпол-стрит: Уилсон паковала вещи, мисс Барретт, несколько часов назад тайно прибавившая в церкви на Марлибон-стрит к своей фамилии вторую часть – Браунинг, плакала, молилась, что-то писала и тут же рвала написанное на мелкие кусочки. На рассвете Уилсон посадила Флаша в корзину, и вместе с дорожными кофрами он оказался в кэбе, где сидела бледная, заплаканная новобрачная Элизабет Барретт Браунинг. Она навсегда покидала отчий дом, понимая, что вместо родительского благословения ей вдогонку полетят отцовские проклятия.

Ещё несколько месяцев назад она и представить себе не могла, что сможет пойти наперекор отцу, имевшему над ней удивительную власть. «Я постоянно ощущаю его волю, – говорила она, – ведь я из числа тех слабых женщин, которые обожают сильных людей». Она признавалась, что испытывает «аморальную симпатию» ко всякой силе. Элизабет была уверена, что Роберт обладает и сильной волей, и твёрдым характером, поэтому успешно сможет заменить отца. Ей и в голову не могло прийти, что, выпорхнув из-под крыла властной матери, Роберт искал в ней надёжную опору и защиту от жизненных невзгод.

Удивительно, как два взрослых человека могли так заблуждаться в отношении друг друга. Но факт остаётся фактом: они одновременно распрощались с затянувшимся детством и вынужденно окунулись во взрослую жизнь. Убедившись в полной бытовой беспомощности мужа, бедной Элизабет пришлось в конце концов взять бразды семейного правления в свои полупрозрачные ручки, тем более что только она располагала небольшими денежными средствами, на которые они и жили во Флоренции.

В сорок три года Элизабет родила сына. Жизнь её была полна, она была счастлива.

Что самое лучшее в мире?
Роза, окроплённая перламутром росы,
Нежный южный ветер, не предвещающий дождя,
Наслаждение без лишней торопливости,
Красота, не приукрашенная завитушками
И неуместной гордыней,
Любовь, когда и вы любимы.
Что самое лучшее в мире?
– Нечто подобное, – так я думаю.

 
Так она писала в одном из своих стихотворений. Казалось, она навсегда забыла про болезни, гуляя по тосканским холмам, принимая гостей. Может быть, неизлечимый недуг был всего лишь неврозом и самовнушением, а любовь оказалась единственным всепобеждающим лекарством?

Ах, как хотелось бы закончить эту историю словами из сказки: «Они жили долго и счастливо и умерли в один день». Увы, не получается. Через десять лет брака в отношениях супругов стали появляться разногласия. Роберту не нравились методы воспитания сына, он не разделял некоторых её политических взглядов и явно не одобрял увлечения спиритизмом.

Постепенно Роберт отдалялся от жены. Контраст в физическом облике между супругами к концу пятидесятых годов стал разителен. Она походила на преждевременно состарившуюся девочку-подростка с восковым лицом. Зато Роберт выглядел всё ещё молодым и отменно здоровым. «Мне представляется, – говорила Элизабет про мужа, – что сейчас он бесконечно красивее и привлекательнее, чем во времена нашего знакомства, и женщины восхищаются им куда больше, чем то допускают приличия…» Теперь она ложилась спать в восемь вечера, сына укладывала у себя в спальне, а Роберт тем временем посещал званые ужины.

Что чувствовала Элизабет? Спустя полвека её состояние, возможно, наиболее достоверно описала Анна Ахматова:

О, жизнь без завтрашнего дня!
Ловлю измену в каждом слове,
И убывающей любови
Звезда восходит для меня.

 
А этого Элизабет пережить не могла. Она постоянно болела, несчастья преследовали её: смерть отца, который так и не простил дочь, смерть любимой сестры Генриетты. Элизабет чувствовала, что стала обузой для Роберта, и приняла решение уйти из жизни. «Если бы она продолжала жить, их любовь несомненно умерла бы. Но, раз умирала Элизабет, любви суждено было выжить, так что Элизабет Барретт Браунинг одержала победу и, сознавая это, заснула со счастливой улыбкой на сделавшемся вдруг детским лице…» – писал один из биографов поэтессы.

Элизабет умерла 29 июня 1861 года на руках у мужа. Её последним словом было «beautiful»… Элизабет похоронили во Флоренции на Английском кладбище. Через несколько дней Роберт с тринадцатилетним сыном уехал в Англию и навсегда порвал с прошлым. Не отрекаясь от былой любви, он всё же написал: «Я не хотел бы воскресить своё прошлое…»

Он больше никогда не женился, сознавая, что одиночество ему во благо, и оставшиеся годы жизни всецело посвятил творчеству. Стихи его наконец обрели читателя. Оказалось, что уход Элизабет открыл Роберту путь к славе, ведь при её жизни, по общему мнению, в их союзе гением была она. Что ж, теперь он выбился в первые ряды английской поэзии, а публика на удивление быстро охладела к наследию его жены.

Эпилог
В последнее десятилетие XIX века звезда Элизабет Барретт Браунинг вновь ярко вспыхнула, и зажгли её дочери и внучки Авроры Ли. Последовательницы героини нашумевшей в 1856 году поэмы объединились в мощное движение женщин, боровшихся за свои права. От французского слова suffrage (право голоса) они получили рычаще-жужжащее имя «суфражистки». Эти новые амазонки решительно и смело вступили в борьбу за равноправие с мужчинами и многого добились. По сравнению с их успехами мучительные, растянутые на восемь частей попытки Авроры Ли достучаться до разума и сердца жениха кажутся наивными и беспомощными, но с чего-то надо же было начинать. Суфражистки высоко оценили вклад Элизабет Барретт Браунинг в дело освобождения женщин от мужского превосходства. Они даже снисходительно простили ей нелепое утверждение, что, мол, мужской интеллект выше женского.

Но не только феминистки признали заслуги Элизабет. В Эдинбургском университете работал профессор Найт. Он читал молодым слушательницам лекции по проблемам морали и этики, а в свободное время составлял философские сборники для чтения и изучал жизнь и творчество английских поэтов. Профессор переписывался с Робертом Браунингом. Сохранилось несколько писем, в которых он просит поэта прокомментировать некоторые факты из жизни Элизабет. В отличие от политизированных феминисток, Найта интересовала лирика поэтессы. Он высоко ценил её сонеты, переведённые с португальского. Его поражало, с какой искренностью, силой и глубиной Элизабет описывала зарождающуюся и крепнущую любовь. Профессор хотел понять, как в дальнейшем развивались чувства автора проникновенных и трогательных строк. Удалось ли Элизабет, став женой и матерью, сохранить свою любовь и пронести без потерь через пятнадцатилетний брак?
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Сестра Джулия и Поль Лудка у могилы Элизабет Барретт на Английском кладбище (фото Антонио Ньедди)


В посмертном сборнике произведений Элизабет Барретт Браунинг, опубликованном в 1862 году, профессор Найт нашёл стихотворение «Мёртвая роза», которое, как ему показалось, давало ответы на его вопросы. Это небольшое произведение – прощание с самым дорогим, что было в жизни поэтессы, – с любовью. В героини Элизабет выбрала красную розу – цветок, посвящённый Афродите, богине любви и красоты. Красная роза на языке цветов всегда символизировала земную любовь. Ещё вчера прекрасная роза пленяла красотой, изяществом, дивным ароматом, тёплым цветом. Её ласкал ветерок, ею любовался солнечный луч, её поила утренняя роса, искрясь, как красное вино. Но как недолог век цветка! Исчезает волнующий запах, блекнет яркий цвет…

Неужели и время любви так же быстротечно? И от чувств остаются лишь засохшие лепестки, спрятанные в укромном месте? Каждому воздаётся по вере его, и для равнодушного человека любовь отцветает, как роза, а трогательная памятка-цветок, сморщившись, пылится в шкафу. Лишь верное сердце всё помнит, а душа болит и плачет, и роза мёртвая для них живёт не напоказ. Она всегда прекрасна, ибо символизирует вечное животворящее чувство любви, ради которого Элизабет Барретт Браунинг и жила последние шестнадцать лет. Она сдержала данную у алтаря клятву: «Клянусь любить тебя и в радости, и в печали, и в богатстве, и в бедности, пока смерть не разлучит нас».

В память о мужественной хрупкой женщине, отдавшей свою жизнь за любовь, профессор Найт на её могиле посадил куст красных роз и тем самым поставил точку в знаменитой любовной истории двух английских поэтов. Вот уже больше ста лет на Английском кладбище Флоренции каждый год розы, зацветая, шелестят на ветру: «Элизабет, мы здесь, чтобы напомнить людям: любовь бессмертна».
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Глава XII. Ненавидеть по-флорентийски, или Несколько серьёзных поводов для вражды
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Как известно, от любви до ненависти один шаг. Впрочем, чтобы ненавидеть, можно обойтись и без любви, достаточно зависти, а её во Флоренции хватало на всех и с избытком. Можно даже сказать, что зависть висела в воздухе и провоцировала граждан республики на очень некрасивые, с нашей точки зрения, поступки. Например, на доносы, которые были просто-напросто узаконены властями и всячески приветствовались ими. Флорентийцы старались угодить избранникам народа и друг другу, поставляя общественности соблазнительные гадости о ближних, а если речь шла о коррупции и взятках чиновников, то случалась и прямая выгода. Виновника сажали в тюрьму, иногда казнили, а чаще высылали, конфискуя его имущество.

Практически все известные флорентийские семьи рано или поздно пострадали от завистливых наветов. Заговоры и убийства тоже были в ходу. Чего стоит попытка семейки Пацци избавиться от заклятых врагов Медичи, которым, справедливости ради надо сказать, все завидовали и которых все ненавидели. Особенно этим отличались в XV веке кланы, поделившие Флоренцию на семейные зоны влияния. Кроме вышеупомянутых Пацци в их число входили и Строцци.

Как и Медичи, Строцци принадлежали к сословию self-made men’ов из пополанов, то есть из горожан. Горожан не простых, а очень активных, как в экономической области, так и в политической. И те и другие занимались банковской деятельностью, и весьма успешно. В какой-то момент Строцци стали, возможно, самой богатой семьёй в городе (если не принимать в расчёт флорентийское ноу-хау – двойную бухгалтерию). Например, записи регистра принудительного кредитования города свидетельствуют о том, что в 1343 году Медичи ссудили Флоренции 304 флорина, а Строцци пришлось выложить 2063 флорина.

Вместе с деньгами росли и амбиции двух семей. Благодаря прочной экономической базе Строцци получали звания, чины, должности и позволяли себе быть меценатами. То же самое происходило и с Медичи. Кланы ревниво следили за успехами друг друга, не демонстрируя слишком явно возрастающую неприязнь и зависть. Однако однажды соперничество семей переросло в открытое противостояние. Палла Строцци не смог спокойно смотреть, как Козимо Медичи деньгами и хитростью захватывал власть в городе. Палла не захотел заключать с Козимо союз, что означало бы признание превосходства Медичи над семьёй Строцци. Вместо этого Палла, по словам Никколо Макиавелли, «человек мирный, полный кротости и доброжелательства, более способный к занятиям словесностью, чем к руководству партией или сопротивлению в общественных распрях», примкнул к мессеру Ринальдо Альбицци. Совместными усилиями они добились изгнания семьи Медичи и их сторонников из Флоренции.
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Палла Строцци – один из главных недругов-конкурентов Козимо Старшего (справа) («Снятие с креста», фрагмент алтаря, художник Фра Анжелико, сер. XV в.)


Первая ссылка Медичи продлилась недолго. Из «Истории Флоренции» того же Макиавелли мы узнаём, что «…синьория собрала народное собрание и учредила новую балию, а та, едва собравшись, постановила вернуть Козимо и всех изгнанных вместе с ним. Из враждебной партии она приговорила к изгнанию мессера Ринальдо Альбицци, Ридольфо Перуцци, Никколо Барбадоро, мессера Палла Строцци и ещё столько других граждан, что мало было городов в Италии, где не обосновались бы флорентийские изгнанники…»

Получается, что Козимо, характеризуемый всё тем же Макиавелли как «человек, полный исключительной рассудительности… беспредельно щедрый… благожелательный к людям», который «…никогда не предпринимал ничего ни против гвельфской партии, ни против государства», лично не имел никакого отношения к высылке Палла Строцци из Флоренции. Почти тридцать лет, до самой смерти, противник Козимо провёл за пределами любимого города.

За долгие годы изгнания Палла сделал много хорошего, и очень жаль, что его добрые дела обошли стороной Флорентийскую республику. Всё досталось Падуе, где Палла поселился, где продолжал научные занятия, переводил греческих авторов на латинский язык и слыл эрудитом и эллинистом. Он не жалел средств для поддержания учёных, открывал школы, собирал древние рукописи. В общем, он тратил свои кровные флорины на процветание науки и литературы. Кстати, среди потомков Палла время от времени появлялись поэты, писатели и даже художники, но они мало кому известны сегодня.

Некоторые авторы книг о Флоренции высказывают мнение, что Козимо завидовал научной репутации Палла и именно поэтому не разрешал сопернику вернуться в родные пенаты. Вполне вероятно, что так и было. Во всяком случае, только после смерти Козимо Старшего наследникам Палла наконец удалось вновь обрести родину, и они начали рьяно навёрстывать упущенное.
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Палаццо Строцци – символ величия и богатства семьи эпохи Возрождения


Сын опального Строцци – Филиппо, скупив в центре города земельные участки, развернул грандиозное строительство. Он надеялся с помощью великолепной постройки восстановить положение семьи и утереть нос не только Медичи, но и всем остальным богатеньким и знатненьким кланам города-государства. Филиппо Строцци не разделял мудрых взглядов старика Козимо, который «…хорошо понимал, что роскошь, постоянно выставляемая напоказ, порождает в людях большую зависть, чем настоящее богатство». Он сделал всё возможное, чтобы вызвать и разжечь в обществе это низменное чувство: «Пусть все смотрят и завидуют – у нас самый большой и роскошный дворец».

До завершения работ Филиппо не дожил. Только в следующем веке, через 15 лет после его смерти, сын смог вселиться в палаццо, в этот идеальный образчик архитектуры эпохи Возрождения. Счастливый обладатель сей достопримечательности Джамбаттиста Строцци по прозвищу Филиппо Младший добился в жизни многого и всё потерял, переоценив свои возможности в борьбе с ненавистными Медичи. Он недооценил храброго и расчётливого врага Козимо I. Собственно говоря, он сам спровоцировал молодого герцога Медичи на крайние меры.


[image: bin00000032.jpeg]
Внутренний дворик в палаццо Строцци


Никто не мешал Джамбаттисте жить и радоваться. Ему удалось до чрезвычайности укрепить финансовые позиции семьи. Banco Strozzi давал кредиты и папе римскому, и королям Европы. Он прозорливо женился на девушке с приданым из семьи Медичи, но тут случилось досадное для всех флорентийцев событие – к власти пришёл очень неприятный незаконнорождённый темнокожий полукровка Алессандро Медичи. Новый правитель Флоренции не глянулся Филиппо Младшему, и он немедленно превратился в одного из самых ярых его противников. Убийство тирана Алессандро могло бы смягчить позицию Джамбаттисты. Ан нет, юный герцог Козимо I тоже ему не понравился. Строцци собрал армию и двинулся на Флоренцию. Зря он это сделал. Представитель младшей ветви Медичи оказался бравым военачальником и наголову разбил противника. Филиппо был пленён, помещён в тюрьму, где его либо убили, либо он покончил с собой. Вместе с ним прекратил существование и его процветающий банкирский дом.

Детки Джамбаттисты – Филиппо Младшего поклялись отомстить за отца и бежали во Францию, где поступили на службу к королю и сделали блестящую карьеру. Старший сын Пьетро Строцци дослужился до маршала Франции, а младший Леон пребывал послом королевства франков в Италии, успешно шпионил и плёл интриги. Оба Строцци попытались одолеть Козимо I под Сиеной, но проиграли.

Новые поколения Строцци помирились с Медичи и вернулись во Флоренцию. В XVII веке их дворец превратился в шикарный салон. В палаццо проходили балы и приёмы, а также заседала знаменитая Академия делла Круска. Можно было бы предположить, что XVIII век поставил точку в конфликте двух флорентийских кланов, ибо со смертью Жан-Гастона и его сестры род Медичи прекратил своё существование, а Строцци продолжали жить и размножаться вплоть до 1907 года, когда умер Пьеро – последний прямой потомок по мужской линии. Теперь-то уж точно наступил конец всем разногласиям. Так, да не совсем…

Уже несколько лет мы останавливаемся в палаццо Торнабуони, которое в упор смотрит фасадными окнами четырёх своих этажей на массивный дворец Строцци, проданный в 1937 году Национальной страховой компании, которая в 1999 году уступила его государству, а то, в свою очередь, передало здание в концессию муниципалитету Флоренции. В настоящий момент деятельностью дворца управляет специально созданный фонд. И фонд, и палаццо служат верой и правдой всему человечеству, тянущемуся к знаниям и культуре. Здесь проходят интереснейшие выставки, по средам музей функционирует до позднего вечера. В мрачноватом каменном внутреннем дворе утомлённые искусством туристы, расположившись в кафе, заедают и запивают свои впечатления, а в сувенирном магазинчике закупаются забавными дизайнерскими штучками на память о посещении. Я стараюсь не пропускать ни одной новой экспозиции, захаживаю за сувенирами и регулярно одариваю друзей креативными безделушками. Как-то я даже познакомилась с управляющим фондом музея Строцци, который оказался не флорентийцем, но вёл себя точно так, как если бы был потомственным жителем тосканской столицы, то есть был самоуверен, категоричен и хвастлив. Впрочем, такие пустяки не могли помешать мне относиться с огромным уважением к выдающемуся памятнику эпохи Возрождения и к кропотливой работе простых флорентийских искусствоведов.

Не знаю, как сильно Строцци переживали утрату семейной архитектурной реликвии, но думаю, что сегодня содержание прожорливого гиганта легло бы непосильным материальным бременем на плечи Джироламо Строцци-Гуиччардини принца ди Форано.

В течение веков Строцци и Гуиччардини неоднократно связывали себя узами крови. Знаменитый историк и философ Никколо Макиавелли (мне доставляет удовольствие его цитировать) начинал свою блестящую карьеру у Франческо Гуиччардини, который и сам с удовольствием описал события 1494–1532 годов в «Истории Италии». Некоторые Гуиччардини, в отличие от Строцци, не брезговали службой у Медичи.

В XVII веке представители семьи Строцци-Гуиччардини породнились с влиятельным английским родом Мальборо, который через два столетия подарил всему честному миру бесподобного Уинстона Черчилля. Небезызвестная загадочная «Мона Лиза» кисти Леонардо да Винчи, она же Лиза Герардини дель Джокондо, также состояла в родстве со Строцци-Гуиччардини.

В начале XX века ещё один Франческо Гуиччардини служил верой и правдой Флоренции в качестве мэра. Он продолжил семейную традицию и вступил в брак с Луизой Строцци. Будучи одно время министром сельского хозяйства королевства Италии и поднабравшись опыта, Франческо привёл в образцовый порядок родовое поместье Кузона, что расположено близ города Сан-Джиминьяно. Первое упоминание о хозяйстве Кузона датируется 994 годом, а в собственность семьи оно перешло в 1524 году, когда граф Жироламо Гуиччардини получил его в качестве приданого, женившись на Констанции Барди.

На холмах Кузоны произрастает дивный белый виноград сорта верначча, вино из которого упоминает Данте в «Божественной комедии». Это вино очень нравилось Микеланджело, а Лоренцо Медичи поставлял его папе римскому, который приходился ему родственником. Вы тоже, дорогой читатель, можете попробовать Vernaccia di San Gimignano, потому что оно продаётся по всему миру (если, конечно, не попало под санкции России в отношении Евросоюза).

Сегодня поместье Кузона принадлежит Джироламо Строцци Майорка Ренци принцу ди Форано. Строго говоря, до 1965 года Джироламо был всего лишь графом Гуиччардини, родившимся во Флоренции в 1938 году. Кстати, титул графа первым получил в 1416 году Пьеро Гуиччардини за заслуги перед императором Священной Римской империи. Ко всему прочему, он прекрасно справился с обязанностями папского посла в Болонье, Римини и Лукке. Титул принца Джироламо унаследовал от дяди – последнего Строцци, ведущего род от Лоренцо Франческо Строцци, женившегося в конце XVI века на дальней кузине Терезе Строцци и получившего в 1722 году титул принца ди Форано. Бездетный дядя оставил всё-всё-всё племяннику с условием, чтобы он поменял фамилию Гуиччардини на Строцци Майорка Ренци принц ди Форано, что тот незамедлительно и исполнил.

В настоящее время «всевышней волею Зевеса наследник всех своих родных» проживает в скромном палаццо в непосредственной близи от колоссального дворца Питти. Честно признаюсь, мне очень хотелось познакомиться с потомком великой фамилии Строцци и хоть одним глазком посмотреть, как сегодня живётся тому, чьи предки противостояли всемогущим Медичи. И такая возможность мне представилась, за что спасибо Русскому музею Санкт-Петербурга, которому после долгих переговоров удалось организовать во Флоренции прекрасную выставку русского искусства. Моё многолетнее членство в попечительском совете ежегодного фестиваля «Императорские сады России» в Михайловском саду Северной Пальмиры было вознаграждено приглашениями на вернисаж и на последовавший за ним праздничный обед в резиденции семьи Строцци на улице имени ближайших родственников Гуиччардини.

Принц Строцци оказался приятным и не очень молодым человеком с породисто-аристократическим лицом. Уже несколько лет как он отошёл от дел, передав управление компанией по производству вина дочерям Наталье и Ирине. Вся женская часть семьи прекрасно говорит по-русски, потому что жена Джироламо Ирина Райне, хоть и родилась во Франции, унаследовала от матери любовь к покинутой после революции родине и русской культуре.

Многие знаменитые флорентийские семьи сегодня успешно делают вино и продают свою продукцию не только в Старом Свете, но и в Новом. Конечно, в прошлые века профессия винодела не считалась почётной среди торгово-финансовой «аристократии». И хотя времена меняются, предрассудки остаются. Подтверждение этому я получила в день открытия выставки Русского музея. Вернисажу предшествовала пресс-конференция, на которую, благодаря усилиям местных спонсоров, собралась верхушка флорентийского высшего общества. Не исключено, что обилие предложенного гостям шампанского сыграло положительную роль в появившихся на следующий день отзывах о мероприятии. Мне не терпелось найти подтверждение теории эволюции человеческого рода, выдвинутой учительницей начальных классов моего сына, которая частенько повторяла: «Ну и шо, что бабушка профэссор, на внучкэ-то природа отдохнула», – с чем я никогда не соглашалась.

Меня представили немолодой маркизе, даме в собольей накидке со следами былой привлекательности на лице и обилием золота-бриллиантов на шее, в ушах и на старческих ручках. Сославшись на намерение написать статью о великих семьях великой Флоренции, я поинтересовалась у маркизы, каково сегодня быть потомком знаменитых предков. Титулованная флорентийка неприязненно взглянула на меня (позже я поняла, что неприязнь относилась не столько к скромной персоне Алисы Даншох, сколько к последующим её высказываниям), ткнула пальцем в толпу и шипящим то ли от негодования, то ли от долгого курения голосом изрекла:

– Видите вон ту, в крашеной синей норке?

Я вежливо и утвердительно кивнула.

– Ну, так она из Фрискобальди. И чем она занимается?

Я всё так же вежливо и недоумённо пожала плечами. Маркиза торжествующе и злорадно объявила смертный приговор соратнице по высшему обществу:

– Она торгует вином!

Если бы взгляд мог убить, то несчастная из рода Фрискобальди немедленно упала бы замертво. На всякий случай я изобразила потрясение, от словесной реакции меня избавило начало пресс-конференции.

Я благодарственно откланялась и, сев поодаль от искрящейся ненавистью дамы, задумалась над полученной информацией. Как странно, подавляющая часть флорентийской знати происходила из семей торговцев и банкиров, потом и кровью зарабатывавших состояние и власть. Титулы с аристократическими замашками пришли к ним значительно позже. Так что плохого в том, что они опять хотят заработать? Прости, чистоплюйка маркиза, я с тобой не согласна. Лучше вкалывать, чем вырождаться и злобствовать.

Дальнейшие события вечера показали, что во флорентийской действительности всё не так просто: можно и вкалывать, и злобствовать одновременно. После того как вернисажные гости отсмотрели выставленные шедевры, выразили вежливые восторги и удалились, счастливые обладатели праздничного обеденного приглашения перетекли в соседний дворец Строцци-Гуиччардини. Палаццо выглядел скромно и достойно. Живописные полотна отвлекали внимание окружающих от состояния жилого фонда, нуждающегося в косметическом ремонте. Огромная столовая радушно приняла сотню гостей, рассевшихся за празднично убранные столы. Несмотря на все усилия организаторов тщательно перемешать приглашённых, присутствующие с первого же взгляда безошибочно делились на «местных» и всех остальных. «Местные» обладали лицами людей, сошедших с полотен известных мастеров, выставленных в галерее Уффици. Современные причёски и одежда не могли скрыть бросающегося в глаза сходства. Это сходство притягивало меня как магнит. На стенах столовой висели многочисленные портреты, и мне казалось, что на них изображены некоторые из тех, кто сидел со мной за одним столом. Я думала о том, удобно ли будет расспросить хозяина, кем они ему приходятся, и решилась, когда наступило время обеденного финиша.

В конце трапезы всем предоставляется возможность размять ноги после долгого сидения, пообщаться с гостями, сидящими за другими столами, отхлебнуть из рюмки предложенного дижестива и, выразив признательность хозяевам за радушный приём, поставить подпись в книге посещений. Я сумела воспользоваться всеми привилегиями гостя. Мне удалось представиться Ферруччо Феррагамо – наследнику и управляющему модного дома Salvatore Ferragamo, лишний раз убедиться, что изготовленная даже в домашних условиях лимончелла не является моим любимым дижестивом, а самое главное – я смогла задать принцу Строцци вопрос про настенные портреты. Он как-то странно на меня посмотрел, отчего я почувствовала себя неуютно, примерно как Мальчик-с-пальчик при встрече с людоедом в сказке Шарля Перро. В его взгляде мелькнули и торжество, и кровожадность, и надменность беспощадного победителя. А затем с милой улыбкой, с которой никак не сочеталась убийственная ирония последующих слов, он произнёс:

– А-а, портреты в столовой… На одной стене – наши семейные, а на другой висят Медичи. Они все умерли, а мы всё ещё существуем. Пусть смотрят, как мы наслаждаемся жизнью!

От такого неожиданного ответа я внутренне так и ахнула. Какая изощрённая месть! Так ненавидеть могут только истинные флорентийцы. А может быть, принц пошутил? Ну, чисто по-флорентийски, ведь тосканцы обожают смеяться друг над другом.

Жаль, что мы не узнаем, как бы Медичи ответили Строцци на эту шутку.
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Глава XIII. Башмачок для флорентийской Золушки, или Прогулка по самой модной улице города
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Вечер общения с флорентийской аристократией не шёл у меня из головы. Я всё вспоминала не слишком доброжелательную маркизу, да и своеобразная шутка принца Строцци казалась мне не такой уж забавной. Кстати, успешно торгующая вином дама Фрискобальди – тоже маркиза. Этот титул семья получила, а вернее купила, в конце XVI века. Как и Строцци, и Медичи, и многие другие, Фрискобальди появились во Флоренции в XIII веке. Они активно занимались коммерцией, банковскими операциями и сельским хозяйством. Три представителя клана особенно отметились в истории города: первый – как друг Данте, баловавшийся в свободное время стихосложением; второй – как участник заговора против Лоренцо Медичи, за что поплатился головой, а третий – как композитор, с успехом сочинявший музыку в стиле барокко. Вином Фрискобальди подторговывали всегда. В семейном архиве сохранился любопытный документ: однажды они расплатились с художником натурой; фамилия творца – Микеланджело, и за свой шедевр он получил солидное количество бутылок алкоголя. В торговле вином у Фрискобальди всегда были конкуренты из других богатых флорентийских кланов. Взять хотя бы маркизов Антинори, которые позиционируют себя виноделами в двадцать шестом поколении. Свой титул они получили раньше Фрискобальди – наверное, потому что были «правильной ориентации», то есть всегда поддерживали Медичи и даже участвовали в вынесении вердикта о смертной казни безумцу Савонароле. Жилплощадь семьи Антинори находится в очень престижном месте – не на Ольтрарно, как у Фрискобальди, а на площади имени себя в самом центре старого города. В их дворце, купленном в 1506 году, около пятидесяти комнат, в нём и живут, и работают, и кормят всех желающих в траттории с не совсем демократичными ценами. Замечу, что ресторан Антинори уже много лет успешно работает в Москве, а их вино одним из первых проникло на российский рынок.

Почти прямая, очень элегантная и по-настоящему фешенебельная улица Торнабуони соединяет две площади – Антинори и Санта-Тринита. На первой живёт солидное, прославляющое эпоху Возрождения палаццо упомянутого мною маркиза-винодела. А на второй расположился мощный средневековый дворец, изначально принадлежавший старинному и богатому семейству Спини. Он и по возрасту, и по размерам значительно превосходит собственность Антинори. На протяжении веков дворец часто менял владельцев. К названию Спини в какой-то момент присоединилась ещё одна фамилия – Ферони. Здание неоднократно перестраивалось, но как оно выглядело в конце XV века, мы знаем точно, и за это огромное merci очень хорошему художнику Гирландайо.
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Площадь Санта-Тринита и дворец Спини-Ферони – сегодняшняя крепость модного дома Сальваторе Феррагамо


Во второй половине XV века живописцу поручили расписать часовню в церкви Санта-Тринита, которая стоит прямо напротив палаццо Спини-Ферони. Её строительство началось в XIII веке, а теперешний облик она приобрела в XIX столетии. Каждый век привносил в первоначальный готический замысел какое-нибудь архитектурное новшество. Например, по чьей-то воле фасад церкви выполнен в стиле флорентийского позднего маньеризма, и в нём угадываются элементы грядущего барокко. В качестве сюжета Гирландайо выбрал жизнеописание Франциска Ассизского. На одной из фресок почитаемый всеми святой оживляет мальчика, выпавшего из окна верхнего этажа дворца Спини-Ферони. С тех самых пор никаких подобных неприятностей на площади Санта-Тринита, к счастью, не происходило.

Мне кажется, что флорентийские дворцы вне зависимости от того, кому они принадлежали и кто ими в настоящее время владеет, живут своей собственной жизнью и ведут себя так же, как люди. Они всё время выясняют друг с другом отношения, споря, кто древней, кто объёмней, чей архитектор талантливей, чей владелец круче и чьё состояние сегодня лучше. Палаццо Спини-Ферони часто сравнивают с архитектурным хозяином Флоренции – дворцом Веккьо. Можно сказать, что у них родственные позднесредневековые души и просматриваются общие элементы декора, взять хотя бы зубчатость башни одного и крыши другого. Оба палаццо считают себя флорентийскими старожилами и относятся свысока к выскочкам эпохи Возрождения. Веками дворец Антинори терпел высокомерие надменного соседа с площади Санта-Тринита, но в 1936 году он решил, что наступил подходящий момент поквитаться за все унижения. Дело в том, что дворец Спини-Ферони сдал два своих этажа простому сапожнику из Неаполя по имени Сальваторе Феррагамо. Антинори торжествовал: «Какое падение престижа! Наверняка аристократы Спини от возмущения в гробах перевернулись. Ха-ха!» Однако, как известно, смеётся тот, кто смеётся последним. Неаполитанский ремесленник стал хозяином дворца и занял трон обувного короля, у которого все золушки мира мечтали заказать туфельку, приносящую счастье.

После смерти Сальваторе в 1960 году его жена Ванда взяла на себя управление делами и расширила сферу деятельности. Кроме обуви, сумок и других аксессуаров лейбл «Сальваторе Феррагамо» появился на женской одежде и приступил к завоеванию Европы и Америки. Палаццо Спини-Ферони, тяжело переживая безвременную кончину хозяина, решило поддержать старания вдовствующей королевы и внесло посильную лепту в дальнейшее развитие семейного бизнеса. По примеру соседей дворец открыл на нижнем этаже магазин, который своими огромными окнами-витринами горделиво посматривает на прохожих, соблазняя возможных покупателей изделиями последней коллекции сезона.

Конечно, первые этажи многих дворцов, прописанных по улице Торнабуони, сравнительно недавно подключились к участию в марафоне современной мировой моды. В далёкие времена Via Tornabuoni называлась Проспектом шерстянщиков, что означало проживание на ней людей, занятых в производстве качественного сырья для ткачей. Шерстянщики подвинули городскую стену, возведённую еще римлянами, изменили русло речки Муньони и на освободившемся пространстве стали строиться.

Флоренция росла, богатела, и её нувориши выдавили шерстяных аборигенов, утыкав улицу разнокалиберными башнями. Постепенно и они ушли в небытие, уступив место дворцам. Пятнадцатый век ознаменовался появлением возрожденческих красавцев – палаццо господ Антинори, Торнабуони, Строцци, Медичи и других. Теперь по улице разъезжала знать. Кареты потеснили всадников, повозки и портшезы. В праздничные дни, на которые Флоренция не скупилась, улица использовалась для парадов, шествий, турниров, народных гуляний, не брезговала игрой в мяч и калчо сторико (флорентийский футбол, о котором речь впереди).

Девятнадцатый век постарался расширить и распрямить важную городскую магистраль за счёт дворца Торнабуони. От него, как от пирога, отрезали здоровенный кусок. Двадцатый век избавил нижние дворцовые этажи от конюшен, экипажей и складских помещений, преобразовав их в места торговли дорогими товарами. Это позволило улице Торнабуони решительно заявить всему свету, что Флоренция, как и раньше, в былые времена, не только умеет производить предметы роскоши, но и знает, как соблазнить покупателя и заставить его раскошелиться. Если бы сегодня флорентийская Золушка собралась на бал, то её крёстная и фея по совместительству, конечно же, привела бы свою подопечную на улицу Торнабуони, чтобы выбрать нарядный прикид. Само собой разумеется, что, будучи патриотками, обе дамы заходили бы только к землякам-флорентийцам. Безусловно, покупка платья стала бы для них главной целью.
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Улица Торнабуони, где Гуччи, Роберто Кавалли, Эмилио Пуччи и другие ждут всех золушек мира (фото Антонио Ньедди)


Маршрут наших дам легко прослеживается: он начинается рядом с площадью Антинори с посещения бутика «Эрманно Шервино». История этих двух рыцарей флорентийской моды поистине впечатляет. Началась она в 1997 году, когда Тони Шервино и Эрманно Даэлли объединили свои усилия. Тони не закончил медицинский факультет, посчитав, что врач – профессия скучная. Он открыл в себе уникальную способность великолепно считать деньги. Модели молодого дизайнера Даэлли поразили прагматичное воображение Тони. Он немедленно всё просчитал и предложил начинающему стилисту создать совместный бизнес. Даэлли идея понравилась, ведь любой креативщик мечтает открыть свой собственный модный дом. От слов молодые люди немедленно перешли к делу. Как мы знаем, от имени корабля зависит, будет ли счастливой его дальнейшая плавательная жизнь. Не менее важно правильно назвать совместное предприятие. В 2000 году на рынке моды появился новый бренд «Эрманно энд Шервино». Он образовался от имени дизайнера и фамилии коммерческого директора. Более того, Даэлли взял себе псевдоним и зовётся теперь господином Эрманно Шервино, что полностью совпадает с названием бренда, ставшего популярным не только в Италии, Европе и Америке, но и в Москве.

Завоевание вселенной партнёры начали со спортивной зимней одежды, развернув производство «дутиков», начинённых гусиным пухом. Дела пошли не просто хорошо – они пошли сказочно хорошо. За шесть лет оборот фирмы вырос в пять раз. Заработанные денежки предприимчивый Тони с полного согласия бывшего Даэлли вложил в покупку двух фабрик близ Флоренции, потерпевших финансовое бедствие: одна из них – по изготовлению трикотажа, а другая – кружева. Что тут началось!.. Выдумщик Эрманно включил воображение на полную катушку и стал экспериментировать с кружевом. Он комбинировал его то с шёлком, то с трикотажем, то с кашемиром, то с хлопком. Кружева появились даже на «дутиках»! Они украшали изделия эксклюзивной линии prêt-à-porter, из них шились вечерние и свадебные туалеты. Замечу, что вся продукция модного дома Ermanno Scervino сопровождается ярлычком с гордыми словами «made in Florence». Поистине союз этих двух людей – менеджера и дизайнера – олицетворяет подлинный дух их родного города, породившего трудолюбивого, деятельного и успешного флорентийца.

Наша Золушка надолго застряла в бутике «Эрманно Шервино». Очень нелегко выбрать самое-самое лучшее платье, потому что всем нарядам этого бренда присущ стиль чувственности, все они элегантны и изысканны, а кружево так соблазнительно… Отложив несколько сногсшибательных туалетов, дамы продолжили путешествие по Via Tornabuoni, где ещё несколько флорентийских знаменитостей с мировыми именами ждали с ними встречи.

Оставив позади палаццо Антинори, дамы направились в сторону площади Санта-Тринита. Завидев наших героинь, дворцы непременно их приветствовали. Строцци был сдержан, а палаццо Торнабуони ласково улыбалось: «Добро пожаловать! Мой первый этаж кое-чем может вас порадовать». Однако дамы лишь вежливо кивнули в ответ. О, против дворца они ничего не имели. Более того, Фея состояла в дальнем родстве с семьёй Торнакуинчи, объявившейся во Флоренции в десятом веке. В двенадцатом столетии Торнакуинчи были уже при деньгах и при власти. Но так как они в крестовых походах не участвовали, то и в аристократах не числились. Зато они активно проявляли себя в гвельфско-гибеллинских разборках, чем подпортили свой имидж. Чтобы исправить положение и стать более популярными среди простых людей, они в 1393 году поменяли фамилию Торнакуинчи на Торна-буони, что по-русски примерно означает «верни добро».

В XV веке семья поддержала Медичи и породнилась с Козимо Старшим, выдав за его сына Пьеро Подагрика не очень красивую, но чрезвычайно умную и образованную Лукрецию Торнабуони. Её родной брат Джованни построил тот самый дворец, который шестой век подряд добровольно следит за палаццо Строцци. Джованни променял Флоренцию на Рим, где устроился казначеем к папе. Очевидно, у мужской половины семейства тяга к церковным чинам была в крови, ибо в роду случилось несколько епископов. Одного из них народ долго вспоминал с благодарностью, потому что в конце XVI века он занялся разведением табака, который поначалу звался даже травкой Торнабуони. Что касается дворца, то семья владела им недолго. Меньше чем через сто лет он был продан и, как говорится, пошёл по рукам. Он принадлежал и аристократу Ридольфи, и любителю музыки маркизу Корси, и благородным Висконти из Милана, которые уступили его коммерческому банку. Бедняга палаццо бесконечно перестраивался, изменился внутри до неузнаваемости и теперь сдаёт свои площади под самые разные нужды – это и бутики, и ресторан, и личные апартаменты.

Даже не взглянув на витрину ювелирных изделий фирмы Bulgari, Золушка с крёстной перешли на другую сторону улицы Торнабуони и вошли в магазин мэтра итальянской моды – флорентийца Роберто Кавалли. Впрочем, Фея оставалась там недолго. Экстравагантным моделям вечерних платьев она предпочла чашку кофе с пирожным в кафе «Кавалли». А Золушка тем временем примерила джинсы из новой коллекции. Современная жизнь невозможна без «штанов грузчика». Роберто Кавалли и его жена, работавшая с ним долгие годы, сделали всё, чтобы спецодежда американских трудяг перешла в разряд предметов роскоши. Кавалли первым стал украшать джинсы пайетками, стразами, вставками из декорированной кожи. Это он начал искусственно состаривать джинсовую ткань, наносить на неё принт с изображением животных или избыточный флористический орнамент. Лично я благодарна Роберто за то, что он вернул моду на стретчевые ткани.

Золушка выбрала навороченные джинсы, решив, что в них она отправится в свадебное путешествие. Пусть все завидуют! Фея одобрила предусмотрительность девушки. Всласть поторговавшись, она заплатила по счёту, и они устремились в бутик ещё одного уроженца Флоренции, прославившегося на весь мир. Сегодня марка «Гуччи» известна всем, но не все знают, как складывалась судьба её основателя.

У Гуччо Гуччи была непростая судьба. В начале двадцатого века он покинул родной город, став, как и тысячи других итальянцев, эмигрантом. Несколько лет работал в парижских и лондонских отелях. Накопив немного денег, он вернулся во Флоренцию и начал торговать кожгалантереей, дорожными аксессуарами и принадлежностями для занятий конным спортом. Со временем лошадиные причиндалы и зелёная-красная-зелёная цветная ленточка стали фирменными знаками компании. Детишки Гуччо Гуччи унаследовали от папочки флорентийский дух здорового предпринимательства и пооткрывали магазинчики в разных городах Италии. Они не только занимались торговлей, но и успешно креативили, вовсю используя необычные материалы – мешковину, лён, джут и бамбук. В пятидесятых годах прошлого столетия родился легко узнаваемый логотип модного дома Gucci – GG. Постепенно ассортимент увеличивался, и кроме сумок, чемоданов (само собой разумеется, из кожи, выделанной во Флоренции), платочков, шарфиков можно было купить и обувь, и одежду. В 1998 году Гуччи изготовили самые дорогие в мире джинсы и продали их по цене 3143 доллара за пару. С тех пор ценовой рекорд побит, но маркетинговая пальма первенства осталась за GG. «Отечественного производителя надо поощрять», – сказала Фея и одарила себя и свою протеже галантерейной продукцией с лошадиной символикой.

Увидев на Via Tornabuoni эксклюзивный парфюмерный бутичок, Золушка предложила спутнице заглянуть в него. Фея отказалась:

– Я им не доверяю. Наверняка подмешивают всякую гадость. Надеюсь, ты знаешь, милочка, что первые духи в Европе появились у нас, во Флоренции. Это я подсказала в тринадцатом веке монахам-доминиканцам рецептуру. Они хранили её в тайне, и только перед смертью настоятель монастыря устно передавал её своему преемнику. В шестнадцатом веке при церкви Санта-Мария-Новелла монахи открыли аптеку, которая работает и по сей день и где каждый может выбрать себе понравившийся аромат. Когда Екатерина Медичи стала королевой Франции, мы с доминиканцами создали в её честь уникальные духи Acqua Regina. Конечно, французы замалчивают роль Флоренции в становлении их повседневной культуры быта. У них язык не поворачивается признать, что наша Катюша Медичи научила их есть вилками и обогатила десертное меню мороженым. Мы сейчас навестим с тобой Эмилио Пуччи – вот кто был истинным флорентийцем.

Обычные туристы и шопоголики не пропускают на улице Торнабуони ни одного бутика. Насмотревшись глянцевых журналов и телепрограмм про то, как надо одеваться, большинство считают себя знатоками моды, то есть не путают, скажем, Шанель с Версаче. Однако им безразлично, кто из итальянских дизайнеров где родился. Другое дело флорентийцы: они не столько следят за модой, сколько отслеживают успехи «своих» и вписывают их имена и деяния в «золотую книгу мастеров» родного города. Интересно, каких слов в этом издании удостоился Эмилио Пуччи? Наша Фея считала, что его жизнь и творчество безусловно заслуживают внимания.

Помимо своих прямых обязанностей по оказанию помощи флорентийским золушкам Фея в свободное от работы время покровительствовала подающим надежды молодым людям из хороших семей. Она избегала общения с аристократами первой волны – потомками тех, кто получил земли и титулы за ратные подвиги, грабежи и жестокую нетерпимость во время крестовых походов. Фее нравились умные, хваткие, честолюбивые, умеющие работать и рисковать, с чутьём на прибыль и выгоду. Она симпатизировала тем, кто превратил Флоренцию в цветущее, богатое и могущественное государство. В общем, Фея предпочитала «настоящих флорентийцев-пополанов». Её не смущало, что они на заработанные тяжким трудом флорины покупали земли и титулы к ним в придачу. Неудивительно, что в двадцатом столетии Эмилио Пуччи маркиз ди Барсенто стал одним из её любимцев.

Известно, что семья Пуччи в XIII веке вписалась в гильдию шерстянщиков. Несмотря на политический гвельфский окрас, они всегда поддерживали Медичи, и один из Пуччи стал даже доверенным лицом Лоренцо Великолепного. За свою преданность правителю Флоренции он к свадьбе получил отличный подарок – четыре доски, расписанные Сандро Боттичелли, которыми украсил стены новёхонького дворца в стиле ренессанс. Увы, позже доски были проданы, но одну из них Эмилио удалось выкупить обратно, чему он чрезвычайно радовался. На этой доске изображены обычные вилки. Это для нас они повседневность, а для конца XV века вилки были великим новшеством. Случались в истории семьи и досадные происшествия. Например, во времена правления великого герцога Козимо I одного Пуччи повесили. Зато в XVII веке произошло нечто очень приятное: в 1662 году семья обзавелась титулом маркизов ди Барсенто.

В жилах Эмилио Пуччи течёт и русская кровь. Его бабушка со стороны отца звалась Варварой Нарышкиной. Она обладала не только дворянским происхождением и умом, но и крутым характером. Не одобрив матримониальный выбор сына, она фактически выпихнула собственного ребёнка из родового гнезда Пуччи. Он покинул Флоренцию, женился на ком хотел и обосновался в Неаполе, где 20 ноября 1914 года родился маленький мальчик Эмилио, будущий «принц принтов» и «король повседневности», как окрестила его всемирная мода и её верные слуги журналисты.

Природа (или Фея?) щедро одарила Эмилио. Он прекрасно учился и в колледже, и в трёх университетах, изучая самые разные дисциплины. В одном его интересовала экономика, в другом – литература и социология, а в третьем он получил степень доктора политических наук, что позднее позволило ему реализовать себя на службе обществу в качестве политика. Юноша прекрасно рисовал и активно занимался спортом. Он плавал, фехтовал, играл в теннис, участвовал в автомобильных гонках и отменно катался на лыжах. Наверное, в детстве родители возили Эмилио на горные курорты Северной Италии или в соседнюю Швейцарию. Ну не в Неаполе же он впервые спустился с покрытого снегом склона!

Именно лыжам Эмилио обязан началом головокружительной карьеры модного дизайнера. Но сначала лыжи привели его в состав сборной лыжной команды Италии и на зимние Олимпийские игры в Лейк-Плэсиде в 1932 году. Затем, благодаря всё тем же лыжам, ему досталась стипендия в американском Рид-колледже, для команды которого Эмилио придумал спортивную форму.

Вторая мировая война на десять лет прервала лыжную карьеру молодого Пуччи. В 1938 году Эмилио поступил на службу в итальянские вооружённые силы. Он стал пилотом и национальным героем, получив высокие знаки отличия за боевые заслуги. Эмилио никогда не скрывал своих симпатий к Муссолини, он дружил с его дочерью Эддой и в конце войны пытался спасти её мужа Галеаццо Чиано. Спасти Чиано не удалось, и Эмилио помог Эдде бежать в Швейцарию, за что был арестован гестапо и провёл несколько месяцев в тюрьме.

После войны Пуччи жил некоторое время в Швейцарии, где лыжи сначала помогали зарабатывать на жизнь, а потом, в 1947-м, сделали его знаменитым. Дело было так. Эмилио придумал удобный лыжный костюм из эластичной ткани и одел в него свою знакомую. Спортивная амуниция вместе с облачённой в неё девушкой попали в фотообъектив и оказались на обложке модного американского журнала. Все пришли в восторг, и Эмилио получил заказ на одежду для лыж. Иногда не только сказка скоро сказывается, но и карьера быстро делается.

Из швейцарской зимы Эмилио переехал в южноитальянское лето и открыл свой первый бутичок на Капри. В послевоенные годы на чудном островке вместо вождя мировой революции Ленина, певца коммунизма писателя Горького и немецкого промышленного магната Круппа отдыхали богатые и беззаботные американцы. Хорошо, что Эмилио Пуччи родился не во Флоренции, а в Неаполе. Вместо скучного грязно-серо-бежевого каменного цвета великой исторической родины он окрасил лёгкие шёлковые ткани в яркие тона жгучего неаполитанского лета. Из роскошного многоцветья Эмилио стал делать шарфы, затем блузки и платья, мужские рубашки, галстуки, дамские аксессуары. Его шёлковые изделия с набивным рисунком из шестнадцати цветов в 1960-е годы носили все знаменитости: от Софи Лорен и Элизабет Тейлор до Жаклин Кеннеди. А Мэрилин Монро была даже похоронена в платье от Эмилио Пуччи.

Всю жизнь «принц принтов» хранил благодарность острову Капри не только за удачное начало карьеры и бизнеса, но и за встречу, определившую его судьбу. Здесь в 1959 году Пуччи был представлен баронессе Кристине Наннини. Он был покорён нежной боттичеллиевской красотой римской аристократки и женился на ней. В благодарность за семейное счастье «король повседневности» подарил острову брючки, окрестив их «капри». Открыв ещё несколько магазинов модной одежды, дизайнер окончательно обосновался во Флоренции на улице Пуччи, в палаццо Пуччи, где в собственном офисе создавал модели и продавал их в бутике, носящем его имя. Находчивый маркиз нашёл способ отблагодарить и свой дворец, придумав брюки «палаццо» – широкие и прямые.

Знакомство с американским образом жизни во время учёбы в Рид-колледже в штате Джорджия, безусловно, способствовало колоссальному успеху Эмилио в Штатах. Местные модницы скупали его компактные вещицы и забивали ими чемоданы, уезжая в отпуск. Наша Фея также не избежала пуччимании, проверив вместимость собственной дорожной сумки от Gucci, заполненной трикотажными шёлковыми изделиями Эмилио. Ей удалось получить приличную скидку, и она прикупила целый летний гардероб, рассчитывая продемонстрировать его друзьям на отдыхе. Поездка сорвалась, а с блузок, юбок, платьев и купальников с бьющим за версту геометрическим узором или слепящими глаза пятнами, обведёнными цветными контурами, так и не были сняты бирки. Иногда Фея подумывала сдать покупки обратно в магазин, но её останавливала мысль о ценах на аукционе винтажных вещей. Пусть стоимость подрастёт, а там и подзаработать можно будет.

Популярность Пуччи росла, расцвечивая всё на своём пути. Более десяти лет стюардессы, пилоты и наземная команда авиакомпании «Бранифф» носили форму, созданную для них флорентийским дизайнером. Его влияние испытала на себе не только Земля, но и ближайшая её спутница Луна, обалдевшая от ярких птиц космического аппарата «Аполлон-15», которыми Эмилио разукрасил для НАСА межпланетный корабль.

Пройдя равнодушно мимо магазинов не флорентийцев – Версаче, Прада, Труссарди, Макс Мара, не удостоив взглядом ни Тодс, ни Дзенья, ни даже Армани, Фея остановилась перед витриной бутика Эмилио Пуччи.

– Ах, друг мой, – вздохнула Фея, – тебя нет с нами больше двадцати лет, но твои принты живы, сердца и глаза наши по-прежнему радуются введённому тобой в обиход разноцветью. Знаешь, Эмилио, один мой знакомый искусствовед, знающий и понимающий всё на свете, считает, что яркая колористика у тебя от grand-mère Нарышкиной: мол, в твоей крови бродил вирус русской абстракции Кандинского и Малевича. Как знать, возможно, он и прав. Дорогой маркиз, не обижайся, сегодня покупать у тебя ничего не буду. Отдам Золушке сделанное тобой в 1960-е и ни разу мною не надёванное – такой винтаж теперь дорого стоит!
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«Принц принтов» маркиз Эмилио Пуччи


Как и всякая флорентийка, Фея была скуповата.

– Ну, крестница, пора за башмачком к Феррагамо. Заодно у него и перекусим: в Il Borro классно готовят и цены радуют, – добавила Фея.

Несмотря на то что Феррагамо не являлся уроженцем Флоренции, ввиду его заслуг перед городом и того обстоятельства, что жена и дети, продолжая дело мужа и отца, трудятся и по сей день на благо тосканской столицы, местные высшие силы дали отмашку считать Сальваторе почётным гражданином Флоренции со всеми вытекающими из этого факта восторгами у остальной части населения земного шара.

Моё знакомство с великим мастером состоялось лет двадцать тому назад. Однажды день своего рождения я встретила на острове Капри. Мой муж решил сделать мне подарок и пригласил меня в бутик «Сальваторе Феррагамо». Царственно обведя помещение рукой и взглядом, он сказал: «Выбери себе что-нибудь, дорогая, а я пойду выпью чашечку капучино в кафе напротив».

В те времена мой опыт общения с фирменными вещами был невелик. Я растерянно бродила по магазину, не зная, чего мне не хватает для полного счастья. Время шло, вежливые вопросы молоденькой продавщицы: «Я могу вам чем-нибудь помочь?» – вызывали раздражение. Чем ты можешь мне помочь, если мне самой ничего не ясно? Я очень хотела получить подарок – но какой?

Через полчаса муж вернулся с нетерпеливым: «Ну?» – которое вызвало у меня слёзы бессилия и гордый ответ: «Мне здесь ничего не понравилось». Такого поворота событий он никак не ожидал. Ему не только не терпелось доставить мне удовольствие, но и хотелось поскорее покончить с дурацкими магазинами. Необъяснимые капризы именинницы были ему непонятны. А главное, отдаляли на неопределённое время столь желанный приём предобеденного аперитива. Моё знакомство с Феррагамо грозило обернуться травмой. Я уже внутренне напряглась от мысли, что сейчас будет куплена дорогая и ненужная вещь. Я буду делать вид, что счастлива, чтобы не огорчать мужа, а моё воображение тут же нарисовало картину, как я запихиваю подарок на верхнюю полку шкафа и всю оставшуюся жизнь сожалею о напрасно потраченной валюте.

Именно в этот момент дверь, ведущая в подсобное помещение магазина, распахнулась, и перед нами возникла немолодая, подтянутая и очень элегантная дама. Я сразу догадалась, что это не просто женщина – это та самая добрая Фея из старого прелестного советского фильма про Золушку. Она была так же красива, её седые волосы тоже были уложены в причудливую причёску, а вместо пышного сказочного наряда на ней было маленькое чёрное платье. Она с нами поздоровалась, приветливо улыбнулась, и мой муж поспешил ей сказать: «У моей жены сегодня день рождения. Я хочу сделать ей подарок. Помогите, пожалуйста».

Я отчётливо увидела мелькнувшую в её руке волшебную палочку. Сказав несколько слов приунывшей было от своей ненужности помощнице, она повела меня в примерочную. Через считаные минуты я уже изображала модель на подиуме, демонстрируя мужу последнюю осеннюю коллекцию. Ах, как точно Фея угадала, какие вещи и какого фасона мне больше всего к лицу! Они чудесно скрывали все дефекты фигуры. Признаюсь, во всех я, душечка, была нарядах хороша. Ох, недёшево обошлась моему возлюбленному принцу встреча с Феей! Принимая от него к оплате кредитную карточку, она молвила: «Поверьте моему опыту, ваше высочество, вы сейчас сделали прекрасные инвестиции. Ваша Золушка всегда будет выглядеть элегантной в этих вещах от Феррагамо. Вы никогда не пожалеете о своей щедрости».

Так всё и случилось. Мой муж давно забыл о подарке с острова Капри, но каждый раз, видя меня в чёрной кашемировой накидке, подбитой шёлком с рисунком из оранжевых цветов, он восхищённо окидывает меня взглядом: «Как тебе это идёт!» Кто бы сомневался, ведь настоящие феи знают своё дело и не ошибаются.

Два года назад на обеде у принца Строцци-Гуиччардини я рассказала старшему сыну Сальваторе Феррагамо о встрече с волшебницей, работавшей у них в бутике на Капри. Ферруччо подтвердил мои догадки: около тридцати лет она считалась лучшим менеджером по продажам. Теперь она на заслуженном фейском отдыхе и, возможно, пишет мемуары о сказочных превращениях неопытных Золушек. Думаю, что Фея с острова Капри могла бы не только написать воспоминания о покупательницах, но и создать сагу про славную трудовую династию Феррагамо. Уж она-то знала всё и про членов семьи, и про менеджмент, и про тактику и стратегию компании, и даже про саму продукцию фирмы. Из пережитого накала страстей, немереного количества трудовых подвигов и конфликтов, крупных побед и мелких неудач получился бы отменный производственный сериал о буднях и праздниках трудолюбивых пчёлок, собирающих пыльцу с плантаций моды и превращающих её в мёд мирового бренда. Первые серии, посвящённые отцу-основателю Сальваторе, безупречно укладывались бы в идеально разработанный сценаристами сюжет про американскую мечту, осуществлённую во Флоренции. В нашем варианте это выглядело бы примерно следующим образом.

Однажды в самом конце XIX века в небольшом местечке близ Неаполя в многодетной крестьянской семье одиннадцатым по счёту родился мальчик Сальваторе. Родители из сил выбивались, чтобы накормить, одеть, обуть и выучить четырнадцать детишек. Сальваторе страшно переживал за свою любимую сестру, которой зимой не в чем было танцевать на праздниках. Мальчик решил купить ей туфельки. Но как накопить денег? Пожалуй, проще и дешевле сделать их самому. Позже гениальный башмачный маэстро напишет: «Наверное, я родился сапожником. Я всю жизнь хотел им быть, хотел прославиться и стать великим». Что ж, иногда мечты сбываются. В семь лет Сальваторе неплохо орудовал молотком, дратвой и сапожным ножом, а в девять создал свой первый эксклюзив и в день первого причастия сестры преподнёс ей сделанные им для неё туфли. После обучения в лучшей сапожной мастерской Неаполя Сальваторе открыл в доме родителей крошечный магазинчик. А в шестнадцать лет жизнь его круто изменилась.

Старшие братья, как и тысячи других молодых итальянцев, в начале XX века уехали в Америку в поисках лучшей доли. В 1914 году они позвали младшего братишку поработать с ними в Бостоне. Сальваторе получил родительское благословение, попрощался с многочисленной роднёй и отбыл в «страну больших надежд».

Из фильмов «Крёстный отец» и «Однажды в Америке» мы вынесли некоторое представление о том, как складывалась заокеанская жизнь южноитальянских юношей. Что касается молодого Феррагамо, то его надежды полностью оправдались. Он уговорил братьев переехать в Калифорнию, где потеплей, чем в Бостоне, и обосноваться в Санта-Барбаре. Однако место действия будущей многосерийной мыльной оперы они вскоре поменяли на Голливуд, где Сальваторе открыл мастерскую по изготовлению и починке обуви. Вскоре к нему стали заглядывать кинематографические звёздочки и настоящие звёзды тех далёких 20-х годов. Сальваторе шил для них индивидуальную и красивую обувь, а чтобы она стала ещё и очень удобной, он посещал занятия по анатомии в университете Южной Калифорнии. Медицинские знания чрезвычайно помогли старательному и восприимчивому молодому мастеру. Теперь он точно знал, как обуть любую женщину в мире так, чтобы её ножка выглядела великолепно и чувствовала себя превосходно. Он мог бы, как Александр Сергеевич Пушкин, сказать:

Дианы грудь, ланиты Флоры
Прелестны, милые друзья!
Однако ножка Терпсихоры
Прелестней чем-то для меня.

 
Через тринадцать лет жизни в Америке Голливуд был обут и покорён, а победы подкреплены небольшим капиталом. Сальваторе исполнилось двадцать девять лет, и он задумался, что делать дальше. Его тянуло на родину. Если он завоевал Голливуд, почему бы не попробовать свои силы в Италии? В детстве родители видели его врачом или адвокатом, а он хотел прославиться в скромной и непрестижной профессии сапожника. Пора доказать всем, особенно родне, что и сапожник может быть великим в своём деле. Однако Неаполь – город уж слишком больших контрастов и предрассудков. Да и найдётся ли в нём достаточное количество заинтересованных клиентов? А самое главное – удовлетворит ли его качество необходимых для работы материалов? Пожалуй, только во Флоренции выделывается лучшая кожа в Италии. К тому же там всегда уважали ремёсла, всегда умели ценить красивые вещи. А что касается тосканских тщеславия и самодовольства, то и им необходимы башмаки.

Решение принято: Сальваторе покидает Голливуд и обосновывается во Флоренции, прекрасно понимая, что завоевать этот город – всё равно что взойти на пока ещё не покорённую высочайшую горную вершину мира Джомолунгму. Слава мастера Феррагамо поднялась на Эверест значительно раньше его коммерческого успеха, которому во время первого восхождения помешали мировой экономический кризис и нечестные управляющие бизнесом. Зато вторая попытка увенчалась полным успехом. Под Флоренцией заработала фабрика по производству обуви вручную, а в купленном дворце Спини-Ферони открылись офис и магазин. Флоренция провозгласила Феррагамо королем shoemaker’ов. Ему оставалось лишь обзавестись королевой: в сорок два года он всё ещё был не женат.

Помните сцену из фильма «Крёстный отец», когда Майкл Корлеоне приезжает в родную деревню отца на Сицилии, видит в толпе девушку, в которую влюбляется с первого взгляда, и немедля ведёт её к алтарю? Примерно то же самое случилось и с Сальваторе. В 1940 году состоятельный и успешный мастер приехал в родные околонеаполитанские пенаты, где очень положительный мэр-врач раскрутил знаменитого односельчанина на строительство столовой для бедных. Сальваторе не только не отказал в матпомощи, но решил некоторые моменты лично проконтролировать, для чего как-то зашёл вместе с сестрой к инициатору благотворительного проекта господину Милетти. Дверь открыла дочь мэра Ванда. Увидев молодую девушку и услышав её простые слова: «К сожалению, папы нет дома, синьор Феррагамо», – Сальваторе тихо сказал сестре по-английски, надеясь, что юная особа его не поймёт: «Вот та, на которой я женюсь». Через два месяца уважаемый всеми потомственный dottore Miletti, он же мэр местечка Бони-то, выдал свою девятнадцатилетнюю дочь Ванду за сорокадвухлетнего крестьянского сына сапожника Сальваторе. Можно сказать, что это был неравный брак: она – этакая местечковая аристократка, а он – представитель малоуважаемой профессии для бедных (в Неаполе сапожники считались пройдохами и хитрецами).
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Король-Сапожник Сальваторе Феррагамо с супругой Вандой


А что думала новобрачная? Много лет спустя в одном из интервью Ванда вспоминала: «Сальваторе не был красавцем. Он был маленького роста, всего 160 сантиметров, но он был невероятно харизматичен, от него исходило тепло…» Он пользовался у женщин полным доверием: они полагались на его вкус и смело вверяли ножки его заботам. По ножкам клиенток Сальваторе очень уважительно и весьма оригинально делил дочерей Евы на три категории: те, что носили обувь до тридцать седьмого размера, были золушками; обладательницы тридцать седьмого числились венерами, а все остальные, начиная с тридцать восьмого, становились аристократками. Интересно, кем была Грета Гарбо, знавшая Феррагамо по Голливуду? Как-то раз она вошла во дворец Спини-Ферони в старых сандалиях, а вышла из него с семьюдесятью коробками самой разной обуви.

Знаю совершенно точно, что Одри Хепбёрн была аристократкой по всем параметрам – не только по шкале размеров ноги, но и по происхождению, и по поведению. Именно с ней Феррагамо всегда поддерживал тёплые дружеские отношения и придумал для неё балетки – совершенно плоские туфли без всякого намёка на каблук, зато очень удобные.

Мэрилин Монро, скорее всего, относилась к категории венер. Её неоспоримую сексапильность Феррагамо подчеркнул в фильме «В джазе только девушки», поставив Душечку на первые в мире одиннадцатисантиметровые каблуки-шпильки. Этот факт отразился в незабываемом диалоге Тони Кёртиса и Джека Леммона, смотрящих вслед подружке президента Кеннеди:

– Как они могут так ходить?

– Да у них центр тяжести в другом месте.

Мне кажется, Ванде Милетти повезло с супругом. Сальваторе обожал жену и каждую свободную минуту проводил с детьми. Минут этих, правда, было не так уж много, потому что работал он без устали. Он всё время придумывал что-то новое, и эти новшества зарегистрированы в количестве четырёхсот патентов. Сальваторе принадлежит поистине гениальное изобретение металлической опорной дуги для каблука, благодаря которой стало возможным появление на ногах у женщин шпилек.

В 1947 году Феррагамо получил самую престижную в мире моды премию «Нейман Маркус», которая по значимости не уступает киношному «Оскару». Незамедлительно американские журналисты окрестили лауреата «сапожником мечты». Награду мастеру присвоили за «невидимые босоножки», идея создания которых родилась во время войны, когда образовался дефицит материалов. Как-то, торопясь в офис палаццо Спини-Ферони, Сальваторе увидел на набережной реки Арно рыбака, в руках которого была удочка с прозрачной леской. Он поинтересовался, насколько прочна невидимая нить, и, услышав в ответ, что прочнее не бывает, воскликнул: «Эврика! Вот из неё-то я и сделаю что-нибудь оригинальное». И сделал, добавив к транспарентной подошве из лески трубочки-перемычки из плотных целлофановых обёрток от детских карамелек.

Ванда гордилась своим мужем, иногда летала с ним в командировки и время от времени ревновала к мировым знаменитостям, чьи фотографии с трогательными посвящениями её супругу украшали стены кабинета великого мастера. Ванда и Сальваторе прожили вместе всего двадцать лет, неизлечимая болезнь лишила короля жизни в шестьдесят два года. Тридцатидевятилетняя Ванда осталась одна с шестью детьми. Старшей дочери Фьямме исполнилось девятнадцать, а младшему Массимо – только два. Финансовые проблемы её не волновали, потому что их не существовало. Она могла жить припеваючи, воспитывая наследников по-королевски. Посвятить себя всецело детям – безусловно, благородная задача, но как поступить с нереализованными проектами мужа, с его фабрикой, сотнями рабочих, с клиентами, наконец? Нет, она не может предать Сальваторе, она продолжит его дело. Король умер, да здравствует королева! Власть перешла в маленькие железные ручки Ванды, которые и по сей день продолжают трудиться без устали во славу дома Ferragamo.

Сегодня благодаря её усилиям, а также помощи и эффективной работе детей и внуков всему миру известен бренд Ferragamo. Теперь его имя ассоциируется не только с обувью – это и одежда, и аксессуары, и рестораны, и отели, и благотворительные проекты. Сальваторе и Ванде удалось передать потомству лучшие свои качества: работоспособность, креативность, умение общаться с людьми и добиваться цели. Однако далеко не всем членам семьи позволяется работать в фирме, сначала они должны доказать, что достойны этой чести. Старшая дочь Фьямма, к сожалению рано ушедшая из жизни, после смерти отца начала активно помогать матери. Она, например, придумала фирменный бантик, который украшает самую продаваемую модель женской обуви.

Кроме ближайших родственников в строительстве семейной империи поучаствовал и дворец Спини-Ферони. Он подарил модному дому дизайн своих старинных колец для привязи лошадей. Теперь эта деталь дворцового интерьера украшает в виде пряжки все опоясывающие талию изделия, присутствует на сумках в качестве креплений или узора – на платках.

Наша Фея одной из первых во Флоренции появилась в мастерской Сальваторе: ей всегда импонировали вещи с ярко выраженной индивидуальностью. Была ещё одна причина, по которой она заходила во дворец на площади Санта-Тринита: ей очень нравилось, как маэстро снимал мерку, как ласково он касался ноги, как учтиво и уважительно разговаривал с клиентами, не теряя при этом собственного достоинства. И, конечно, она с удовольствием носила обувь, изготовленную Феррагамо вручную. Одну пару туфель Фея пожертвовала музею великого мастера, и вы можете сами попробовать угадать, какую именно, посетив подвал палаццо Спини-Ферони.

Перемерив пар двадцать обуви и выбрав три на разные случаи жизни, Золушка с крёстной поланчевали в траттории Il Borro, принадлежащей семье Феррагамо, где и кормят вкусно, и цены демократичны. Это был отличный финал долгой прогулки по улице Tornabuoni. Восстановив силы, дамы собрались потратить их на Понте Веккьо, выбирая украшения для грядущего праздника.
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Глава XIV. На Золотом мосту сидели…
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Глава о том, что стойкими могут быть не только люди


От дворца Спини-Ферони до Ponte Vecchio рукой подать, и уже через считаные минуты Золушка застыла у витрин ювелирных магазинчиков, облепивших с обеих сторон самый старый мост Флоренции.

Сегодняшний облик Ponte Vecchio не менялся с конца тридцатых годов XIV века, за что огромное спасибо архитектору Таддео Гадди. Именно ему город поручил восстановить мост после катастрофического наводнения 1333 года, о котором уже упоминалось ранее. Гадди достойно справился с поставленной задачей и воздвиг очень красивый и очень средневековый мост. Он поставил в его торцах по толстой башне, одна из которых, по имени Маннелли, живёт на Ольтрарно до сих пор, хотя в XVI веке проект Вазари по строительству коридора над мостом предусматривал ликвидацию обеих башенных толстушек. Их хозяевам предложили приличный выкуп за собственность. Одни немедленно согласились, а небедные и более или менее влиятельные Маннелли отказались продать семейную средневековую достопримечательность, несмотря на серьёзное давление со стороны всемогущего Козимо I.

Вазари пришлось придумывать, как обойти препятствие. Будучи прекрасным архитектором, он ловко разрулил ситуацию, заставив коридор сделать неожиданный причудливый пируэт. А вот для Маннелли наступили нелёгкие времена. За отказ поступиться своими интересами ради пользы великого герцога тот мелочно чинил им всяческие пакости и даже пытался вовсе от них избавиться.

Во время Второй мировой войны башня Маннелли активно сотрудничала с флорентийским Сопротивлением, предоставив ему свои помещения для тайных встреч. Партизанская деятельность башни и подвиги антифашистов подробно описаны итальянским журналистом флорентийского происхождения Бруно Фаллачи. Его племянница пошла по стопам дяди и выбрала опасную карьеру военного корреспондента. Она побывала во многих горячих точках нашей планеты, откуда комментировала все вооружённые конфликты конца двадцатого столетия. В отличие от отца и дяди Ориана Фаллачи жила в Нью-Йорке, а когда узнала, что тяжело и неизлечимо больна, обратилась к властям Флоренции с просьбой разрешить ей провести последние дни жизни в башне Маннелли, где находился штаб партизан «Справедливость и свобода», который возглавлял её отец. В 1943 году Ориане было всего четырнадцать лет, но она рисковала жизнью наравне со взрослыми. Под именем Эмилии она в корзинке с продуктами приносила бойцам Сопротивления боеприпасы.
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Вид на реку Арно и Понте Веккьо из окон галереи Уффици


Естественно, город согласился выполнить предсмертное желание своей выдающейся соплеменницы. Премьер Берлускони послал за ней частный самолёт, но воспользоваться гостеприимством башни Маннелли синьора Фаллачи не успела. В крайне тяжёлом состоянии её доставили из аэропорта Флоренции в клинику, где она и скончалась. Понте Веккьо горестно оплакивал кончину бесстрашной юной партизанки Эмилии, которая столько раз проходила по нему, легкомысленно помахивая взрывоопасным грузом. Жаль, что он не увидел, какой она стала через 60 лет.

Мост всегда добросовестно относился к своим обязанностям, однако больше всего любил праздники и нарядно одетую толпу. Возможно, потому, что Таддео Гадди по обеим его сторонам устроил портики и террасы, с которых горожане наблюдали за празднествами на реке. Посередине Ponte Vecchio архитектор оставил свободное пространство, напоминающее небольшую площадь, где флорентийцы с удовольствием собирались посплетничать, обсудить последние новости, а заодно полюбоваться видами города и быстрым течением Арно. На мосту размещались десятки различных лавочек, торговавших всякой всячиной – мясом, хлебом, овощами, кожей, сукном, была даже маленькая гостиничка. Согласно документам, в 1378 году все лавки на мосту были сданы в аренду Сальваторе Медичи, приходившимся Козимо Старшему двоюродным дедушкой.

Фактически Ponte Vecchio можно было рассматривать как мини-городок, где на маленькой территории сосредоточились и главная площадь, и рынок, и странноприимный дом рыцарей Гроба Господня. Как мы уже знаем, в XVI веке Вазари по просьбе Козимо I дополнил мост закрытым коридором. Другой герцог Медичи запретил рыночную торговлю на мосту, тем самым значительно снизив его жизненную активность. Герцог передал помещения лавочек ювелирам, и флорентийцы молниеносно отреагировали на высочайший указ, прибавив к имени моста прилагательное «золотой».

Ponte Vecchio полностью оправдывает своё название: он не только самый старый мост Флоренции, но и единственный аутентичный. Все остальные мосты можно считать новоделом, потому что их восстановили после Второй мировой войны. Отступая, немцы со свойственными им методичностью и аккуратностью взорвали все возможные стационарные переправы через Арно, дабы затруднить продвижение союзных войск. Затраты такого количества взрывчатки оказались в общем-то бессмысленными, так как из-за жаркого лета 1944 года река Арно превратилась в ручеёк, пересечь который для англо-американской бронетехники стало плёвым делом.

Почему Ponte Vecchio избежал участи собратьев, остаётся только гадать. Существует мнение, что своим помилованием он обязан лично фюреру, дважды посетившему Флоренцию и высоко оценившему исторические и культурные достоинства тосканской столицы.

Американец Ричард У. Льюис в качестве офицера связи британской разведки в 1944 году участвовал в освобождении Италии. Через много лет, став профессором и специалистом по позднему европейскому Средневековью, прожив несколько лет в Тоскане, он написал книгу про Флоренцию. Льюис подробно описал то, что он увидел, въехав в середине августа через Понте Веккьо во Флоренцию: «Немцы пощадили Понте Веккьо, но уничтожили подступы к нему на обоих берегах… Виа де Барди с её великолепными зданиями, выходящими фасадами на реку, лежала в руинах. Заминировали и взорвали здания между Понте Веккьо и палаццо Питти на Виа Гуиччардини. От Борго Сан-Джакопо осталась куча мусора… В общей сложности немцы разрушили пять мостов, 267 магазинов, 71 мастерскую, 123 дома… не менее двенадцати средневековых башен и двадцати палаццо…»
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Участник флорентийского Сопротивления во время Второй мировой войны – башня Маннелли


Через двадцать два года Понте Веккьо стал свидетелем другого страшного несчастья, обрушившегося на город. Арно в очередной раз вышла из берегов, разлилась по улицам, затопила площади и нижние этажи домов. Скорость потока в отдельные моменты достигала пятидесяти километров в час. Флорентийский писатель Марко Вики в девятилетнем возрасте наблюдал за наводнением. Через несколько десятилетий в детективном романе «Смерть во Флоренции» он рассказал о пережитом им природном катаклизме. Получилось настолько страшно, ярко и убедительно, что расписанная по дням, часам и минутам хроника стихийного бедствия полностью затмила сюжет романа и мучения его главного героя – не слишком удачливого (а возможно, и умного) инспектора Борделли. И сложно закрученная интрига, и многостраничные переживания правдолюбивого полицейского выглядят неубедительно в сравнении с реальным несчастьем, постигшим столицу Тосканы.

Со свойственной флорентийцам тягой к театральности и присущими им апокалиптическими настроениями они заявили, что ноябрьское наводнение 1966 года было «хуже, чем война». Для произведений искусства и архивов, безусловно, так и было. Пострадали девятьсот картин, одиннадцать циклов фресок, среди которых работы Джотто и Паоло Уччелло, сто пятьдесят статуй. Урон, нанесённый архивам, практически не поддавался учёту. Счёт шёл на миллионы документов и сотни тысяч томов. Были и человеческие жертвы. В основном погибли пожилые люди, не успевшие подняться на верхние этажи зданий. Многие старики от ужаса сошли с ума. Двадцать тысяч человек остались без крова. Тысячи домов и магазинов были разрушены, тысячи горожан лишились всего имущества.
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Нападение вод Арно на базилику Санта-Кроче в ноябре 1966 г.


Не дожидаясь помощи из центра, мэр Флоренции Пьеро Барджеллини, человек образованный, любящий и людей, и искусство, сформировал два комитета: одному предписывалось заниматься произведениями искусства, а другому – нуждами горожан. Часто настоящее несчастье, пусть и кратковременное, заставляет людей проявлять их лучшие качества. Когда вода схлынула, оставив после себя многосантиметровый слой ила и грязи, флорентийцы с несвойственной им сплочённостью вышли на улицы и немедленно взялись за дело. Они разгребали завалы, убирали мусор и грязь руками, лопатами, орудовали молотками и кирками. «Мы работали яростно и молчаливо, лишь изредка извергая проклятия и отпуская насмешливые замечания», – вспоминал один из участников тех событий. Помощь из центра начала приходить лишь через неделю, а тем временем в город прибывали волонтёры. Из разных стран приехали реставраторы, историки искусства, студенты, люди, просто любящие Флоренцию, и те, кому дорога всякая культура, люди щедрые и сочувствующие.

В 2016 году Флоренция отметила печальный юбилей – пятьдесят лет со дня ужасного ноябрьского наводнения 1966 года. Время от времени я захожу в два магазинчика на Ponte Vecchio в поисках симпатичных подарочных пустячков для родственников, друзей и знакомых. В первом бутике продают безделушки из серебра, а во втором – изделия из кожи. Оба магазина давно живут на Золотом мосту, продолжая традиции XVI века.

Серебряных дел мастера Fratelli Peruzzi прописаны по адресу Ponte Vecchio с 1860 года. Предпоследний владелец магазина дожил до глубоких седин, здравствует и поныне, но не любит вспоминать события пятидесятилетней давности – слишком велики были потери. Зато владелица соседнего бутика «Маннелли» охотно рассказала мне, что происходило после наводнения:

– Мне было двенадцать лет, и вместе со всеми я принимала участие в ликвидации последствий. В первую очередь мы попытались привести в порядок наш магазин. То, что река не унесла с собой, вода привела в полную непригодность. Весь товар надо было выбрасывать, но у родителей рука не поднималась сделать это. И тут случилось невероятное: к нам начали заходить люди и покупать испорченные кожаные вещицы. Они говорили: «Мы не хотим, чтобы ваш бутик закрылся. Пусть эти небольшие деньги помогут вам преодолеть трудности, а у нас останутся на память свидетельства стихийного бедствия».

«Вот оно, флорентийское милосердие в действии!» – подумала я и почему-то вспомнила жалостливую историю про жирафа.

Однажды в эпоху Возрождения кто-то привёз в подарок городу живого жирафа. Жителям он очень понравился, можно даже сказать, они нежно полюбили красивое экзотическое животное, ведь флорентийцы всегда ценили красоту. Чуть ли не каждый день горожане ходили смотреть на пятнистого африканского красавца, восхищаясь его грацией и элегантностью. Всё было хорошо, пока не наступили холода. Флорентийцы забеспокоились и решили защитить любимца от непогоды. Дни и ночи напролёт они жгли вокруг жирафа костры, чтобы он не простудился. Увы, несмотря на все усилия горожан, бедняга заболел и умер. Все жители Флоренции от мала до велика оплакивали его смерть и вышли на улицы проводить друга в последний путь.

Не правда ли, трогательный случай из жизни тосканской столицы, идущий вразрез с расхожим мнением о флорентийцах как о людях жестоких, надменных и непримиримых. С другой стороны, этот эпизод никак не противоречит высказыванию Воланда в романе Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита». В театре Варьете во время сеанса чёрной магии, когда суетливому конферансье сначала оторвали голову, а потом по просьбе зрителей поставили на место, повелитель теней говорит: «Ну что же… они люди как люди… и милосердие иногда стучится в их сердца…»
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Последствия гневной выходки божества реки Арно в 1966 г.


Читая про наводнение 1966 года, я пришла к мысли, что в эти страшные дни божество реки Арно получило самое «щедрое жертвоприношение». В книге Кристофера Хибберта «Флоренция: биография города» я нашла показания свидетельницы ночных событий четвёртого ноября. Семье синьоры Альбертины Пиччини-Ризалти принадлежал один из ювелирных магазинов на Понте Веккьо. Ночной охранник позвонил многим владельцам бутиков на мосту и предупредил об угрозе затопления.

– Мы схватили пять или шесть чемоданов и запихали их в машину. Это была опасная поездка. Большое количество автомобилей направлялось к реке, проливной дождь не прекращался ни на минуту. Наверное, было около двух часов ночи, когда под улюлюканье и выкрикивания непристойностей наблюдавших за нами юнцов мы вошли в магазин. Пол шатался под ногами, раздавались удары разбушевавшейся реки об опоры моста. От бурлящего потока воды нас отделяло расстояние в метр, не больше. Было очень страшно, и хотелось немедленно убежать. Пересиливая страх, мы хватали первые попавшиеся под руку вещи и бросали их в чемодан. Когда я думаю, сколько всего мы потеряли, слёзы невольно наворачиваются на глаза… Около двери появились два карабинера, они крикнули: «Уходите! Мост в опасности! Вы здесь на свой страх и риск!» А мы крикнули в ответ: «А почему вы не уходите?» Смутившись, они ответили: «У нас нет приказа».

Совершенно невероятным образом ровно через пятьдесят лет после той страшной ноябрьской ночи внучка Альбертины – Элиза Тоцци Пиччини принимала меня в том самом бутике на Золотом мосту, о котором её бабушка рассказала в своих воспоминаниях. С Элизой мы познакомились незадолго до этого на дружеском ужине во дворце Гонди.

Ужин удался на славу по всем параметрам: интереснейшие люди, потрясающий антураж и вкусная еда. Начну с места встречи – с палаццо Гонди. Внешне дворец мало чем отличается от своих ренессансных собратьев, зато у него исключительно удачная дислокация. Одним углом он соседствует с палаццо Веккьо, а другим – с мрачным средневековым зданием Барджелло, где теперь находится всеми уважаемый музей, а в 1478 году была тюрьма и в её окнах не один день болтались тела повешенных заговорщиков из семьи Пацци. Страшно подумать, чего бы лишилась Флоренция, если бы злоумышленникам удалось осуществить задуманное и ликвидировать обоих братьев Медичи. К счастью, этого не произошло. Лоренцо выжил, получил прозвище Великолепный, а у юного Микеланджело, жившего с отцом напротив Барджелло, появилась возможность, глядя в окошко, потренироваться в изображении раскачивающихся на ветру безжизненных тел, чем он, кстати, и воспользовался, о чём свидетельствуют сохранившиеся рисунки великого мастера.

В придачу ко дворцу, окружённому могущественными соседями, семья Гонди обладала немалыми средствами, заработанными на производстве шёлка и обработке золота. Как водилось во Флоренции в былые времена, по-настоящему крупные состояния делались благодаря финансовым операциям, поэтому нет ничего удивительного в том, что и Гонди занимались банковской деятельностью. Были у семьи и сельскохозяйственные угодья, обеспечивавшие владельцев свежайшими и разнообразными продуктами, излишки которых в виде вина и оливкового масла продавались. Тем не менее вряд ли в XVI веке богатым и влиятельным Гонди даже в страшных ночных кошмарах могло привидеться, что их потомки в XXI веке будут выживать за счёт виноградников. С изумлением, не веря собственным глазам, старинные семейные портреты наблюдают за непростым житьем-бытьём своих пра-пра-прадеток. Ох, как нелегко сегодняшним аристократам сохранять наследие предков и содержать собственность в надлежащем состоянии.

Семья Гонди потратила шесть лет жизни и колоссальные средства, чтобы отреставрировать флорентийское ренессансное гнездо. Результатом могут гордиться и палаццо, и его хозяева. Дворцу вернули былое величие и достоинство, вплоть до мельчайших каменных загогулин, а его обладателям вновь предоставлена возможность приходить от себя в восторг, а заодно и принимать гостей.

Кстати, о гостях. Их приём поставлен на широкую ногу и является неплохим, но хлопотным бизнесом. Теоретически каждый может позволить себе романтический ужин у огромного камина работы известного мастера, в зале с внимательно разглядывающими вас портретами представителей рода Гонди. Более того, можно и ночь провести в покоях четвёртого этажа, откуда открываются захватывающие дух виды на главные достопримечательности Флоренции. И всё это станет возможным, если у вас есть положительная рекомендация от «правильного» человека. Мне повезло: я сначала получила аудиенцию у маркизы Виттории Гонди, а затем и приглашение на званый вечер.

Перефразируя известную поговорку «Каков поп, таков и приход», можно было бы сказать: «Каков дворец, таков и хозяин», вернее хозяйка. Во внутреннем дворике палаццо, у журчащего фонтана, меня встретила немолодая дама в скромном, но, судя по качеству кашемира, дорогом костюме приятного бежевого цвета. Аккуратно уложенные в причёску волосы, несколько ниток жемчуга вокруг шеи, открытые лаковые лодочки на небольшом каблучке, сумочка à la королева Елизавета – так сегодня выглядит представительница старинного флорентийского рода. И в маркизе, и в её дворце чувствовались сдержанность, неторопливость, основательность и добропорядочность.

Синьора Гонди окинула меня внимательным, серьёзным взглядом и вежливо улыбнулась. Мы обменялись приветствиями, скрепив их рукопожатием. Я рассказала маркизе о работе над очерком о Флоренции и поблагодарила за согласие со мной встретиться. Я не скрыла от неё желания проникнуться атмосферой палаццо и расспросить о том, как сегодня живётся потомкам благородных фамилий. «Ну что же, – сказала маркиза, – не будем терять времени. Начнём». И мы начали… Виттория обстоятельно и неспешно излагала историю рода Гонди и их дворца. Не буду повторять всё услышанное, тем более что кое с чем вы уже ознакомились ранее, дорогой читатель, однако позволю себе некоторые дополнения.

Основателем рода Гонди считается человек военной профессии – militas, состоявший на службе у самого Шарлеманя, когда тот со своим войском некоторое время провёл во Флоренции, успешно насаждая в ней просвещение, принёсшее впоследствии прекрасные плоды. Превращение Гонди в состоятельное и влиятельное семейство происходило традиционно по-флорентийски. Из militas они перешли в разряд горожан-пополанов, приобрели членство в гильдии торговцев – производителей шёлка. Работы они не боялись, заработанные деньги пустили в оборот, прикупили в Тоскане землицы, получили титул и… И было одно важное обстоятельство, поставившее Гонди в исключительное положение. Один из них взял в жёны дочь Лоренцо Великолепного, породнившись тем самым с могущественными Медичи. И это ещё не всё. В какой-то момент от итальянского древа Гонди отпочковалась целая ветвь и пустила мощные корни во Франции. Именно французские Гонди посоветовали королю Франциску I женить сына на богатой невесте – Екатерине Медичи, опять же племяннице папы римского, и таким образом поправить пошатнувшееся финансовое положение. В дальнейшем эти офранцузившиеся итальянцы служили верой и правдой своим королевам-соотечественницам – Екатерине и Марии Медичи. К сожалению, клерикальная карьера французских Гонди не способствовала продолжению рода, и на маршале Рец он прервался.

А тем временем во Флоренции дела шли неплохо. По-прежнему вода с холмов Боболи, там, где разбиты великолепные сады дворца Питти, продолжала поступать в два фонтана на правом берегу. Один из них находился в палаццо Веккьо, а другой радовал жильцов соседнего дворца Гонди. Увы, сегодняшнее журчанье обеспечивается общим городским водоснабжением.

Пятивековая песнь фонтана сопровождала рассказ маркизы про архитектурный замысел палаццо, про успехи семьи Гонди, про удачные приобретения предметов искусства, а я слушала и ловила себя на мысли, что меня что-то смущает. Наконец я поняла, в чём дело. Этим «что-то» оказался цвет окружающего каменного пространства. Был он серый, с неприятным холодным оттенком. Столетиями люди жили в этой суровой серости, которая безусловно способствовала развитию у флорентийцев не лучших их качеств, таких как агрессия и неудовлетворённость. Думаю, они стали естественным протестом против бездушного серого цвета повседневности.

А с другой стороны, куда было деваться? Ведь именно такой строительный материал имелся в наличии в огромных количествах. Стоил он относительно недорого, что импонировало флорентийской экономности. Этот серый камень был мягок и шёл только на внутренние потребности дворцов и домов. Внешняя отделка требовала большей твердости и надёжности и обходилась значительно дороже, однако цвет её тоже был не особенно жизнерадостным. В нём серость разбавлялась желтизной, отчего появлялась некая грязноватость, а узость улиц, обусловливающая солнечную недостаточность, усугубляла эффект всеобщей городской мрачности. Отчего же при взгляде с холма Флоренция кажется сказочно золотистой? Маркиза Гонди ответила на мой вопрос. Оказалось, что всё дело в крышах зданий, покрытых черепицей, сделанной в деревушке Импрунета. При обжиге местная глина приобретает неповторимую серовато-коричневато-красновато-розоватую окраску, которая под солнечными лучами превращается в золото флорентийской пробы.
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Крыши Флоренции, покрытые знаменитой черепицей из деревушки Импрунета


Поднявшись на последний, четвёртый, этаж, маркиза провела меня по комнатам, обставленным антикварной мебелью. Помещения выглядели уютными и демонстрировали отменный вкус хозяйки и её дедушки – известного флорентийского антиквара, от которого эта обстановка и досталась внучке в наследство. Вот только низкие потолки несколько портили впечатление. Однако этому нашлось объяснение. Дело в том, что в былые времена на четвёртом этаже обитал обслуживающий персонал и высота комнат проживающих не волновала, потому что чем ниже, тем лучше: тепло дольше сохранялось. Интересно, а реагировала ли прислуга на сумасшедшие виды с террас последнего этажа, где развешивалось бельё для сушки?

Теперешние владельцы палаццо Гонди пересмотрели традиционный уклад дворцовой жизни. Слуги ликвидированы как класс, их заменили приходящие помощники по хозяйственной части. Служебный жилой фонд перешёл в хозяйское распоряжение, а «благородный» второй этаж, где размещались господские покои, смотревшие глаза в глаза соседним зданиям, ныне пустует. Оставаясь в городе, супруги Гонди ночуют в пентхаусе, но делают это редко, предпочитая экологически чистый воздух ближайшего своего поместья. Когда-то на его территории был женский монастырь, и не простой, а закрытого типа, что-то вроде тюрьмы. В него помещались девушки, от которых по тем или иным причинам отказывались семьи. Несчастные создания отбывали здесь пожизненное заключение. Именно в этот монастырь великий учёный Галилео Галилей пристроил своих дочерей. Моральный облик знаменитого астронома не вызывает у меня восхищения. Вне брака он произвёл на свет троих детей, мать которых он не то бросил, не то она сама ушла в мир иной, а двух девочек за ненадобностью сдал суровым монахиням и уже больше никогда их не видел. Старшая из дочерей, несмотря ни на что, обожала отца и каждый день писала ему по трогательному письму. Он же, занятый доказательством вращения Земли вокруг Солнца, ни разу на них не ответил.

Эту душераздирающую историю я услышала от маркизы, сидя на террасе, где теперь удобная уличная мебель заменила бельевые верёвки. Развешенное исподнее больше не отвлекает внимания от созерцания городских красот, а выпитый здесь бокал шампанского усиливает ощущение прекрасного.

Отдав должное одной живой картинке Флоренции, мы перебрались на другую террасу, с другим фантастическим видом, где меня ждал другой блок информации. Заговорили о банковском деле, позволившем семье Гонди примкнуть к флорентийской элите, и синьора Виттория упомянула о нескольких выражениях в итальянском языке, имеющих отношение к финансам (с маркизой мы общались по-французски). Например, в XIV веке ростовщик или банкир ставил перед домом скамейку (итал. banca), покрывал её зелёным сукном, на которое выкладывал деньги. Всё происходило публично: нуждающиеся в валюте граждане прямо на улице оформляли долговые обязательства. Если владелец скамейки лишался флоринов, то про него говорили: «Остался с зеленью», – то есть ничего, кроме зелёного сукна, у бедолаги больше не было.

В те же времена появился термин «банкротство» (итал. banca rotta). Это означало, что к дому банкира, сообщившего городу о полном отсутствии средств, подъезжал на лошади официальный представитель власти, как правило военный человек, и на глазах у честного народа разрубал скамейку финансиста пополам. Получалась «сломанная скамейка» – banca rotta, без которой её владелец, лишившийся и денег, и рабочего места, оказывался avec le cul par terre, что в переводе означает «с голой задницей на земле».

Banca rotta настигла семейство Гонди в XIX веке, когда были ликвидированы скромные частные банки. Для многих аристократических семей тогда настали тяжёлые времена, пришлось заново учиться зарабатывать деньги. Отдаю им должное: они охотно учатся и работы не боятся, может быть, поэтому и остаются аристократами. Маркиз Бернардо Гонди очень активен, он производит и продаёт собственное вино, возглавляет несколько союзов и ассоциаций и, конечно, занимается благотворительностью. Его жена начинала трудовую деятельность дизайнером у Эмилио Пуччи. Она прекрасно разбирается в антиквариате, состоит членом разных полезных и нужных организаций и во всём поддерживает мужа. Вместе они прекрасно дирижируют зваными обедами-ужинами, на одном из которых мне выпала честь присутствовать. В тот вечер я встретила Элизу Пиччини и не только с благодарностью приняла приглашение посетить их семейный ювелирный магазин на Понте Веккьо, но и с поразившей меня саму точностью явилась туда в оговорённое время.

Ювелирному дому Fratelli Piccini более ста лет. У его истоков стояли три брата. Двое из них занимались серебром и ювелирным антиквариатом, в чём весьма преуспели, а третий стал ювелиром. Его дело продолжил сын Армандо, он добился международного признания и высоких наград. Много лет ему помогала племянница Лаура, а когда её дочь Элиза подросла, то стала ещё одной помощницей Армандо. Именно ей он доверил бразды правления бизнесом, выйдя на пенсию.

Элиза гостеприимно показала мне всё-всё-всё: и драгоценные изделия, и крошечные помещения на трёх мини-этажах под коридором Вазари. Для меня открыли сейфы, чтобы продемонстрировать уникальные творения Армандо Пиччини, своеобразные вещицы, выполненные по эскизам Лауры, и новые оригинальные коллекции. То, что я увидела, отличалось от витринных богачеств других бутиков. Однажды в исследовательских целях мы с приятельницей провели немало времени на Золотом мосту, зависая у витрин и честно стараясь понять, нравится ли нам хоть что-нибудь до такой степени, чтобы захотелось немедленно превратиться в обладателя приглянувшегося золотишка. Весьма утомительное занятие, доложу я вам. И как только туристы с этим справляются? Что касается нас, то, похоже, мы эксперимент провалили. Возможно, причиной неудачи стали завышенные требования к золотому ширпотребу, а может быть, мы не были достаточно мотивированы. В общем, соблазн ни разу не стал серьёзной угрозой нашим кошелькам. Однако ситуация изменилась, когда я начала искать доказательства жизнестойкости флорентийских ремёсел. Fratelli Piccini таковые мне предоставили, подтвердив, что ювелирное дело живёт и развивается и в нём успешно сочетаются новые неординарные идеи с традиционной флорентийской техникой резьбы по металлу.


[image: bin00000042.jpeg]
Синьора Лаура Пиччини (фото Анжело Кьярлоне)
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Талисман ювелирного бутика Fratelli Piccini, созданный Лаурой Пиччини (фото Анжело Кьярлоне)


У Пиччини нет собственного бренда, но есть симпатичный талисман, придуманный Лаурой. Это морские коньки, символизирующие верность. Однажды встретившись, они никогда не расстаются. Эти обитатели морских глубин из тёмного металла служат дверными ручками, застыв на прозрачном стекле входной двери в магазин. Их многочисленные собратья из золота и серебра, украшенные бриллиантиками, в ожидании встречи с руками, шеями и ушами покупателей прячутся в нарядных бархатных коробочках.

Восторгаясь изысканными и дорогостоящими изделиями, я думала о том, кто их покупает и как Элиза выживает в окружающем её бутик золото-бриллиантовом океане, о чём и спросила в конце концов. Оказалось, что самыми верными клиентами являются состоятельные итальянцы и американцы. Русские и арабы входят в разряд богатых одноразовых покупателей. Выживать сложно, сегодня работает только один постоянный мастер вместо штата в двадцать человек, как было в начале двадцатого века. Если появляется крупный заказ от ведущих брендовых ювелирных домов, то на его выполнение приглашают людей со стороны. Основная прибыль идёт от продажи недорогих украшений – того, что в индустрии модной одежды называется prêt-à-porter и что доступно практически всем. Элиза показала мне четыре подобные коллекции, и все они вызвали у меня интерес. Первая называлась Giaggiolo – флорентийский ирис. Именно он является символом города и изображён на гербе, а вовсе не лилия, как у французских королей. Очень хороши и неожиданны «Крыши Флоренции» и коллекция «Земля», в которой используются оригинальные материалы в сочетании с драгоценными камнями и золотом. На меня произвёл впечатление широкий браслет из оливкового дерева, по естественным прожилкам которого текут разноцветные бриллиантики.

Понравилась мне и серия «Моменты». Идею её создания подсказала бурная туристическая деятельность тосканской столицы. Многие приезжают во Флоренцию отпраздновать важное событие в жизни – помолвку, свадьбу, юбилей, день рождения, а кто-то и мирный развод. Кроме немереного количества цифровых свидетельств пребывания в знаменитом городе людям хочется чего-то более существенного на память. Например, какую-нибудь безделушку или колечко, скажем. Вот тогда Fratelli Piccini и предоставляют прекрасную возможность покупкой высокохудожественного ювелирного изделия закрепить материально визуально-эмоциональные впечатления. Думаю, украшение из коллекции «Моменты» подойдет идеально. Любимая флорентийцами смальта или инкрустация на кости благородного животного в золотом обрамлении всегда будут напоминать владельцу о незабываемой поездке в город Медичи. Можно выбрать кольцо с изысканным ирисом или с цветочным узором платья вечно юной Весны с картины Боттичелли, а кто-то купит кольцо с изображением завитка волос с головы мужественного Давида…

Налюбовавшись разнообразием столь милых женскому сердцу безделушек, я вслед за Элизой поднялась на третий этаж, где до сих пор находится мастерская. Здесь хранятся все эскизы и формы, по которым делались украшения, все необходимые для работы инструменты. Здесь стоят два старинных станка и рабочий стол, за которым трудились отец и сын Пиччини. На втором этаже я увидела миниатюрный офис Элизы и небольшое выставочное пространство со стеклянными витринками, а потом вышла на крошечную терраску, нависшую над стремительной речкой Арно, разбушевавшейся и вышедшей из себя ровно пятьдесят лет тому назад.

В ту страшную ночь и последовавшие за ней дни мост устоял. Он спрятался под водой и отдал за своё спасение всё, чем владел, – всё золото-бриллианты до последней унции и карата. Интересно, где речное божество хранит полученные сокровища? Пока на этот вопрос никто не может ответить, даже тот, кто всё видел, кто много чего знал, а ещё больше пережил и перечувствовал и о чём рассказал в автобиографической книге «Жизнь…». С 1900 года он украшает своим бюстом работы скульптора Рафаэля Романелли самое выигрышное место Понте Веккьо – середину моста. Не обращая внимания на многочисленных шумных, бесцеремонных, надоедливых туристов, норовящих без разрешения с ним сфотографироваться, он смотрит вдаль, любуясь тосканскими холмами и сказочными флорентийскими восходами, окрашивающими город в золотистые тона, и никуда не торопится… Хватит, набегался в XVI веке, когда приходилось мчаться во дворец Питти по первому требованию его могущественного хозяина – всесильного герцога всея Тосканы Козимо I. Простите, я, кажется, до сих пор не упомянула имени бюстовладельца и автора знаменитых мемуаров. Знакомьтесь: Бенвенуто Челлини, неугомонный, мятежный и наиталантливейший дух Чинквеченто. Он имеет полное право находиться на Золотом мосту, потому что большую часть своей бурной жизнедеятельности посвятил ювелирному искусству и до сих пор считается одним из ярчайших его представителей.

Бенвенуто родился 3 ноября 1500 года во Флоренции в семье архитектора. Его биография подтверждает мнение психологов, что трудные подростки существовали всегда, и шестнадцатый век не стал исключением. Сначала Бенвенуто учился музыке, а пятнадцати лет от роду против воли отца поступил в ученики к золотых дел мастеру Антонио ди Сандро, прозванному Марконе. Своенравный и буйный характер Челлини-младшего не давал ему долго уживаться на одном месте. Он переходил от одного мастера к другому, переезжая с места на место между Флоренцией и Римом. Наконец, на него обратил внимание представитель семьи Медичи – папа Климент VII и взял к себе на службу. В Вечном городе Челлини приобрёл большую известность в кругу римских богачей и знати. Он совершенствовал ювелирное мастерство, занимаясь чеканкой, выбивными металлическими работами, делал изумительные эмали, слыл искусным резчиком и отливал удивительные медали, которые было модно в то время носить на мужских шляпах. Однако спокойная и более или менее благополучная жизнь длилась недолго. Войска императора Карла V осадили Рим, взяли его и разграбили, а Бенвенуто пришлось искать новое место. В дальнейшую жизнь Челлини постоянно вторгались разнообразные и малоприятные обстоятельства – то исторические, то личного характера, заставлявшие менять города, страны и покровителей. Однажды он «нечаянно» присвоил папские драгметаллы и камни, за что получил пожизненное тюремное заключение, из которого его извлёк один из сильных мира сего. В другой раз из-за ложного подозрения в тяжком преступлении Бенвенуто пришлось бежать в Неаполь. А через некоторое время он действительно в запальчивости убил коллегу – ювелира из Милана – и опять скрывался. Дважды он бывал в творческих командировках во Франции, где для короля Франциска I сделал из золота изумительную солонку, а в Лувре хранится его колоссальный бронзовый рельеф «Нимфа Фонтенбло».
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На Золотом мосту (фото Антонио Ньедди)


Всюду, где появлялся Челлини, начинались интриги и конфликты. В конце концов, как библейский блудный сын, он вернулся в родной дом – во Флоренцию. Герцог Козимо I принял его с распростёртыми объятиями, и Бенвенуто начал новую творческую жизнь. Он заявил: «Скульптура – мать всех искусств, в которых приходится иметь дело с рисунком…» – и со свойственными ему пылом и энергией принялся ваять. Самое интересное, что именно скульптура и прославила Челлини, вписав его имя в почётный список знаменитостей эпохи Возрождения.

В личной жизни enfant terrible шестнадцатого века продолжал шокировать окружающих. В пятьдесят восемь лет Челлини преисполнился благочестивыми мыслями и помыслами и пошёл в монахи. Однако вскоре его одолели плотские желания и низменные страсти, которые он немедленно удовлетворил, скинув рясу и женившись. Челлини умер в возрасте семидесяти лет, оставив после себя двух дочерей и сына.
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Памятник Сторожу Понте Веккьо, ювелиру и скульптору Бенвенуто Челлини работы Рафаэля Романелли (1900 г.)


Что касается творческого наследия, то его бронзовый Персей с головой Медузы в руке, бюст Козимо I, эффектное мраморное распятие, панно «Нимфа Фонтенбло» хоть и признаны шедеврами, но только во втором эшелоне итальянского искусства. Увы, ювелирных и прочих золото-серебряных изделий до нас дошло немного. Большая их часть утеряна или переделана до неузнаваемости, и очень-очень жаль, потому что был он первоклассным ювелиром и среди коллег эпохи Ренессанса мало кто мог сравниться с ним в тонкости и изяществе работы. Зато ему часто приписывают авторство «случайно» обнаруженных произведений Чинквеченто. Одна из самых удачных фальшивок Челлини – очаровательная мраморная Венера – стала героиней симпатичной американской комедии «Как украсть миллион» с неподражаемым актёрским дуэтом Одри Хепбёрн и Питера О’Тула.

Мне кажется, что приключения подделки à la Челлини повеселили бы маэстро Бенвенуто, тогда как скучноватое ювелирное разнообразие Золотого моста его утомляет, судя по устало-печальному выражению бронзового лица. Ему бы к Элизе Пиччини наведаться – глядишь, грусть-тоску бы развеял, тем более что дверь в магазинчик находится как раз напротив его монументального изваяния. Пожалуй, в следующий раз, проходя мимо синьора Челлини, остановлюсь поболтать с ним и посоветую, как взбодриться, а сегодня я тороплюсь – через несколько минут у меня ланч в трипперии Il Magazzino на Ольтрарно.
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Глава XV. Флоренция – город славы трудовой
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Глава, в которой автор задумался о непростых взаимоотношениях ремёсел с высоким искусством


Я с удовольствием бываю на другом берегу Арно, то есть на Ольтрарно. Москву и Петербург, Париж и Лондон, Рим и Флоренцию – список можно долго продолжать – река делит на две неравнозначные части: на центральную, где зарождался город, и другую, сопровождающую новорождённого по жизни. Со временем обе части формируют единую административную единицу, однако продолжают не только отличаться друг от друга, но и по-разному жить и развиваться. У каждой свой местный колорит. Мне кажется, что во Флоренции эта разница особенно велика. У Ольтрарно всё другое: история и архитектура, рельеф местности и климат, люди, его населяющие. Пока центр правого берега всё больше застывает в каменном туристическом величии, левый продолжает неторопливо жить и спокойно трудиться, с некоторой иронией поглядывая на старшую родственницу.

Легионеры-отставники Юлия Цезаря пришли в Тусцию на дарованные им земли из Рима, то есть с юга. Когда они подошли к реке Арно, то, очевидно, между ними завязался спор, где ставить лагерь – на высоком левом или низком правом берегу. Победили правые, которые, судя по всему, руководствовались простым соображением – так удобнее пользоваться рекой, водой и прочим её содержимым, не спускаясь с крутого бережка. С высокого холма местные жители – этруски из Фьезоле – с недоумением взирали на пришельцев: неужели они не понимают, каким опасностям себя подвергают со стороны хотя и не широкой, но коварной и быстрой водной артерии? Нет, римляне не понимали и в рекордно короткие сроки окружили себя квадратом из стен, внутри которого организовали «процветающий военный лагерь».

Шло время, бежали века, и всем желающим жить под защитой стен перестало хватать места. Кое-кто победнее стал селиться в заречье, а потом и народ побогаче прикупил землицы и возвёл хоромы. Кроме огородов появились храмы и монастыри. Неплохо здесь жилось – кругом такая красота! Бесконечные тосканские холмы, леса, оливковые рощи, виноградники, охота и свежий воздух.

Ближе к концу XIII века городские флорентийские власти приняли дорогостоящее, но мудрое решение окружить себя новыми, более мощными стенами, по протяжённости в три раза превосходящими римские. Архитектор и скульптор Арнольфо ди Камбио блестяще справился с поставленной перед ним задачей и включил в огороженное пространство значительную территорию левого берега, закрепившего за собой имя Ольтрарно. Из чувства признательности и благодарности новый район стал подниматься как на дрожжах.

Жилось на Ольтрарно поспокойней, потому что воинственные бездельники нобили с их претензиями и приспешниками предпочитали другой берег и не мешали местным сосредоточиться на трудовой ремесленной деятельности. Это не означало, что правобережные бездействовали, вовсе нет. Работа кипела с обеих сторон реки. Шерстяники мыли шерсть, сушили её, чесали, красили. Кожевенники сдирали шкуры с убиенных свинюшек, козочек, барашков, коровок, которые замачивали в реке, а потом чистили и дубили. Копальщики бесконечно копали песок для строительных нужд. Перевозчики сновали на лодках туда-сюда. Рыбаки на утлых судёнышках ловили в мутной водице малопрестижную речную рыбёшку. Домохозяйки стирали бельё, колошматя его о прибрежные камни, с помощью мыла, которое варили тут же поблизости. Ко всему прочему люди понастроили вдоль реки купален для поддержания личной гигиены. Думаю, что не только «зелёные» пришли бы в ужас, окажись они в Позднем Средневековье и Раннем Возрождении на речке Арно. Мы бы все ахнули и немедля заткнули носы от нестерпимой вони. Вот и Данте не преминул инкриминировать флорентийцам доведение Арно до состояния зловонной помойки. Но так как в ту пору не все городские жители следили за литературными обвинениями великого изгнанника, то продолжали наносить ущерб окружающей их среде, наращивая производство разнообразной продукции и умело ею торгуя.

Пока в Европе XIV века занятия торговлей и ремёслами числились по большей части в недостойных и презренных (за исключением вольных городов), во Флоренции купцы и удачливые ремесленники гордились своими профессиями и были не менее уважаемыми согражданами, нежели, скажем, рыцари самых голубых кровей во Франции.

Почтительное отношение к торговле и ремёслам способствовало не только процветанию Флоренции, но и её безусловному лидерству среди других городов и даже государств. Наша умная Фло правильно расставляла акценты, и её подданные ценили трудолюбие, талант и умение зарабатывать. Фло удалось сделать торговлю двигателем местного прогресса, и она помогла работающим изо всех сил ремесленникам и купцам не слишком близко и не слишком часто подпускать к рулю правления коммуной и республикой агрессивных и паразитирующих нобилей.

Такое положение вещей стало возможным благодаря правильному и своевременному лозунгу: «Работающие и зарабатывающие, объединяйтесь в гильдии!» Они так и сделали, и к концу XIII века во Флоренции насчитывалась двадцать одна гильдия, состоявшая из семи старших цехов, пяти средних и девяти младших, в которые входили люди почти всех профессий, существовавших на тот исторический момент. Как вы думаете, кто шёл в списке под первым номером? Если вы решили, что это были менялы и примкнувшие к ним банкиры, то ошиблись. Они занимали лишь шестое место, а первенствовал цех судей и нотариусов. За ними следовали сукноделы, от которых в какой-то момент отпочковалась гильдия шерстяников. Первые производили дорогостоящие яркие тонкие сукна, пуская часть выручки от продаж на ссудные операции. Они снабжали валютой даже главу Ватикана. Вторые изготовляли ткани из лучших сортов шерсти и тоже не бедствовали. Шелковики числились под номером четыре и контролировали торговлю одеждой, не допуская к выгодному бизнесу идущих за ними по списку скорняков и меховщиков.

Последняя из семи старших гильдий – корпорация врачей и аптекарей – получилась самой разномастной, потому что включала в свои ряды цирюльников, которые виртуозно делали кровопускание и ставили пиявок, торговцев воском, изготовителей свечей, парфюмеров, продавцов красок и книг, стеклодувов и т. д. К этому же цеху были приписаны и живописцы. А знаете, почему? Потому что они пользовались красками, полученными из натуральных продуктов, и, смешивая их для получения нужного цвета, вели себя как фармацевты, перемешивавшие разные ингредиенты при изготовлении лекарств. Однако в отличие от врачей и аптекарей живописцы по сути были «лишенцами», что означало отсутствие у них каких-либо юридических прав. В уставе гильдии художники перечислялись среди «прочих немощных лиц».

Следующие пять цехов образовались позже, и впоследствии их назвали средними. Прав, привилегий и власти у них было поменьше, чем у старших. В средние цеха входили мясники, сапожники, кузнецы, к которым приписали ювелиров. Каменотёсы и плотники «крышевали» скульпторов, резчиков по дереву, мебельщиков, архитекторов и строителей. Пятерку замыкали бельёвщики, они же продавцы материй.

Наконец мы добрались до девяти младшеньких объединений, страдающих от презрительного отношения со стороны старших, а посему ведущих постоянную борьбу за равноправное обогащение. За выгодные места у кормушки бились виноторговцы, пекари, торговцы продовольствием, лесоторговцы, шорники, дубильщики, оружейники, слесари и хозяева гостиниц. Все они не считали себя второстепенными, а потому вовсю завидовали и интриговали, как взрослые, не брезгуя доносами и подкупами. Сложные отношения цехов между собой и внутри себя нисколько не мешали им соревноваться, кто больше потратит денег во славу Господа на строительство церквей, а также на благоустройство родного города. Споря и ссорясь, цеховики и городские власти решали, кого из архитекторов, скульпторов и живописцев привлекать к работе и какое вознаграждение им за неё платить.

Возрождение внесло существенные коррективы во взаимоотношения творцов и заказчиков. Появление очень богатых людей из торгово-банковско-цеховой среды привело к бурному строительству индивидуального жилого фонда. В свою очередь, возведение дворцов способствовало повышению спроса на услуги «создателей красоты». В результате прав оказался мудрый отец отечества Козимо Старший, сказавший, что помнить будут Брунеллески и Донателло, а имена их работодателей канут в Лету.

Желание одних «сделайте мне красиво, чтобы все обзавидовались», и реализация этих желаний исполнителями привели в XVI веке архитектора, художника и первого профискусствоведа Джорджо Вазари к написанию умных слов в защиту людей творческих профессий. Восставая против ига ненавистных флорентийских гильдий, Вазари разделил искусство на «высокое» и «низкое», не подозревая, что заложил мину замедленного действия в ход культурного развития. В первую категорию попали живопись, скульптура и архитектура, а во вторую – все остальные ремёсла.

Вазари легко понять. Прежде всего он ставил зажравшихся цеховиков на место и раскрывал всему миру глаза на то, кто в доме искусства реальный хозяин. Так как сам он был архитектором и живописцем и нравились ему вещи как монументальные, так и декоративные, то и записал он в «высокое», что сердцу было близко.

Месть Вазари удалась на славу: восемнадцатый век безжалостно расправился с гильдиями, положив конец их существованию. Век девятнадцатый, вдохновлённый вазариевскими идеями, устроил пляску на ремесленных костях, а двадцатый, особенно в последнюю свою четверть, можно сказать, все ремёсла «в ямку закопал и надпись написал»: «У Флоренции были ремёсла. Она их очень любила, но индустриализация жестоко их убила», не без помощи Джорджо Вазари из города Ареццо. Но всё же, о счастье, не до конца.

Интересная ситуация сложилась во Флоренции на сегодняшний день. Всё высокое искусство застыло в вечной неподвижности. Оно хранится и выставляется в мавзолее старого города, в его соборах, церквях, музеях, галереях и является объектом арт-туризма. Ежегодно миллионы людей съезжаются глянуть на город-чудо и приложиться к его культурным святыням, увозя на родину восторг, фотографии себя на фоне и предметы ремесленно-сувенирно-памятной продукции, которая повсюду сопровождает путешественников.

Первое, что бросается приезжему человеку в глаза и что так раздражает коренное население, так это обилие киосков с кожаными и текстильными изделиями. Сия мелкорозничная торговля часто затрудняет свободу передвижения по городу и отвлекает внимание вновь прибывших от высокохудожественных и исторических объектов, пленяя потенциальных покупателей низкой ценой. Однако ещё Александр Сергеевич Пушкин предупреждал: «Не гонялся бы ты, поп, за дешевизной», – она, скорее всего, made in China, а вовсе не in Florence.

Китайцы успешно внедрились в местную традиционную промышленность, скупив в ближайшем от Флоренции местечке Прато все текстильные фабрики, а заодно образовав там мощную диаспору. Надо отдать им должное: не покладая ни днём ни ночью трудолюбивых рук они строчат платки, шали, палантины и делают сумки, кошельки, ремешки, пуская в ход и привозную кожу, и более дорогостоящую местную, прессуя её обрезки. Вот ведь и знаешь, что фальшивка, а всё равно тянет купить… кому-нибудь в подарок, а может быть, даже и себе. Тем не менее туристы из Китая не торопятся раскошеливаться на продукцию соотечественников. Они хотят аутентичного флорентийского, поэтому посещают огромные прифабричные магазины кожи с именем Перуцци, куда их водят гиды по договорённости с предприимчивой администрацией, естественно с обоюдной выгодой. В этих магазинах действуют постоянные соблазнительные скидки и выдаются tax-free, рассказывается многовековая история дома удачливых Перуцци, а в воздухе витает весьма специфический запах кожи. Злые и завистливые языки поговаривают, что запашок-то искусственный и достигается специальным спреем. Если это правда, то могли бы сделать его чуть поприятней. Если же это наговор, значит, кожа не самой лучшей выделки, потому что очень хорошее качество отличается потрясающим ароматом чего-то волнующе дорогого, как, например, пахнут сумки и обувь от Сальваторе Феррагамо.
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Уличный флорентийский развал изделий из кожи


Кроме уличных торговцев и владений Перуцци Флоренция насчитывает сотни магазинчиков с кожаной продукцией. Как правило, они отличаются друг от друга лишь квадратными метрами, а роднят их запах, одинаковый ассортимент и скучающие продавцы. Впрочем, изредка в витринах мелькает что-нибудь оригинальное. Однажды в отеле Four Seasons со мной заговорила по-русски симпатичная молодая женщина, представлявшая изделия Scuola del Cuoio. Её рассказ о «Школе кожи», расположенной в недрах монастыря Санта-Кроче, в совокупности с выставленными забавными сумками меня заинтересовал, и я напросилась на эксклюзивное посещение объекта. В мгновение ока моя соотечественница Ирина организовала встречу с Лаурой Гори, которая много лет возглавляла семейное предприятие Scuola del Cuoio. Уже на следующий день мне были представлены неопровержимые доказательства успешной деятельности частного профессионально-технического учебно-производственного заведения. Позвольте представить вам краткий отчёт о встрече с очаровательной дамой, посвятившей всю жизнь семейному кожевенному делу.

Наша история начинается в XIII веке, когда Франциск Ассизский появился во Флоренции, а его последователи – монахи-францисканцы – решили построить для себя монастырь. Для этих целей они выбрали далеко не лучшее место за пределами городских римских стен. В этом районе, в низине реки Арно, жили и трудились беднейшие слои населения, люди плохо пахнувших профессий: мыловары, красильщики и дубильщики кожи. Амбре стояло невыносимое, что не помешало Арнольфо ди Камбио возвести монастырь, дошедший до нас в том же виде, а рабочим района Санта-Кроче объединиться в гильдию и довести кожевенное ремесло до совершенства и международной славы. И по сей день названия улиц возле монастыря напоминают о славном трудовом прошлом района: улица Красильщиков, проезд Дубильщиков или вот площадь Мошкары, которая обожала антисанитарные условия позднесредневекового труда.

После окончания Второй мировой войны настоятель монастыря Санта-Кроче падре Бернардино Фарнетани и удачливый предприниматель с виа дель Корсо Марчелло Гори решили организовать для послевоенных детей-сирот школу, где бы они могли освоить профессию, которая позволила бы им зарабатывать на жизнь. Согласно районной традиции, подростков стали обучать кожевенному делу. Вот так и случилось, что в непосредственной близости от усыпальницы великих флорентийцев живёт и работает центр обучения старинному ремеслу. Сегодня на смену сиротам войны пришли другие ученики, по большей части иностранная молодежь, для которой освоение профессии сделали платным, зато своим городские власти выделяют гранты. Многие выпускники Scuola del Cuoio остаются в ней работать после окончания.

Лаура Гори показала мне весь учебный и производственный процесс, потому что помимо школы здесь работают и мастерская по изготовлению эксклюзивных изделий из кожи, и магазин по их реализации. Администрация организует для посетителей экскурсии «От А до Я»: вам расскажут и покажут и предоставят возможность купить что-нибудь этакое на память. Всё сделано вручную и на ваших глазах. Ежели у вас возникнет желание, то выбранное вами изделие тут же украсят золотым тиснением ваших инициалов. Учитываются и материальные возможности посетителей. Цена в первую очередь диктуется используемым материалом и сложностью исполнения выбранной вами модели. Лаура привела меня на склад сырья, где я увидела кожу крокодила, страуса, антилопы, телёнка, поросёнка, козлёнка, барашка и др. Были кожи эти самых разных цветов и оттенков. Оболочка экзотических животных поступает в школу из-за рубежа, а тех, что попроще, – это местные, но и те и другие окрашиваются в Италии, всё на той же реке Арно, где-то между Флоренцией и Пизой, и качество краски по-прежнему лучшее в мире.

Scuola del Cuoio – семейный бизнес в четвёртом поколении, и пока что все продолжают его на абсолютно добровольных началах. В нём участвуют три дочери основателя школы Марчелло Гори и его внук Стефано. Правда, год назад старшая из сестёр Лаура по состоянию здоровья и по возрасту вышла в отставку с поста школьного президента, уступив место младшей сестрице. Средняя дочь Гори поддерживает творческую семейную традицию: она украшает сумки из страуса серебром и полудрагоценными каменьями. Внук Стефано занят изготовлением индивидуальной обуви, которую демонстрирует в шоу-рум по всему земному шарику. Если захотите парочку ботинок из крокодила-страуса, обращайтесь, дам адресок и договорюсь о скидке.

Если вы спросите: «А скажите-ка, Алиса, вы сами-то купили что-нибудь в Scuola del Cuoio?» – я честно отвечу: «Да. Закладку для книги из кожи телёнка с золотым тиснением из флорентийских ирисов». Буду я долгими зимними вечерами читать умную книгу, и взор мой остановится на золотом цветке, и задумчиво я процитирую Александра Блока:

Флоренция, ты ирис нежный;
……………………..
Но суждено нам разлучиться,
И через дальние края
Твой дымный ирис будет сниться,
Как юность ранняя моя.

 
Примерно такую картинку я себе нарисовала, оплачивая сувенирчик.

Вообще-то у нас в семье на службе состоят ещё несколько вещиц из флорентийской кожи. Однажды я получила в подарок маленькую сумочку с золото-серебряным плетением из бутика Mannelli. А моему мужу недавно преподнесли на день рождения огромный альбом для фотографий в роскошном кожаном переплёте, украшенном словом Firenza, с лёгким золотым обрезом. Совсем недавно случившийся юбилей пополнил интерьер дома ещё одной флорентийской штучкой – картиной с видом на легко узнаваемый купол Брунеллески церкви Санта-Мария-дель-Фьоре. При ближайшем рассмотрении картинка, весьма небольших размеров, оказалась не простой: она сделана из камня. Я внимательно изучила прилагающийся к ней сертификат, из которого следовало, что наша семья стала обладательницей вещицы в стиле знаменитой флорентийской мозаики.

С просто «мозаикой» знакомы почти все. Она жила в Древнем Риме. Она до сих пор населяет греческие церкви, её византийские отголоски поблёскивают золотом в соборе Сан-Марко в Венеции, она пленяет посетителей Равенны, ею украшен санкт-петербургский Спас-на-крови, и буквально каждый россиянин встречался с ней в общественных банях и бассейнах. Однако флорентийский вариант не совпадает с привычным представлением об этом виде прикладного искусства. Флоренция сумела отличиться и здесь. Местные искусствоведы называют её флорентийской маркетри, то есть инкрустацией из камня. Подобная техника использовалась в Древнем Риме и очень нравилась великим императорам. Со всех концов необъятной империи в вечный город свозились цветные мраморы для отделки полов и стен, на которых выкладывались либо геометрические узоры, либо изображения людей. А потом всё рухнуло, мир погрузился в тёмные века, и только эпоха Ренессанса вернула интерес к утерянному. Возрождение продемонстрировало страстное увлечение античностью и довело до совершенства умение её имитировать, используя все свои гениальные ноу-хау.

Шестнадцатый век не только способствовал развитию наук, но и проявил повышенный интерес к магии и алхимии, которые обратили внимание общества на камни. Какую только чудодейственную силу им не приписывали! Они и любовь возбуждали, и страсть поддерживали, они излечивали и губили. А ещё они украшали людей и их жилища. Изысканный флорентийский маньеризм в лице великого герцога Фердинандо Медичи нашёл им достойное применение. Личным указом второй сын Козимо I в 1588 году открыл художественные мастерские, которые трудились исключительно на двор Медичи и делали уникальные вещи из камней. Мастера работали в разных техниках (флорентийская мозаика, глиптика, живопись по камню, скальола), для которых использовались самые разнообразные твёрдые природные соединения – от очень драгоценных и полудрагоценных до весьма простых. В дело шли как изумруды, сапфиры, алмазы, так и гранит, базальт, кварц, мрамор. Не брезговали и местными породами, и дешёвым алебастром.

Ах, какие дивные геммы, камеи, печатки, скульптурки, вазы-вазочки, столешницы, декоративные панно, алтари и разные другие приятные, стильные, красивые вещицы – спутницы сладкой жизни создавались из прозрачных халцедонов, агатов, сердоликов, из лапис-лазури, бирюзы, нефрита, яшмы, малахита, порфира, из горного хрусталя, аметистов… Разглядывая предметы и камни, из которых они созданы, не перестаёшь удивляться, как совершенна матушка природа. Пожалуй, ни один живописец, пусть даже и лучший в мире колорист, не может тягаться с палитрой первозданных красок, с неожиданными сочетаниями цветов и игрой оттенков. Но ещё больше поражает невероятное мастерство, утончённый вкус, виртуозная техника работников художественных мастерских, создавших изделия неописуемой красоты. Честно признаюсь, я была потрясена. Огромное вам merci, герцог Фердинандо, за доставленные эмоциональные восторги. Могу представить, какую зависть эта изысканная красотень вызывала у других европейских правителей. Конечно, увидев её, они немедленно восклицали: «Я поважней всяких там Медичей, поэтому хочу такой же гарнитур, но побольше и подороже. За ценой казна не постоит!». И казна не скупилась. Флорентийские мастерские процветали, заказы сыпались как из рога изобилия, и в конце концов каждый королевский двор в Европе получил свой каменный шедевр.

С флорентийскими образцами красоты в камне можно познакомиться в лучших музеях мира. Они украшают и парижский Лувр, и лондонский музей Виктории и Альберта, и санкт-петербургский Эрмитаж, и, конечно, дворцы Питти и Веккьо, и многие другие. Кстати, красота эта отнюдь не безымянна, её сотворили гениальные мастера, чьи имена знают, увы, только специалисты, некоторые гиды и уж совсем малочисленные любознательные любители камня. Я позволю себе перечислить некоторых из них, воздав тем самым им честь и хвалу. Это Бернардо Буонталенти, Джованни Баттиста Черви, Бернардино Гаффури, Доменико дель Тассо, Людовико Чидоли, Джованни Каччини и другие. И, пожалуй, я соглашусь с мнением одной тосканской учёной дамы, заявившей, что на излёте Ренессанса доминирующая роль Флоренции в «высоком» искусстве пошатнулась. Однако творческое воображение, головокружительная техника в сочетании с великолепным мастерством в работах с камнем вернули городу международный художественный престиж.

Ну, что скажете, господин Вазари? Оказывается, и «низкое» ремесло может взять планку «высокого» искусства. Ведь главное – это божественный талант и несравненный профессионализм, будь то в скульптуре, живописи или в резьбе по камню, а ваше условное и волюнтаристское деление на «своих» и «всех прочих» здесь ни при чём.

Художественные мастерские герцога Фердинандо работают до сих пор. Они ограничили свою деятельность, занимаясь исключительно реставрацией. Не отказываются они и обучать желающих своему нелёгкому ремеслу. Мне очень хотелось попасть в мастерские, однако оказалось, что сделать это совсем не просто. Надо записываться online за несколько месяцев вперёд, что меня никак не устраивало. А посему я воспользовалась советом приветливого разговорчивого смотрителя музея и посетила ателье Scarpelli Mosaici, приютившееся недалече от музея камня. Меня любезно встретили, разрешили постоять, понаблюдать за работой мастеров и даже продемонстрировали некоторые операции. На моих глазах от куска лазурита отрезали тончайшую пластинку, которая в дальнейшем станет частью голубых небес. Проведя в мастерской полчаса, я восхищённо воскликнула: «Ну и работку вы себе подыскали, ребята! Ох, какую трудную и кропотливую! Сколько надо терпения, умения, внимания! И как это надо любить!»

Я узнала, что для получения звания «мастер» надо пробыть в учениках от десяти до пятнадцати лет и что к работе с камнем допускаются исключительно мужчины. Какая дискриминация! Конечно, я поинтересовалась ценами и выяснила, что всякую мелочёвку типа крошечных натюрмортиков, портретиков, пейзажиков и римейчиков с картин известных мастеров можно приобрести немедленно, истратив от 350-400 до двух-трёх тысяч евро в зависимости от размерчика работы. Но если вдруг вы решите, что вам необходима столешница, скажем, метр двадцать на два в технике флорентийской мозаики, чтобы произвести впечатление на самого себя, то подобный каприз обойдётся вам тысяч под сто, а на его исполнение уйдёт не один год. Кстати, предоплата семьдесят процентов. Дороговато, но как эффектно! Как часто мастерская получает заказы, я не стала выяснять: кругом кризис, зачем лишний раз напоминать о грустном.

В конце предыдущей главы я направлялась на Ольтрарно, а в начале настоящей обмолвилась несколькими словами о жизни на «том берегу». Так вот, позвольте вернуться на флорентийское левобережье. Как ни стараются местные власти, повышая арендную плату помещений, выгнать ремёсла на городскую окраину, довести задуманное до конца им не удаётся. По-прежнему, как и два-три-четыре века тому назад, здесь живут и с трудом выживают ремесленники малой и средней руки, реставрационные мастерские, крошечные соблазнительные антикварные и ювелирные лавочки, совсем небольшие магазинчики аксессуаров, одежды и сувениров. Почему-то на Ольтрарно люди не торопятся, их вообще немного. Толпы собираются лишь на площади Микеланджело у копии его мужественного Давида, ставшего художественным символом Флоренции, да перед дворцом Питти, выйдя из которого человеческая масса странным образом растворяется в узких улочках.

Ясное дело, за последние два века левый берег сильно разросся и для административного удобства поделился на районы. В девятнадцатом столетии Ольтрарно открыло жилищные объятия англо-американской общине и предоставило желающим со средствами отменные земельные участки для индивидуальной застройки. Вскоре появились ползущие вверх живописные улицы с виллами, утопающими в зелени. Увы, экономическая нестабильность последних десятилетий, высокие налоги на наследство, нехватка средств на содержание крупноразмерной собственности не способствуют процветанию элитного спального района. Однако здесь по-прежнему приятно прогуливаться, особенно в жару, под платаново-каштановой сенью, когда правый берег задыхается от навалившегося удушающего летнего зноя и собственного каменного великолепия. А если вы не только словесно ратуете за здоровый образ жизни, но и ведёте его, то пребывание в скромной ольтрарновской гостинице позволит вам бегать по утрам в своё удовольствие или нескончаемо долго и безопасно крутить педали взятого напрокат велосипеда, одновременно восторгаясь видами Флоренции с высокого бережка.
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Вид сверху на собор Санта-Мария-дель-Фьоре (флорентийская мозаика из полудрагоценных камней)


Как-то, гуляя в этих краях по парку, так точно имитирующему лес, что даже не верилось, что к нему могла хоть раз прикасаться, пусть даже мысленно, рука ландшафтника, я набрела на дуб, восхитивший меня донельзя. Он уступал нашему отечественному в размерах и мощи, зато был вечнозелен и размножался удлинёнными изящными желудями, напоминающими давно исчезнувший с российского прилавка сорт винограда «дамские пальчики». Именно эти дубовые ягодки виртуозно воспроизвёл в бронзе скульптор и ювелир Верроккьо, украсив ими одно из надгробий в усыпальнице Медичи при церкви Сан-Лоренцо. Я подобрала в лесопарке несколько хорошеньких желудей, которые потом долго собирали московскую пыль на моём письменном столе, усыхая и тоскуя по родной Тоскане.

Само собой разумеется, что туристы при исполнении тяжёлых своих обязанностей по удовлетворению ненасытного любопытства нуждаются в передышках и подкреплении морального и физического духа. Всем страждущим Ольтрарно предлагает огромное количество общепитовских точек на любой вкус и любые материальные возможности, от лёгкого перекуса с panini (бутерброды) и кокой-лайт до полноценного обеда из трёх-четырёх блюд в сопровождении недорогого и очень качественного местного вина. Позвольте отрекомендовать несколько любимых заведений, которые регулярно посещаются нашей семьёй на левом берегу.

Начну, пожалуй, с Cammillo, живущего неподалёку от моста Санта-Тринита. Cammillo позиционирует себя как траттория, снимает три скромных помещения типа «пенальчики», плотно заставленных столиками на двоих, которые по мере надобности легко трансформируются в квартеты и секстеты. В заведении всем и всеми командует очень крупная сеньора лет пятидесяти с чем-нибудь. Несмотря на монументальность, она легко двигается, всё видит, всё замечает и низким голосом отдаёт краткие распоряжения взводу официантов. Обслуживающий персонал работает быстро и слаженно, незамедлительно реагируя на просьбы клиентов.

Список блюд занимает несколько страниц и предлагает посетителям традиционную тосканскую еду. Стартовать можно с нарезки копчёностей – колбас, прошутто или маринованных артишоков, или обжаренных цветов тыквы в кляре, или приготовленных на гриле шляпок белых грибов. Затем следуют pasta и risotto. У каждого вида пасты (их в меню примерно десять) имеется свой сопровождающий. Это могут быть сезонные овощи – цукини, артишоки, меленький, сладенький зелёный горошек (в феврале-марте) или грибы – белые либо трюфели. Широк ассортимент мясных добавок: рагу кролика, кабана, оленя, косули. Мясо можно заменить морскими ракушками или посыпать боттаргой – дорогущей солёной засушенной рыбной икрой. А можно по-простому съесть спагетти с маслом, чесноком и тёртым сыром пармезан, или с мелкими помидорчиками и листочками базилика, или с приправой песто (перемолотые базилик, кедровые орешки, чеснок с солью и оливковым маслом).

Ризотто, как и паста, выступает в номинации primo piatto (первое блюдо). Для него требуется специальный рис с округлыми формами, произрастающий на северных землях Италии. Правильное ризотто имеет массу рецептов и требует и времени, и умения. Я небольшая поклонница рисовых изысков, но иногда бывает вкусно и всегда чрезвычайно питательно.

В первые блюда входят и супы. Увы, Италия в целом и Тоскана в частности равнодушны к этому разделу кулинарии. Cammillo ничего нового вам не предложит. Всё то же упомянутое мною ранее варево из чёрной капусты с именем риболлита или скучный отвар из обычного овощного набора (картошка, морковь, цукини, лук порей, зелёный горошек), сдобренный тёртым пармезаном и называемый минестроне. Возможна встреча с хорошо известным нам русским мясным бульоном с мелкими пельмешками, обозначаемым в меню как tortellini in brodo.

Очень радуется глаз длинному списку основных блюд из мяса. Однако радость омрачается неизбежностью на чём-то остановить свой выбор, а хочется попробовать «всё». Например, тушёного кролика с травками и зелёными оливками, или кастрированного петушка, томлёного в красном вине, или куриные печёночки с лучком. Думаю, неплоха и поросятинка, часами томившаяся в печке, или просто кусок хорошего жареного мяса. На фоне мясных блюд рыба в Cammillo выглядит бледно. Судя по всему, держат её исключительно для людей, оголтело считающих калории. Чуть позже я вам расскажу о правильном рыбном месте, а сейчас поставлю десертную точку.

Лимонный сорбет, крем-брюле и тирамису вы встретите повсюду и всегда, а вот полакомиться свежей земляникой с шариком ванильного мороженого в любое время года редко кто может себе позволить, потому что эта ягода недолго радует нас своим ароматом, вкусом и наличием в продаже. Однако Cammillo предоставляет своим посетителям круглогодичную возможность приглашать на десерт душистую лесную гостью. И как только это ему удаётся? Однажды я случайно наткнулась на разгадку тайны.
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Владелица зеленной лавки и повелительница «земляничной поляны» (фото Анжело Кьярлоне)


Земляника в траттории появляется из соседнего магазинчика. Оказалось, что многие во Флоренции не только знают о существовании фруктово-овощного рая на углу улицы Borgo S. Jacopo, но и захаживают в него, если возникает потребность в высококачественной растительной продукции. Уж не знаю, какой оптовой базой пользуется владелица лавочки, но товар у неё всегда свеж, разнообразен, привлекателен и соблазнителен, несмотря на высокие цены. Я бы у неё спросила, да кроме итальянского она никакой другой язык не «андестенд», вдобавок её агрессивная манера обслуживания к общению не располагает. Однажды я даже пожаловалась Алессандро, владельцу Il Magazzino, к которому мы частенько заходим отдать должное триппе и лампредотто. Он мне кое-что рассказал, и я другими глазами взглянула на ситуацию. Оказалось, что бедная женщина в практически пенсионном возрасте везёт на себе семейку, состоящую из сильно выпивающего мужа, выжившей из ума свекрови и двух возрастных сыновей, не рвущихся работать. Частенько она поколачивает мужа, за что получает от него сдачи, которую маскирует тональной пудрой. Сыновья, боясь мамочкиного гнева и физической расправы, к вечеру появляются в магазине. Под прицелом материнского взгляда они с обречённым видом отвешивают покупателям товар, мечтая о финансовой самостоятельности. К счастью, непростые внутрисемейные отношения на качестве овощей и фруктов не сказываются.
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Владельцы трипперии Il Magazzino Алессандро Калдини и Лука Каи (фото Анжело Кьярлоне)


Не слишком трудолюбивые сыновья воинственной владелицы лавки частенько заходят в Il Magazzino перекусить, как и многие другие «местные». Праздные туристы заглядывают сюда редко – возможно, их отпугивает малопонятная «еда для своих». Зато её ценят владельцы близлежащих мастерских. Здесь ланчуют наследники знаменитых флорентийских ремёсел: резчики по дереву, металлу и камню, ювелиры, бумажных дел мастера и, конечно, реставраторы всего того, что было произведено за последние пять веков.

Кроме субпродуктов и двух-трёх видов пасты Il Magazzino предлагает отменное тосканское вино малоизвестных производителей, а потому очень доступное простым флорентийским труженикам с «золотыми руками». Наша семья и наши друзья виноградный сок тоже оценили, и частенько мы покупаем его навынос. Каждый раз Алессандро предлагает нам попробовать что-нибудь новенькое из последних открытий, и каждый раз новинка приходится нам по вкусу. Я теперь знаю, что мне нравятся блендированные вина, в которых смешиваются разные сорта винограда, – например, результат скрещивания мерло, каберне-франк и каберне-совиньон, желательно без самого распространённого в регионе Кьянти тяжёлого сан-джовези.

Алессандро известен во флорентийских кругах не только как владелец трипперии. Он много лет возглавлял команду calcio storico от зелёных, которые не имеют никакого отношения к борцам за чистоту окружающей среды. Дело в том, что Флоренция поделена на четыре цветовых района, в которых проживают Белые, Красные, Голубые и Зелёные. С одной стороны, любое разделение, даже по цвету, побуждает людей к соперничеству, а с другой – жителей легко отличать друг от друга во время массовых городских мероприятий. Флорентийцы обожают праздники и не разучились их организовывать. Несколько раз в году устраиваются костюмированные шествия, во время которых на главных улицах города под духовые оркестры и бой барабанов районы тягаются силами, выясняя, кто потратился больше на исторические костюмы для своих активных добровольцев. Дважды в год столица Тосканы становится ареной для calcio storico, что в переводе означает «исторический футбол».

С привычным футболом игру роднит разве что наличие мяча и некое подобие ворот. На самом же деле calcio storico – это своего рода силовое выяснение отношений между двумя густонаселёнными командами. Битьё по мячу не является главной задачей, прежде всего надо показать свою физическую форму и владение приёмами бокса, всеми видами борьбы и классического регби. Валяния-катания по травке-муравке с изображением на лице непереносимой боли судьями во внимание не принимаются. Да и с травкой плоховато, её попросту нет. Если уж упал, то, значит, тебе совсем плохо, нужны носилки и Мизерикордия до госпиталя. Бюджет calcio storico, ясное дело, ни в какое сравнение с европейским и даже американским футболом не идёт. Игроков друг у друга не перекупают, потому что флорентийцы предательства не прощают. Как поётся в одной старой песенке, «а за измену – нож».

Я спросила Алессандро, по какому принципу происходит цветовое деление на команды – только ли по территориальному – и что будет, если меняешь место жительства. Оказалось, уж коли объявил себя белым, или красным, или голубым, или зелёным, то это навсегда. Алессандро уже несколько раз переезжал, но по-прежнему играет за зелёных, тренирует зелёную молодежь и носит зелёные майки.

Однажды мы с мужем тоже временно позеленели. Алессандро пригласил нас на calcio storico и подарил спецодежду болельщика своего района. За несколько дней до начала турнира на площади Санта-Кроче появились трибуны и огороженная высокой сеткой игровая площадка. Перед матчем центр Флоренции и всё его население заворожённо смотрели на процессии то зелёных, то белых, демонстрирующих костюмные достижения и важно вышагивающих под торжественную дробь барабанщиков. Трибуны загодя заполнились нетерпеливыми и шумными болельщиками, размахивающими полотнищами и выкрикивающими не то оскорбления противнику, не то подбадривающие приветствия своим. Наконец команды заняли исходные позиции, судья взмахнул, как птица, крыльями-флагами, и схватка началась. Игроки в облегчённом варианте исторического прикида с остервенением набросились друг на друга, не обращая никакого внимания на круглый предмет, именуемый мячом.

Правила оказались слишком запутанными, и я, к своему стыду, не предприняла должной попытки вникнуть в тонкости игры со стажем в несколько столетий, ибо появилась она в шестнадцатом веке для увеселения великого герцога Тосканы, приунывшего во время осады города не то французами, не то испанцами. Я ограничилась разглядыванием живописных поз зелёно-белых в ближнем бою и истинно флорентийских зрительских лиц. Где-то через полчаса у меня началось душевное томление, муж сжалился надо мной, и мы покинули неистовствовавшие трибуны. Сбежав с calcio storico, я сама себя лишила возможности получить статус временного приёмыша Флоренции. Увы, увы… Конечно, Алессандро мы не признались в позорном бегстве. Более того, при упоминании в моём присутствии флорентийского исторического футбола я многозначительно киваю головой и закатываю глаза – мол, как же, как же, знаю-знаю… Я искренне завидую флорентийцам: они не только чтят, хранят и гордятся своими традициями, они с ними в постоянном действенном и естественном контакте, от чего получают огромное удовольствие.
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Вот это футбол для настоящих мужчин!


Однако вернёмся на Ольтрарно. Ранее я обещала рассказать, где можно во Флоренции полакомиться рыбкой. Так вот, даю наводку – ресторан Fuor d’Acqua. Работает только по вечерам и на отсутствие посетителей не жалуется. У него устоявшаяся репутация лучшего из лучших по блюдам из обитателей морских глубин. Таких crudo (сырые блюда), каталаны и пасты с рыбой и моллюсками не сыскать во всей Италии, не говоря уж о Европе. Поймите меня правильно: везде, где рядом море, можно найти рыбные деликатесы, но в таком ассортименте, такой свежести и такой вкусности, как в Fuor d’Acqua, надо долго искать.

Девиз ресторана – «Свежесть, свежесть и ещё раз свежесть!» Никакой второй, только первая и единственная. За этой свежестью следит местный Арчибальд Арчибальдович по имени Алессио. Как и булгаковский персонаж из Дома литераторов, Алессио чрезвычайно выразителен. Он строен, худ, черноволос, лицом бледен, держится со спокойным достоинством и к просьбам клиентов относится с пониманием. Интересно, если бы вдруг в Fuor d’Acqua случился пожар, что бы Алессио не торопясь вынес из ресторана? В отсутствие архитекторского съезда и осетрины, наверное, это был бы огромный живой омар с обезвреженными клейкой лентой клешнями.

Клешни и хвост омара могут украсить любое блюдо, но особенно хороши они в каталане. Кроме частей тела царя членистоногих в празднике живота каталане участвуют королевские креветки и лангустины, раскрасневшиеся в ванне из крутого кипятка, а также избранные поваром некоторые представители овощей в сыром виде. Чаще всего это стебли сельдерея и зелёного лука, длинные тонкие лучики моркови, яркие головки редиса и куски фенхеля, очень, говорят, полезного, с привкусом аниса, как сироп от кашля в моём детстве. Живописно уложенные на блюде, составляющие каталаны предлагают себя под соусом из оливкового масла с лимонным соком.

Если в каталане дары моря представлены в сваренном виде, то в закусках crudo они абсолютно сырые. Не беспокойтесь, они безопасны, так как, прежде чем попасть на обеденный стол, их подвергают молниеносному и глубокому замораживанию (кроме устриц), отчего все вредные мелкие, невидимые глазу существа теряют свою вредность. Сырые закуски в Fuor d’Acqua – это прежде всего (пальчики оближешь!) тартары и карпаччо из белой рыбы, тунца и лосося. А как хороши натуральные нежнейшие лангустины и слегка замаринованные анчоусы! Все crudo слегка взбрызнуты лимонным соком и оливковым маслом, а также приправлены солью и смесью из свежемолотых разных перцев. Рекомендую анчоусы выложить на свежайшей выпечки фуорд'аквакский хлеб, намазанный сливочным маслом, после чего немедленно отправить их в рот.

Пасту с морепродуктами я недолюбливаю и обычно никогда не заказываю. Исключение делается только для ресторана под управлением Алессио. Знают здесь какой-то секрет, благодаря которому от пичини с сардинами невозможно оторваться…

Вы спросите: «А чем лучше запивать рыбные изыски?» Отвечу: «Конечно, белым сухим вином типа Gavi di Gavi, или Livio Felluga, или Hermann, или тем, что вам нравится». В конце трапезы всем посетителям непременно предложат sgroppino, чтобы, с одной стороны, осадить избыток поглощённых калорий, а с другой – отбить привкус рыбы. В процессе приготовления напитка участвуют лимонный сорбет, местное игристое spumante и капелька водки. Пить sgroppino лучше немедля, ибо он имеет тенденцию расслаиваться на составные части.

Говоря о точках питания, я не могу не упомянуть о ресторанчике на одном из левобережных холмов, откуда открывается панорамный вид на тосканские красоты. Зовётся он Omero, лет ему немало, он традиционен в ориентации и умерен в ценах. При входе вас приветствуют полки с тосканскими продовольственными штучками и подвешенные к потолку на крюках сырокопчёные свиные окорока. Имеется при входе и прилавок с сырами, колбасами и соблазнительными закусонами, дразнящими взоры и обоняние вновь прибывших посетителей.

Для разминки в Omero можно заказать ассорти из колбасно-ветчинных копчёностей и, скажем, маринованные артишоки или салатик из свежих, ежели вы вегетарианец. В сезон вас порадуют шляпками белых грибов на гриле с мелконарезанной петрушечкой и чесночком. В любое время года вас ждёт брускетта с помидорами, то есть кусок хрустящего хлеба с горкой нашинкованных томатов, приправленных солью-перцем, иногда зеленью петрушки, но не укропа. Удивительное дело, но в Италии вы его не найдёте – не выращивают они укропчик, а в соседней Франции его сколько угодно, а почему так, не знаю. Зато знаю, почему в Тоскане вам везде с удовольствием подадут кабанятину в любом виде. Это дикое животное портит существование обитателям сельской местности. Оно размножается с бешеной скоростью и, пользуясь безнаказанностью, ибо сезон охоты на диких свинушек очень ограничен, поедает всё на своём пути, отчего поля и газоны пребывают в круглогодичной опасности. Дорогой читатель, призываю тебя помочь тосканцам в их неравной борьбе с этим вредителем! Приезжайте как можно скорее в Omero и заказывайте паштет из дикого кабана! Он порадует вас своим вкусом.

Очень хороши здесь тортелли с рикоттой и шпинатом в сливочном соусе, а по-нашему, это вареники неправильной формы с нежным творожным сыром. Если вы любите цыплёнка табака, то специально для вас здесь славно зажарят местного курёнка à la diabolo. Найдёте вы в ресторане и бифштекс по-флорентийски, и печень повенециански, и пасту с рагу из кролика, и пасту с фаджиоли – густую похлёбку из фасоли с мелкими макаронными изделиями, которую я время от времени заказываю. Однако чаще всего съедаю полпорции тортеллини ин бродо и червелло ин бурро. Конечно, при большом желании эти два блюда можно позволить себе и в Москве, если потратить немерено времени на лепку пельмешек величиной с ноготь мизинца, а потом съесть их за три минуты. Ещё больше времени у вас уйдёт на поиски телячьих мозгов, снятие с них плёнки, замачивание в воде с уксусом, отваривание в подсоленной воде и обжаривание в сухариках и сливочном масле. Право, лучше поберечь драгоценные часы жизни и отложить встречу с тортеллини и червелло до визита во Флоренцию.

Безусловно, только для того, чтобы отведать на Ольтрарно тосканских деликатесов, тащиться на перекладных рейсах (прямых из Москвы и Питера нет) в столицу Тосканы смысла не имеет. Но ежели к ресторанной еде добавить местный «культур-мультур», то почему бы и нет?

Кроме общепризнанных знаменитых храмов искусства есть во Флоренции более скромные очаги культуры, до чрезвычайности интересные. Например, на левом берегу очень хорош музей Стибберта, носящий имя своего создателя.

Фредерик Стибберт родился во Флоренции в 1838 году, когда его отцу, состоятельному отставному полковнику элитного британского полка, исполнилось 67 лет. Матерью мальчика стала тосканка Джулия Кафаджи. Отсутствие денег и знатного происхождения она компенсировала молодостью и решительным характером. Не будучи замужем, Джулия родила ещё двоих детей, и в конце концов полковник решил узаконить их отношения. Это произошло на Мальте, где принадлежность к разным религиозным конфессиям (он англиканец, она католичка), в отличие от Тосканы, не препятствовала выдаче свидетельства о браке. Вскоре Джулия овдовела, став опекуншей троих своих малолетних детей. По завещанию всё огромное отцовское состояние переходило к единственному сыну Фредерику по достижении им совершеннолетия. Согласно воле покойного отца, мальчик должен был получить образование в Англии, куда он и отбыл в возрасте двенадцати лет.

Начало самостоятельной островной жизни ничего хорошего не предвещало. Отрок Стибберт оказался крайне ленив, избалован и непослушен, к тому же плохо говорил по-английски. С колыбели он привык к языку Данте, на котором говорили мать и сёстры, а вовсе не к гениальной лексике Шекспира, используемой его отцом. Мальчик менял одну школу за другой, но от этого успехи его лучше не становились. Дело дошло до того, что Фредерик перестал бывать в доме родного дяди, потому что во время каждого посещения на него осуждающе смотрел портрет деда – боевого британского генерала. Жиль Стибберт не только сделал блестящую военную карьеру в Индии, но и заработал огромное состояние в заморских колониях. Вне всяких сомнений, генерал порицал недисциплинированность внука и негодовал оттого, что его кровные денежки достанутся такому оболтусу. Не знал дед Стибберт, что цыплят по осени считают.
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Кавалерийский отряд XV–XVI веков, охраняющий музей Стибберта


Тем временем внучок кое-как добрался до Кембриджа. Характер его закалился не в боевых сражениях, как у отца и деда, а в жестоких схватках с викторианским образованием. В знаменитом университете Фредерик выбрал только те дисциплины, которые его интересовали. Диплома об окончании Кембриджа он так и не получил, зато, добросовестно посещая все лекции, посвящённые искусству, стал прекрасно в нём разбираться, что и определило его дальнейшую жизнь.

Совершеннолетие вызвало настоящую панику у матушки Джулии и у английских опекунов. А вдруг он со своим капризным и строптивым характером быстренько спустит всё состояние? Увы, такой прецедент в семье имелся. Младший из трёх сыновей генерала Стибберта в кратчайшие сроки промотал, проиграл и пропил свою долю наследства и умер в Париже в полной нищете. Напрасно матушка волновалась. Хотя сынок и зажил как «настоящий джентльмен», то есть завёл лучших во Флоренции лошадей, потратился на роскошные экипажи, посещал самые дорогие клубы, ухаживал за первыми в городе красавицами, он никогда не забывал об ответственности перед семьёй. Фредерик обожал мать и нежно относился к сёстрам. Одну из них он удачно выдал замуж за самого что ни на есть подлинного аристократа, получив таким образом доступ в высшее флорентийское общество.

Фредерик Стибберт много путешествовал. Европу он знал как свои пять пальцев. Его тянуло в дальние края, он побывал и в России, и в Турции, поучаствовал в открытии Суэцкого канала в Египте и отпраздновал в Филадельфии столетие Декларации о независимости. Он пользовался успехом не только в светских гостиных, но и у антикваров с арт-дилерами в Милане, Турине и Венеции. Они встречали его с распростёртыми объятиями, а он не жалел денег на приобретение интересовавших его артефактов. Постепенно левобережный дом на холме по улице Мантуги наполнялся диковинными вещами. В первую очередь Фредерик покупал всё, что было связано с военным делом. Он собрал эксклюзивную коллекцию оружия и доспехов, продолжив таким своеобразным манером дело отца и деда. Но не только армейское обмундирование всех времён и народов интересовало молодого Стибберта. Флорентийская часть его души любила красивые вещи и знала в них толк. Фарфор, мебель, картины, скульптура, серебряная и прочая домашняя утварь, старинная одежда и многое другое с завидной регулярностью появлялись и оседали в покоях неоготического замка англо-тосканского миллионера.

Сегодня с уверенностью можно сказать, что появление в девятнадцатом веке таких знаковых собраний прикладного искусства, как музей Виктории и Альберта в Лондоне, музей Клюни в Париже и Барджелло во Флоренции, превратило коллекционера Фредерика Стибберта в профессионального организатора музейного дела. Страсть, амбициозность, энергия, врождённый вкус, глубокое знание предмета и огромные материальные возможности позволили Стибберту реализовать свою мечту и создать великолепный частный музей на Ольтрарно.

Конечно, Фредерику пришлось расширить владения: он прикупил близлежащий дом и довёл размеры парка до трёх гектаров. К сожалению, мелкий противный ноябрьский дождик помешал моей прогулке по романтическим парковым аллеям. Он не дал мне возможности заглянуть в уединённые гроты, из-за него я не смогла полюбоваться водными каскадами, живописными искусственными руинами, озером с венецианской беседкой и прочими красотами. Зато я с огромным удовольствием бродила по пустынным залам, восторгалась интерьерами комнат, обставленных в том или ином стиле. Ах, какую чудную коллекцию фарфора собрал Фредерик! А как трогательно выглядят платья его матушки в небольшой галерее исторической моды! И хотя меня не интересует оружие, я не смогла сдержать восторженного восклицания при встрече с кавалерийским отрядом в бронедоспехах в реальном масштабе. Боже мой, сколько дорогостоящего металлолома XV и XVI веков несли на себе лошади и всадники! Как же им было тяжело и неудобно! Но как впечатляет!.. Однако больше всего меня поразили жилые помещения – совсем не простенько и с потрясающим вкусом.

Молодой Стибберт толково тратил отцовско-дедовский капитал. Кстати, всё наследство спустить ему так и не удалось. Он оказался удачливым бизнесменом, очень правильно вкладывался в покупку и продажу ценных бумаг, приумножая семейное благосостояние. Не захотев променять свободу на брачные оковы, Фредерик Стибберт посвятил жизнь «низкому» прикладному искусству, так украшающему жизнь. У каждого предмета, каждой вещицы, живущих в доме-музее, есть индивидуальность, и все они эксклюзивны.

Я прониклась красотой увиденного и преисполнилась уважением к музею и его основателю. Однако высочайший художественный вкус джентльмена Стибберта настроил меня на критический лад по отношению к себе и окружающим, особенно, естественно, к последним. Спускаясь с холма, я внимательно рассматривала идущих навстречу и недовольно ворчала про себя: «Почему люди одеты так одинаково неинтересно и так банально скучно? И выражения лиц у них под стать одежде. Не могут же они быть все малоимущими или американцами. Нашлись же деньги приехать во Флоренцию на встречу с прекрасным – значит, средства какие-никакие имеются. В чём же тогда дело?»

И тут странная догадка буквально парализовала меня. Так ведь они продукт демократического общества, которое без глобальных катаклизмов спокойно и сыто живёт последние семьдесят лет. В их головы средства массовой информации вкладывают идеи социальной справедливости, политкорректности и дешёвой доступности всех благ, что само по себе замечательно, а на бытовом уровне означает: «Мы все равны, но среди нас есть нуждающиеся и безработные, которых мы обязаны содержать за счёт высоких налогов с доходов трудящихся граждан. Давайте выглядеть скромно, чтобы не задевать чувства обездоленных. Долой индивидуальность, хороший вкус и стиль! Все в магазин online! Экономим время и деньги!» Увы, новые европейские поколения людей под сорок выросли, не зная ни лишений, ни революционных кровавых потрясений, ни бесчеловечных жестоких войн на своей территории. Им не с чем сравнивать своё житьё-бытьё. Да они ничего особенного и не хотят, лишь бы их не трогали.
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Алпиата, Гайа, Карло Валентини из мастерской Bartolozzy e Maioli, участвовавшей в реставрационных работах Андреевского зала Московского Кремля (фото Анжело Кьярлоне)


От подобных мыслей у меня испортилось настроение, и, чтобы его хоть как-то поднять, я стала заходить подряд во все ольтрарновские мастерские. «Какое счастье, что демократии пока не удалось их окончательно задушить», – думала я, любуясь результатами труда флорентийских ремесленников. Я даже составила список непременных приобретений. Пусть когда-нибудь они ещё больше украсят мою жизнь и своим материальным совершенством будут постоянно заряжать меня творческой энергией. Ведь предметы, как и люди, как и мысли, обладают мощным энергетическим воздействием. Окружив себя красивыми вещами, я стану и добрее, и снисходительнее, и радостнее, и терпимее, и всем от этого будет только лучше. Пусть красота спасёт если не мир, то хотя бы меня, и вот как я себе это представляю.

Перво-наперво я куплю во Флоренции резную позолоченную рамочку, а в неё вставлю небольшое зеркало. Смотрясь в него, я, подобно Наташе Ростовой, буду каждый день повторять: «Ну что за прелесть эта Алиса Даншох!» На журнальном столике я «небрежно забуду» хорошо изданные художественные альбомы невероятной тяжести, пытающиеся донести до листающего их человека всё великолепие и богатство тосканской столицы. Несколько небольших подушечек, одетых в яркие переливающиеся шелка, принёсшие когда-то Флоренции славу и деньги, в продуманном беспорядке улягутся на диване.
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Мастерская бутика серебряных изделий Fratelli Peruzzi (фото Анжело Кьярлоне)


На письменный стол непременно ляжет папка из флорентийской кожи с золотым тиснением, и это будут, конечно, любимые городом и мною ирисы. Нарядной папке будет поручено хранить набор знаменитой флорентийской бумаги с цветным волнистым узором. Из прославленного местного серебра я выберу коробочку типа шкатулочки, в которой стану хранить сентиментальные мелочи. Не смогу обойтись и без хорошенькой серебряной таблетницы, украшенной овощами-фруктами, символами изобилия. На флорентийский фарфор тратиться мне не придётся, ибо однажды я уже получила в подарок прелестную статуэтку фирмы Джинори. Не буду разоряться и на дорогущую флорентийскую мозаику, о которой выше написано много восторженных слов. Я уже пристроила каменное изображение купола Брунеллески на открытой книжной полке. Каждый раз, когда я встречаюсь с Дуомо взглядом, он мне говорит: «Я – символ кропотливого виртуозного мастерства, которое напоминает всем, что труд не только превратил обезьяну в человека, но и создал бесценную жемчужину цивилизации – прекрасную Флоренцию. И пока ремёсла живы, жива и она».
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Мастерская знаменитой флорентийской фарфоровой мануфактуры Джинори
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Однажды в Москве на дне рождения у друзей я познакомилась с итальянским журналистом Марком Франкетти, много лет живущим и работающим в нашей столице. Он спросил, часто ли я бываю в Италии. Вежливый вопрос для поддержания разговора спровоцировал лавину моих бурных восторгов. Не обращая внимания на некоторое смущение собеседника, я долго говорила, как сильно amo Italia: и её простую калорийную кухню, и её тяжеловатое, насыщенное солнцем вино, и её сногсшибательные пейзажи, и стильный дизайн во всех областях жизнедеятельности, столь успешно пришедший на смену великому искусству. Естественно, я упомянула о том, что с лёгкой руки хозяина дома, порекомендовавшего нам отличного остеопата, мы теперь несколько раз в год посещаем Флоренцию, где доктор Белиг помогает страждущим. Я даже успела поведать Марку историю непростых своих взаимоотношений с тосканской столицей. И тут он прервал плавное течение моего экспрессивного монолога: «Вам непременно надо встретиться с моим отцом. Ему сложно живётся во Флоренции. Он считает её жестокой, враждебной и мрачной, а её жителей – тщеславными гордецами». Я немедленно воспользовалась ситуацией и попросила Марка составить мне протекцию. Он охотно согласился, позвонил отцу, и встреча была назначена.

Оказалось, что господин Франкетти-старший владеет исторической достопримечательностью, которая доставляет ему массу проблем и разного рода больших и мелких каждодневных неприятностей. Дело в том, что ему принадлежит на Ольтрарно Torre di Bellosguardo – башня поэта Кавальканти, друга и учителя самого Данте Алигьери.

Сей памятник появился в окрестностях Флоренции в XIII веке, в эпоху бурного строительства первых каменных высоток. После смерти поэта Torre di Bellosguardo меняла многих владельцев. В XVI веке она обзавелась господским домом и крепким крестьянским хозяйством с добротными фермерскими постройками. Почти через четыре столетия башня обрушилась непрошеным тяжким наследством на плечи нынешнего владельца. Его бабушка, весьма экстравагантная дама, сбежала в конце девятнадцатого века от ещё более экстравагантного мужа – барона Франкетти, выкупившего у города Венеции убитый временем дворец Casa d’Oro на Гранд-канале и вбухавшего всё состояние в его ремонт.
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Флоренция. Вид с холма из башни Кавальканти


Выбрав Флоренцию новым местом жительства, баронесса завладела старинной башней и обставила её модной на то время мебелью, отправив в ссылку на чердак обстановку, повидавшую не одну сотню лет. В какой-то момент башня решила сменить амплуа барышни-крестьянки и перешла на роль хозяйки небольшой загородной гостиницы. Судя по сохранившимся книгам с записями имён постояльцев, у отельчика бывали успешные сезоны. Увы, обострившаяся в последние годы конкуренция в туристическом бизнесе и затянувшийся экономический кризис плохо влияют на скромное существование Torre di Bellosguardo. Башня требует постоянного ремонта, а время – новой концепции менеджмента. В сложной ситуации оказались и исторический памятник, и г-н Франкетти, который никак не мог решить, что ему делать с доставшимся наследством. Вопрос стоял по-гамлетовски: «Продать или не продать?» В конце концов победили гены дедушки-барона, восстановившего великолепный дворец XV века и подарившего «дело всей жизни» городу. Венеция благосклонно приняла дар и отметила вклад щедрого мецената открытием в Casa d’Oro художественной галереи имени Франкетти. Его внук, не обладая дедушкиными материальными возможностями, решил ограничиться простым сохранением башни Кавальканти для потомков.

Собственными силами, с помощью жены и малочисленного персонала, он бесконечно приводит в порядок башню-гостиницу и окружающую её территорию. Собственноручно реставрирует старинную мебель, вернув её из чердачного изгнания. С чувством глубокой благодарности помолодевший и похорошевший антиквариат расходится по комнатам, занимает в них лучшие места и придаёт пространству ностальгический привкус аутентичного счастливого прошлого. Не доверяя дизайнерам, г-н Франкетти продумывает до мелочей, как оформить каждый номер и каждое помещение. Он творит чудеса, превращая недостатки башенной архитектуры в достоинства. Ему удалось суровую снаружи Torre сделать комфортной внутри.

Поистине тринадцатый подвиг Геракла-Франкетти по поддержанию и сохранению исторического наследия вызывает восторг и уважение, по крайней мере у меня. Большое спасибо, дорогой барон! Благодаря вам на Ольтрарно по-прежнему несёт службу каменный страж, на чьих глазах средневековый город-крепость переродился в ренессансную красу. И страж этот неравнодушен к Флоренции. Со своей вышки влюблённый часовой ведёт круглосуточное наблюдение за объектом обожания. Он ревнует, когда раннее утро нежно целует просыпающуюся Фло и когда угасающий вечер ласково её обнимает, желая спокойной ночи. Он пристально следит за сменой её настроений и любуется её нарядами. Ей всё к лицу: и непроницаемая накидка тумана, и густая вуаль дождя, и туника дрожащего летнего зноя. Но в чём Флоренция поистине неотразима, так это в золотом облачении из солнечных лучей. Как он понимает Анри Бейля, рыдавшего от восторга на соседней возвышенности! Теперь преданный каменный поклонник знает, что ему суждено пожизненно испытывать синдром Стендаля.

Хотя я не столь чувствительна, как великий французский писатель и как архитектурный воздыхатель тосканской столицы, однако и мне довелось пережить сильное эмоциональное волнение. Когда я вошла в лучший номер гостиницы Torre di Bellosguardo и глянула в окно, то душа моя преисполнилась необыкновенной радостью, – как на ладони передо мной лежал великолепный город. В этот момент я стала обладательницей уникальной драгоценности: несколько мгновений мне принадлежал вид с холма на удивительную и непредсказуемую Флоренцию.
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